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Solen gick upp, markerande i staden Wad- 
k6pings annaler en marklig dag, den 6 juni Ar 
1913. 

Tegeltaket pa utvardshuset Kupan flammade 
som eldslagor, vajade sakta av och an, lyftes av 
langtan till flykt men besinnade sig och sjénk ater 
tillbaka mot takstolarna som det tunga, arliga och 
vallagda tegeltak det i sjalva verket var. 

Men domkyrkotornets kajor upphavde galla skri 
och hdjde sig i snavrande kretsar hogt 6ver den 
gyllene tuppen. Dock icke alltfor hdgt. 

I graset under linden blankte glas: vitt glas, 
brunt, gront, blatt glas, slipat glas och oslipat, 
helt gias, sprackt glas och krossat glas, alla sorters 
glas. Samt en del porslin och en bordduk markt 
H. H. M. — Harald Hilding Markurell. 

Under linden stod ett bord och tva stolar av 
jarn. Pa bordet, vars skiva pryddes av zodiakens 
stjarnetecken, stod en kopp med kaffe och en kopp 
med punsch som helt fylldes av flugor, getingar 
och en jattestor humla. Humlan levde annu. Upp- 
klattrad pa sina olyckskamraters lik kimpade hon 
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en ojamn kamp mot rusets fordarvliga verkningar. 
Da och da gav hon till ett angestfullt surr, dovt 
och dystert som virveln fran férstimda trummor, 

Pa stolarna under linden sutto lektorn i historia 
och adjunkten i naturkunnighet. Det sista glaset 
hade fér timmar sedan témts och kamratfestens 
sorl somnat i sémniga god natt, men dessa bada 
man hindrades av en mangarig vanskap fran att 
bryta upp. Lektorn i historia kunde inte ga hem 
fore adjunkten i naturkunnighet, och adjunkten 
kunde inte ga hem fore lektorn. Alltsa sutto de 
kvar. Som sa manga ganger forr. Adjunkten sov 
och ur hans gap sagade sig andedrakten stdtvis 
fram. Lektorn vakade, han vantade pa solen. 
Redan i solnedgangens vemodiga timme hade han 
uttalat sin forvissning att hon skulle komma igen. 
Och nu som sa manga ganger férr fick han ratt. 
Han sade: 

Det gav jag mig attan pa. Dar &r hon, Blaffan! 

Och han tog koppen, som var fylld med punsch; 
men da. han varsnade flugorna och getingarna och 
humlan, gick en ilning av vedervilja genom hans 
kropp alltifran huvudet till fotabjallet. 

Han stallde koppen ifran sig och bérjade med 
skumma blickar unders6ka marken, bland vars 
glasskarvor han hoppades aterfinna sin forlorade 
pincené. 

Langst ut pa terrassens yttersta sten, just dar 
trappan gar ned till koérvagen, satt en ratta pa sin 
bak, tvinnande mustaschen. Staden lag sA djupt 
under henne, att hon nastan befann sig i jamn- 
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héjd med domkyrkotuppen. Slottets fyrkant hdjde 
sig till héger om henne, pa vanster hand hade 
hon laéroverket, som platt och langt lag framstupa 
pa sin 6ken till sandplan. Gatorna dppnade sig 
flackfria och tomma i morgonljuset, och tystnaden 
var fullstandig. Endast fran den aldrig slumrande 
bangarden hordes lokens ilskna frustande, da de 
knuffade morgonsOmniga vagnar fram 6ver ske- 
norna. Staden sov och skulle sova a4nnu ett par 
timmar. Rattan satt stilla, tvinnande sin mustasch. 
Ingenting tycktes stédra hennes behagliga morgon- 
vila. Infor nenne lag en av kungariket Sveriges 
mest valbyggda och ansade stader, som ej heller 
saknade pittoreska antikviteter i lagom mangd, 
gronskande parker, en lang, smal 4 samt som bla- 
nande bakgrund en sj6. Folktom och tyst, sovande 
och med 4nnu or6érda soptunnor borde den ha in- 
givit rattan behagliga morgontankar. 

Lektorns blick, som trevade utmed marken, 
nadde rattan och stannade. Dar sitter en ratta, 
tankte han. Jag ska ta koppen med flugorna och 
kasta den i ryggen pa henne. Om hon da springer 
sin vag, ar det en riktig ratta. 

Och han lyfte handen men [at den ater tveksamt 
sjunka. Ty visshetens foretrade framf6ér ovissheten 
bekanner manniskan med sina lappar men icke 
med sitt hjarta. 

Vad Ater rattan betraffar, sa hade hon nu som 
alltid goda och fornuftiga skal for sitt handlings- 
satt. Hon hdil sig orérlig och till utseendet be- 
kymmerslés, fast hennes stallning i sjalva verket 
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var fortvivlad. Minsta rorelse betydde ddéden. 
Alltsa satt hon stilla. Vilket visserligen aven det 
betydde déden. Ty tva eller tre alnar bakom henne 
lag herr Markurells katta, solade sin mage, slickade 
sina tassar och skankte da och da ur latt vidgade 
égon en smeksam blick at den sittande rattan. 

En junidag ar lang, tankte herr Markurells katta. 

Lektorn i historia tankte: 

Jag behéver inte kasta koppen. Dar ligger en 
katt. Om rattan vore riktig, skulle 4ven han se 
henne. Om han sage henne, skulle han ta henne. 
Men han tar henne icke. 


Fa manniskor i Wadk6ping ha sa illa brukat 
sin ungdom och mandom att de pa 4ldre dagar 
nodgas betvivla en rattas existens. Lektorn 1 
historia, Ivar Barfoth, var icke heller nagon akta 
Wadkopingsbo och dessutom tillhédrde han den 
Markurellska kretsen. Allt daligt eller misstankt 
hade en viss benagenhet att samla sig kring herr 
Markurell, som aAven han var en utsocknes. Sa- 
dana man fostras icke i Wadk6ping. 

Likval maste slaktena Markurell och Barfoth 
hava tidigare forbindelser med staden. I hérnet 
av Vedbotorget och Klockaregrand ligger ett lagt, 
langt gammalt hus, som av Alder kallas Mar- 
kurellska huset. Annu sa sent som i bérjan av 
attiotalet agdes och beboddes huset av en froken 
Markurell. Hon hade hos sig en svagsint gosse, 
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som var hennes son eller systerson, ovisst viiket. 
Man vet over huvud taget mycket litet om fréken 
och gossen. Blott det, att frdken varje lérdags- 
kvall klockan sex spelade koraler pa en kammar- 
orgel och att gossen samtidigt satt i ett fénster 
at torget och grat. Varfér han grat ar obekant. 
Men barnen fran kvarteren kring torget brukade 
samlas pa gangbanan utanfor fonstret. De gjorde 
icke narr av den gratande, svagsinte zossen, vilket 
hade varit synd; de endast betraktade honom. 
Ackompanjerad av orgeln grat den stackars gossen 
sa ihardigt och trofast, som om han trots sin hjar- 
nas svaghet hade forstatt, vilket ndje han beredde 
de kara sma kamraterna pa andra sidan rutan. 
En dag kom en 4angcl fran himlen och hamtade 
honom. Det skedde just en lordag strax efter 
klockan sex, da frdken Markurell spelade koraler 
och gossen grat. Barnen voro mangrant forsam- 
lade. Nar de blevo angeln varse, stego de nagot 
at sidan sa att han kom at att Oppna fonstret och 
lyfta ut gossen. Med gossen tryckt i sin famn 
svavade angeln snett Over torget, vilade en stund 
pa domkyrkotuppen och fortsatte sedan farden 
mot det osynliga. Barnen undersdkte torgets gra 
stoft och funno mycket riktigt svarta stank, spar 
efter gossens tarar. In i det sista hade han grAtit. 
Barnen ropade in genom fonstret till froken Mar- 
kurell, som alltjamt spelade koraler, att en angel 
tagit hennes gosse. Darpa gingo de hem, glada 
over vad de bevittnat men pa samma gang miss- 
nojda med att de icke vidare skulle fa se gossen 
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grata. Médrarna tréstade dem med, att den svag- 
sinte gossen nu vunnit sin befrielse. Och ehuru 
det ju snarare var en trost for honom 4n fér dem, 
funno de en viss tillfredsstallelse i medvetandet 
att en liten kamrat icke langre led. 

Froken Markurell salde kort darpa sin gard 
till haradsh6vding de Lorche, som redan da var en 
stor matador. Han i sin tur salde den ett par de- 
cennier senare till H. H. Markurell och skall, 
pastas det, ha tjanat runda hundra tusen pa affa- 
ren. 

Berattelsen om den gratande gossen hanger ma- 
handa pa nagot satt samman med en annan berat- 
_ telse, i vilken bade namnet Markurell och namnet 
Barfoth forekommer. For vid pass hundra 4r 
sedan skall det ha funnits en gosse Markurell och 
en gosse Barfoth i staden. Deras foéraldrar och 
évriga férhallanden kanner man inte till, men man 
vet att de voro gymnasister. En dag skall gossen 
Barfoth ha sagt till gossen Markurell: Om vi ga 
upp i kyrktornet och om vi sticka ut en planka 
genom 6stra torngluggen och om du star innanfoér 
och halleri plankan och om du lovar att inte 
slappa den, sa ska jag ga ut pa plankan och ta kaj- 
ungar. Gossen Markurell gav genast med hand 
och mund ldfte att vara honom behjalplig; en 
lamplig planka brots loss fran ett avsides liggande 
uthus och planen verkstialldes till punkt och pricka. 
Nar nu Barfoth krupit ut och rest sig pa kna pa 
plankan, som sviktade en smula, fragade Markurell 
hur manga ungar det fanns i boet. Det fanns tre. 
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Och hur vill du, att vi ska kunna dela tre ungar, 
fragade Markurell. Barfoth svarade: Eftersom jag 
l6per all faran och har det storsta besviret, ar det 
rattvist, att jag far tva och du en. Markurell gen- 
malte: Jag vet inte, om det 4r rattvist eller ej, 
men jag vet, att om jag inte far alla tre ungarna 
sa slapper jag plankan. Harom tvistade de en 
stund och Markurell sdékte beveka sin kamrat 
genom att lata plankan guppa upp och ned, som 
da man gungar bock. Barfoth anvande tvistetiden 
till att hava in kajungarna, vilkas foraldrar piskade 
hans ansikte med sina vingar och tillkallade andra 
kajors hjalp med galla skri. Slutligen forstod Mar- 
kurell, att Barfoth var obeveklig, varfor han slappte 
plankan. 

Nu ar att marka att den tidens gymnasister eller 
som de ocksa kallades djaknar standigt buro langa, 
sida kappor antagligen liknande den rundskurna 
kappa som gamla fréken Rittenschdéld vid Kloster- 
gatan bar 4ni dag. Barfoth foll, men vinden fyllde 
genast hans kappa och gjorde darav en sorts bal- 
long. Med en kajunges smala, bara hals i vanster 
hand och tva i héger seglade Barfoth, foljd av 
den ilskna kajflocken, tvarsOver klockargardens 
tak i riktning mot skolgarden, dar han slog ned i 
en hég alm. Att darifran taga sig ned pa marken 
var naturligtvis en enkel sak. Men det underbara 
i denna raddning skall sa ha forkrossat Markurell, 
som Asag den fran tornfonstret, att han icke kom 
sig for att kriva ens den kajunge, som dock ratte- 
ligen tillhdrde honom. Berattelsens trovardighet 
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-styrkes darav, att almen pa skolgarden alltjamt_ 


kallas Barfotens alm. 

Langre bort i annalerna traffa vi en Markurell, 
klockare i Wadk6oping, och annu langre bort en 
annan, som efter att ha tillbragt halva sitt liv i 
utiandet atervande hem omkring ar sextonhundra 
endast for att ett decennium senare offentligen 
hangas pa Wadkopings torg. Detta faktum med- 
delas av lektor Ivar Barfoth i den historik 6ver sta- 
dens utveckling, som skulle ha celebrerat dess fem- 
hundraarsjubileum. Lektorn tillfogar i en not: 

Ehuru vi icke med sakerhet kanna det brott for 
vilket Markurell anklagats och hangts, bor det 
dock landa sa honom som hans efterkommande till 
trost, att det skedde har och icke i utlandet. Ty 
framlingar kunna latt nog av misstag raka hanga 
en stor rackare men landsman emellan forekommer 
sadant aldrig. 

Lektorns manuskript var rikt pa dylika noter och 
anmarkningar, varfor hans hégvérdighet biskopen, 
som haft forutseende nog att begara ett korrektur- 
avdrag, anmodade férfattaren att antingen purgera 
sin skrift eller installa dess tryckning. Lektorn 
valde den senare utvagen sasom varande minst 
tidsddande. 


I bérjan av nittiotalet blev H. H. Markurell 
vard pa Kupan, ett utvardshus, som tigger pa de 
Lorcheska godset Stortoftas mark tio minuters vag 
fran Ostertu}l. Vem var herr Markurell? Varifran 
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kom han? Enligt fréken Riittenschélds mangfal- 
diga ganger uttalade Asikt kom han direkt fran 
helvetet och skulle en gang dit atervinda f6ljd 
av den skara osaliga Wadk6pingsandar, som slackt 
sin timliga torst pa hans krog. Trovardigare ehuru 
mindre djupsinnig forefaller oss en annan version, 
enligt vilken herr Markurell skulle ha bedrivit 
lanthandel ett par mil utanfor staden. Har upp- 
tacktes hans obestridliga duglighet av haradshév- 
ding de Lorches allseende blick; han bérjade 
anfortro Markurell allehanda sm4rre uppdrag, som 
kravde grannlagenhet och fdrslagenhet. Slutligen 
satte han honom till vard pa Kupan. Trots allt 
fortal kunna vi med ett par siffror rattfardiga 
denna atgard. Ar 1890 gav Kupan i 4rligt arrende 
trehundra kronor, ar 1900 tolvtusen. Ar det icke 
talande sifiror? Samtidigt hade herr Markurells 
privata formogenhet dkats med ett belopp som ar 
absolut okant men sannolikt ej obetydligt. Ty sist- 
namnda ar inkdépte han Markurellska garden vid 
Vedbotorget, tillskyndande sin valg6rare en vinst 
pa runda hundratusen. Froken Riittenschdlds forut 
bemalda dasikt strider uppenbarligen mot dessa 
bevis pa Herrens valsignelse. 

Markurells intag i Wadk6ping var pa intet satt 
lysande men vackte dock ett visst uppseende. 
Dagen var gra av decemberdimma, aket gratt av 
decembervagens dy. Herr Markurell sjalv ensam 
pa framsatet svept i en gammal regnkappa och 
med méssan neddragen Over den ravréda_ har- 
kransen foretedde ingenting som kunde vacka upp- 
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seende. Annorlunda fru Markurell. Redan vid 
tullen hade hon haft oturen att tappa hatten. 
Orsaken till olyckan bér s6ékas i herr Markurells 
livliga lynne; det narmare férloppet ma forbliva 
en familjehemlighet. Fru Markurell satt tamligen 
hégt, uppklattrad pa en stor, bukig salskinns- 
koffert. Hennes harknut hade lossat och haret 
foll, davet av dimman,i virvlar och vagor ned 6ver 
hennes kinder, skuldror, rygg. Aldrig hade nagon 
marknadsprimadonna f6revisat ett sa underbart 
rikt och sként har i Wadkoping. Det var rétt som 
mannens, men vilken skillnad pa rott och rétt! 
For resten var det icke ett har utan en fall, en 


. ljust rostréd fall, len som en angorakatts men med 


metallhard lyster. 

Fru Markureil var for stolt och for lat att vid- 
taga nagra andringar i sin makes anordningar; hon 
lat hatten ligga pa vagnens botten, haret svalla 
Over skuldrorna. Hennes ansikte var vitt, hennes 
ogon stora och morkbla. Hon satt rak, sag stint 
framfor sig, hdll sonen Johan pa sitt kné. Sonen 
Johan var nio manader gammal. 

Herr Markurell stannade framfér de Lorcheska 
huset vid Stortorget, band miarren vid en lyktstolpe 
och gick att uppsOka haradshévdingen. En skock 
barn, som kanske bevittnat familjescenen vid tul- 
len, slogo i glad f6rvantan vakt kring vagnen. 
Aldre personer av bada k6énen stannade pa nagot 
avstand, forvanade och en smula férargade. En 
kvinna utan hatt och harknut i orérlig forbidan 
framfor det de Lorcheska huset vid Wadképings 
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Stortorg var nagonting irriterande overkligt som 
i likhet med lektor Barfoths ratta kunde fa en att 
betvivla 6gats vittnesboérd. Man sag sig om efter 
polis. Tre konstaplar anlande. Den férste tog mar- 
ren vid betslet och unders6ékte noggrant hennes 
tander. Den andre hukade sig ned bakom kidrran 
och patade ined sabelbaljan pa hjulaxlarna. Den 
tredje lyfte pa framsatets fotsack. Ingenstades 
fann man nyckeln till gatan. Och man iakttog 
under djup och beklamd tystnad den orérliga 
fru Markurell, hennes har, hennes barn, hennes 
ak, hennes marr. Wadk6ping gav ett nytt prov 
pa den talmodiga ihardighet varmed Vedbotorgets 
barn raknat den svagsinte gossens tarar. 
Plétsligt intraffade nagot, som pa satt och vis 
leder tankarna tillbaka till berattelsen om gossen 
och angeln. Barnen, som bildade hack kring vag- 
nen, drogo sig skyggt at sidan, lamnande plats 
for en person av ett vOrdnadsbjudande yttre. Det 
var dock denna gang icke nagon Angel, det var 
frdken Riittenschéld. Hon bar sin rundskurna 
kappa, sin kapotthatt, sin urblekta paraply. Korte- 


- ligen, hon var sig lik. Lyftande sitt paraply och 


pekande pa Johan Markurell sade hon: 

Dar ha vi Jesusbarnet! 

Johan satt pa sin mors kna, stédd av hennes 
arm. Hans lilla ansikte var lika blekt som moderns 
men i 6vrigt liknade han henne icke. Hans har 
var svart, hans 6gon mOérkgra, nastan svarta, hans 
égonbryn svarta och redan skarpt tecknade, hans 
nasa krokt. I sjalva verket paminde han om en 
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liten son av Juda. Dessutom var hans min allvar- 
lig, hégtidlig, vemodig, och icke ens den omstan- 
digheten att han genast strackte ut sin lilla hand 
for att rycka till sig paraplyet, lat froken Rutten- 
schéld ana, att han i grund och botten var en 
rackarunge. Aningen kom dock redan nagra 
dagar efterat och 6vergick tamligen snart till viss- 
het. 

Men for Ogonblicket bekraftade hon sin utsago, 
i det hon vande sig till konstapeln bakom karran 
och sade: 

Karlsson, ga upp pa slottet och anmal for herr 
baronen och landshévdingen att han inte behéver 
oroa sig. Vi ha funnit Jesusbarnet. 


Om det i Wadkoping finnes nagonting lika are- 
vordigt som dess domkyrka och lika fast grund- 
murat som dess slott, sa ar det foreningen »Jesu 
Krubba». Den stiftades anno 1802 av lagman 
Louis de Lorche, haradshévdingens farfarsfar, 
till aminnelse av hans sagda ar avlidna dotter, 
stiftsjungfrun Teodolinda Emerentia Agata. Stifts- 
jungfrun, som dog ogift vid fyrtiosju ars alder, 
hade givetvis icke sjalv nagra barn men narde 
for andras en hangivenhet utan grans. Hon ndjde 
sig icke med att 6verhopa dem med smekningar, 
gavor och gotter; hon stal dem. Hon smég sig 
in pa bakgardarna, lockade till sig de lekande 
sma, dolde dem i sin kjortels yviga veck och férde 
dem forsiktigt 6ver torget till lagmansgarden. Lik 
en hona som uppburrad och med fallda vingar 


17 


doljer kycklingflocken mellan sina fjadrar. Lag- 
mannen skamdes Over att ha en sadan tossa till 
dotter och bestraffade henne pa mangahanda sitt, 
bland annat genom att tilltala henne med alla de 
tre namn hon i dopet undfatt, icke efterskankande 
en enda stavelse. Forst efter hennes déd bdrjade 
han kalla henne Tea, en sammanfogning av initi- 
alerna. Och stiftade till hennes aminnelse f6r- 
eningen »Jesu Krubba». 


Vid tiden for Markurells intag i Wadk6dping be- 
stod foreningens styrelse av f6ljande illustra per- 
soner: landshévdingen, baron Riittenschdld, ord- 
forande, haradshovding de Lorche vice ordférande 
och kassaforvaltare, lektor Barfoth sekreterare 
samt vidare landshovdingskan Riittenschdld, fodd 
de Lorche, froken Rittenschdéld, ankefru de Lorche, 
fodd Edeblad (haradshovdingens mor, anka eiter 
hovstallmastaren de Lorche pa Stortofta), 6verstin- 
nan Edeblad, fédd grevinna Battwyhl, domprost- 
innan Tollin, fodd de Lorche, samt unga fru de 
Lorche, fodd grevinna Battwyhl. 


I denna fornamliga krets infordes tack vare 
frodken Riittenschélds obetanksamhet unge Johan 
Markurell. Svept i en blandande vit linda sattes 
han i unga fru de Lorches kna. Anglar omgavo 
honom, adjunkten Leontin med det stora skagget 
stod vid hans sida, héljd i sackvav och stodd mot 
en enpak. Och framfér Johan lago konsistorienota- 
rien Enell, lektor Barfoth och ldjtnant Brenner, 
praktigt skrudade och rackande gossen myrra och 


2. — Bergman, Markurells i Wadkoping. 
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rékelse pA en sockerskal, ett upplaggsfat och en 
jardinjar av rent silver. 

Langst bort i salongens moérker sutto Johans 
foraldrar. Herr Markurell krép ihop, som om han 
vantat stryk. Med bada hander rev han sig vald- 
samt i den ravréda harkransen. Han tuggade 
tobak, han spottade i den blommiga nasduken, 
han snét sig, han grat. Ty tavlan var betagande 
vacker och dess medelpunkt var herr Markurells 
forstfo6dde och enfédde son. En ovanlig kansla av 
tacksamhet kom honom att lagga armen kring 
hustruns liv. Fru Markurell lat det ske och erfor 
icke ens ndgon motvilja. Hon satt rak, stel och 
hégtidlig som alltid, men hennes 6gon brunno av 
modersstolthet. Johans upphdjelse ingav henne 
vanliga kanslor mot Markurell, som fort mor och 
barn till det av Herren valsignade Wadk6ping. 
I andanom sag hon redan sin son upptagen i de for- 
nama Wadkopingsbarnens krets. Kanske skulle 
denna moderliga vision besannas. I Wadképing 
givs det for den enkla manniskan tvenne satt att 
vinna burskap inom den fornama varlden. Det ena, 
det mera solida, ar dir som annorstades att tjana 
grovt med pengar. Det andra, det snabbare och 
sdkrare, bestar i att med takt och talang deltaga 
i »Jesu Krubbas» tablaer. Johan visade talang sa- 
tillvida som han med naturligt behag uppbar sin 
roll. Tyvarr saknade han takt. 

Fru de Lorche, fodd grevinna Battwyhl, hade 
vid tiden for »Jesu Krubbas» arsfest nyligen hem- 
kommit fran sin brdéllopsresa. Hon var haradshév- 
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dingens andra hustru. Hon var nitton ar. Alders- 
skillnaden makarna emellan belépte sig pa tjugu 
ar, sex manader och nitton dagar. Dessutom hade 
hon tva 4r tidigare varit utsatt for ett underverk. 
Allt omstandigheter som gjorde henne till ett kart 
foremal fér den alimanna uppmdarksamheten. 
Hennes flickar hade forflutit i ett tarvligt skym- 
undan. Fattig och féraldralés hade hon uppfostrats 
hos sin tant, 6verstinnan Edeblad. Hon hade varit 
ovanligt ful. En ganglig kropp, forlagen hallning, 
trumpen uppsyn, standigt nedslagna dgon, bleka, 
knotiga kinder, en nasa som inte riktigt visste om 
den ville upp eller ner, ett visserligen tjockt och 
langt men farglost har — se dar! Det enda hos 
Elsa von Battwyh! som paminde om den kvinnliga 
fagringens symbol, hinden, var hennes ben. Och 
dessa spatserkappar demonstrerades pa ett han- 
synslést satt i grova gra ullstrumpor under alltfor 
korta kjoiar. Hela staden hade klart fér sig, att 
6verstinnans systerdotter var en ful, ganglig, obe- 
tydlig tos. Gymnasisterna vagrade att dansa med 
henne; i hennes unga leverne fanns varken baler, 
bakelser eller kyssar. Tante Riittenschélds sura 
karameller var allt vad hon erhdll utéver livets 
nédtorft. Tante Riittenschéld 4lskade alla fula 
flickor, omfamnade dem och proppade dem fulla 
med en sarskild sort mycket sura karameller, som 
visserligen kunde vara uppfriskande men som 
férst6rde tanderna och gjorde de stackars flic- 
korna annu fulare. Tante Riittenschdlds flickor ut- 
gjorde en sluten kast, ett slags kvinnligt prast- 
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kollegium, i mangt och mycket paminnande om 
vestalernas. Tempeltjansten, som utfordes i tante 
Riittenschélds gredelina kabinett, bestod huvud- 
sakligast i héglasning och knackkokning. Wad- 
képings vestaler atnjéto i likhet med Roms det 
stérsta anseende. De sutto framst visserligen ej pa 
teatern, ty teaterbes6k voro férbjudna, men i 
skola, kyrka och pa »Jesu Krubbas» fester. Nar 
man halsade dem pa gatorna, vek man vérdnads- 
fullt at sidan. Men man dansade icke med dem, 
man bjéd dem sallan pa bakelser och man kysste 
dem aldrig. I sistnamnda avseende voro Wad- 
~ k6épings vestaler till och med battre skyddade an 
Roms. 

Under sju langa skolar tillhérde Elsa Battwyhl 
tante Riittenschdélds ansedda trupp. I borjan av 
det attonde skolaret intraffade ett under. Pa en 
enda natt blev hon vacker. Sadant hander ibland 
unga flickor i sexton- och sjuttonarsaldern. Man 
forstar inte, hur det gar till; man endast konsta- 
terar faktum. I dessa liksom i en del andra fall 
gor man klokti att tro pa ett mirake!. Elsa Batt- 
wyhls férvandling upptacktes en morgon i pask- 
veckan av hennes onkel, 6verste Edeblad. Han 
satt vid frukostbordet och knackade hal pa agg. . 
Hans ilskna, rédsprangda sma griségon stirrade 
Oavvant pa niécen, allt under det att han knac- 
kade agg efter agg utan att smaka dem. Overst- 
innan luktade bekymrad pa aggen, och da hon 
fann dem alla friska och otadliga, stannade hen- 
nes forstand och stod stilla. Plétsligt strackte 
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sig Oversten tvarséver bordet och nép sin niéce 
i kinden. Varpa han reste sig, spande ut sitt 
brést, strdk sina mustascher och lamnade salen 
med spanstiga steg. Utkommen i tamburen bér- 
jade han tralla en gammal slagdanga fran Karl- 
berg. 

Foljderna av denna f6rvandling blevo dédes- 
digra. Tante Riittenschéld beskyllde Elsa fér att 
ha svikit hennes fértroende. Hon pastod, att 
flickan satte upp sitt har »pa ett annat satt». Men 
ju mer den gamla damen vattenkammade och slat- 
borstade den olyckliga flickans askfargade har, 
desto mjukare och rikare blev det. Ju oftare hon 
bannade herine i grat, desto vackrare glanste hen- 
nes Ogon. Kinderna rundades och antogo en liv- 
ligare farg; blusen, som hangt slak lik ett segel 
i stiltje, borjade svalla. Och om ocksa benen allt- 
jamt voro val gracila, doldes de numera under 
langa kjolar. Dessutom 4r det antagligt att en 
okad traning kom dem att utvecklas. Herrar gym- 
nasister lamnade henne icke !angre i vardig vila; 
hon dansade aJla danser. Darmed var hon ute- 
sluten ur Wadk6pingsvestalernas krets. Hon fick 
icke langre lasa hégt i gredelina kabinettet, hon 
fick icke koka knack, hon fick inga sura kara- 
meller. Men hon fick bakelser. Hon blev sedd 
pa konditorierna. Hon blev sedd i slottsparken, 
graciést svangande sin kjol mellan tva par lang- 
byxor. Hennes anseende sjénk mycket hastigt. 
Den forsta maj blev hon foremal for en serenad, 
anordnad av ([6jtnant Brenner. Olyckligtvis var 


22 


éversten musikalisk och l6jtnanten fick arrest. 
Men flera serenader féljde och unga man bor- 
jade springa i det Edebladska husets trappor. En 
morgon innehdéll den Edebladska brevladan atta 
brev adresserade till froken Elsa von Battwyhl. 
Samtliga kuvert voro av en nastan lattsinnigt for- 
nam kvalitet och de olika stilarna praglades av 
en gemensam stravan han mot den ideala sk6n- 
skriften. Oversten fragade sig, om han borde 
bryta dessa brev. Hans ridderlighet svarade nej, 
hans samvete ja. Under sadana férhallanden be- 
slét 6versten att félja samvetets bud; han brot 
breven och larde kanna namnen pa atta unga 
man. Fem av dem stamde mdte med Elsa Batt- 
wyhl, den sjatte och sjunde beklagade sig Over, 
att hon icke infunnit sig till utsatt mdte. Den 
attonde var alldeles rasande. Han pasiod att han 
pa angiven plats och tid sett Elsa von Battwyhl 
kyssa underlojtnanten greve Carl Henrik Brenner. 
Icke utan besk sjalvironi fragade han sig, hur han 
kunnat 6verleva en sadan syn. Darpa uppraknade 
han sex olika tillfallen, da han sjalv atnjutit 
samma gunst som han varit nog vanvettig att 
tro sig ensam om. Brevet avslutades med ett 
heligt l6fte att aldrig vidare besvara frdken Batt- 
wyhl, som féruti brevet kallats du och Elsa. 
Loftet modifierades dock av ett postskriptum, i 
vilket brevskrivaren anhéll om ett méte klockan 
precis sex i Wedblads konditori, lilla salen. Var- 
till fogades en kategorisk férsaékran att Wedblads 
hade battre graddbakelser an Lévgrens. 
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Oversten insag, att detta var en katastrof. Han 
formligen sjénk ihop i skrivstolen, knackt under 
tyngden av sitt ansvar. Och att han samtidigt ater 
borjade gnola pa den dar en smula frivola slag- 
dangan, berodde endast av ett férvirrat sinnes 
oformaga att finna ratta uttrycket for sina kanslor. 
Som gammal militar faste han visserligen tamligen 
liten vikt vid sjalva kyssandet, men att hans foster- 
dotter pa en och samma dag mottog atta brev av 
mer eller mindre erotiskt innehall var dock sensa- 
tionellt. Hans samvete och hans ridderlighet ut- 
kampade en ny dust. Samvetet bjéd honom att 
sjalv taga itu med flickan, ridderligheten fann det 
olampligt att en man och till pa képet en gammal 
militar skulle satta sig till doms i en sa omtalig 
sak. En kompetent kvinna vore har den ratta do- 
maren. Oversten besl6ot att giva vika for ridderlig- 
hetens krav. Han innesl6t de fatala breven i ett 
stadigt kuvert, pastamplat Regementsexpeditionen, 
och med detta under armen begav han sig till det 
gredelina kabinettet. Att anfortro saken at sin 
hustru kunde icke falla honom in, ty 6verstinnans 
forstand skulle redan vid forsta stavelsen ha stan- 
nat och statt stilla. 

Tante Riittenschdlds forstand stod icke stilla en 
sekund. Det var visserligen en katastrof, men den 
kom icke ovantad. Dessutom trivdes katastrofer 
och tante Riittenschéld bra ihop. Hon horde till 
de val utrustade manniskor, vilkas krafter vaxa 
med situationens allvar. Hennes forsta atgard 
blev att tillkalla domprostinnan Tollin, foédd Rit- 
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tenschéld, och skolf6restandarinnan fréken Lin- 
der. Tvenne vestaler skickades till skolan for att 
hamta Elsa. Efter tva timmars forhér kunde tante 
Riittenschéld ringa upp 6versten och forkunna: 

Reinhold, hon har bekant! Kom genast hit. Jag 
tanker sammankalla styrelsen. 

Vilken styrelse? fragade Oversten och stirrade 
med latt vindande 6gon in i telefontrattens morker. 

Styrelsen f6r »Jesu Krubba». 

Oversten fick en hostattack och maste lagga fran 

sig luren. Han forstod att han begatt en ddesdiger 
dumhet. Som den gentleman han var, beslét han 
‘att for sa vitt mdjligt skona sin hustru. Han 
sokte upp henne och bad henne att ga och lagga 
sig. Hon strok hans mustascher och vred upp dess 
spetsar, som mot vanan slokade. 

Det gor jag sa garna, Reinhold. Men varfor 
vill du det? 

Oversten sade: 

Jag ar radd, att du har huvudvark. Du brukar 
ha det. 

Ja, medgav 6verstinnan och drog sig tillbaka till - 
sangkammaren. Hon fallde gardinerna, tog av sig 
klanning och korsett, band en vat bindel kring 
pannan och lade sig pa sangen. Hennes férstand 
stod stilla och sa smaningom fick hon mycket 
riktigt huvudvark. 

Oversten gick ut i kéket och sade: 

Flickor, vad som an hander sa far ni inte vacka 
Overstinnan. Jo, om det blir eldsvada. Eljest 
icke. Kom ihag det. Hon har huvudvark. 
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Sedan han salunda gijort allt for att radda sitt 
huses frid, begav han sig till Klostergatan. Snett 
emot Riittenschéldska huset ligger perukmakare 
Stroms rakstuga. Oversten slog sig ned i stolen 
narmast fonstret, och allt under det perukmakare 
Strém tvalade in honom, sag han medlem efter 
medlem i den illustra styrelsen draga f6rbi fonstret. 
. Perukmakare Strém sade: 

Oversten gor som 6versten behagar. Men om 
Oversten kunde sitta stilla, sa vore det battre for 
oss bada. 

Mittpa gatan kom en liten, gammal man, vars 
yvskaggiga och yvhariga huvud var sa stort och 
tungt, att den skrangliga kroppen krummade sig 
under bérdan. Det var rektor Blidberg. Efter 
honom marscherade i noggrann marsch och fér- 
delade pa fyra led atta bleka ynglingar i gymna- 
sistmd6ssor. Oversten sténade, da han sag detta 
attafaldiga férkroppsligande av en ung flickas 
lattsinne. Det var helt enkelt sensationellt. Peruk- 
makare Strém sade: 

Nu vore det pa det hela taget battre att sitta 
stilla, for nu kommer jag med kniven. 

Men Oversten knuffade honom ifran sig och 
sprang upp. Han hade sett nagot, som oroade icke 
blott familjefadern och manniskan utan ocksa rege- 
mentschefen. Han hade sett underléjtnant Carl 
Henrik Brenner leende och omisstanksam mar- 
schera rakt mot den Riittenschéldska fallan. Over- 
sten slog upp dorren och ropade: 

Idiot! 
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Ja, 6versten, svarade Brenner. Och da han sag 
sin f6rman intvalad och med haklapp under hakan, 
blev hans leende Annu gladare. 

Vart ska du ga? fragade dversten. L6jtnanten 
rapporterade : 

Till tante Riittenschéld. Hon vill fraga mig om 
nagot. 

Du gar inte dit, befallde Oversten viskande. _ 
Du gar genast hem och lagger dig. 

Har stod order mot kontraorder. L6jtnantens 
leende blev 4ngsligt. 

Tante har redan sett mig, mumlade han. I 
» skvallerspegeln. 

Oversten sankte rdsten ytterligare, men hans 
viskning saknade icke eftertryck. 

Ar karingen din chef eller ar det jag? Carl 
Henrik! Jag undanber mig invandningar. Du gar 
hem! 

Och fér att avrunda samtalet med en fras slun- 
gade han efter honom: 

Forbannade idiot! 

Ja, Sversten, sade Carl Henrik Brenner och 
gick hem. 

Varpa Oversten lat perukmakar Strém raka sig, 
klippa sig och kamma sig. Da perukmakarens re- 
surser voro utt6mda, aterstod ingenting annat an 
att begiva sig tvarséver gatan. I tante Riitten- 
schélds forstuga stétte han samman med de Atta 
skolynglingarna, som efter avlagd bekannelse fri- 
givits. Oversten rusade in i salongen och slog sig 
utan halsning ned pa en kanapé. 


27 


Jag har inte hunnit férr, pustade han. Och 
Amelie har huvudvark. Hur langt har ni kommit ? 

Man hade kommit ganska langt. Rektor hade ut- 
fast sig att giva sju av ynglingarna nedsatt sede- 
betyg och att relegera den Attonde. Och styrelsen 
for Jesu Krubba hade beslutat att satta Elsa i 
lamplig helpension i Schweiz. 

Vem ska betala det? fragade dversten. 

Jesu Krubba. Fonden for fromma stiftsjungfrurs 
uppfostran. Beslutet var de facto fattat men maste 
klubbas av haradshévdingen, som for tillfallet 
fungerade som ordf6rande. 

I vantan pa haradshévdingen drack styrelsen 
kaffe. Froken Linder, som visserligen icke till- 
hérde styrelsen, deltog dock i dess forhandlingar 
och berattade viskande, att man lange misstankt 
nagonting. Det hade gatt rykten om en filicka i 
attonde klassen. Vad hon skulle ha gijort, visste 
man icke, ej heller vem hon var. Men man trodde 
sig med bestamdhet kunna saga, att det var en 
flicka i attonde. 

Rektor Blidberg, som holl sitt tunga huvud 
st6tt mellan handerna, hade ocksa hort att det 
skulle ga rykten om en flicka mdjligen i sjunde 
men sannolikt i attonde. Hans hustru hade hort 
att dessa rykten skulle vara av mycket betanklig 
art. Froken Linder hade varit mycket orolig och 
kande det nu nastan som en Jattnad att se san- 
ningen rakt i ansiktet. Fast hon skulle naturligtvis 
ha Onskat att det varit en annan flicka. 

Den sista anmarkningen var déverflédig och 
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olamplig. Fréken Linder tvartystnade och krop 
ihop under styrelsens blickar. Hon hade vidrort 
ett sar. Kusinbarn till 6verstinnan var Elsa 
genom 6versten befryndad med ankefru de Lorche, 
fodd Edeblad, och genom henne saval med harads- 
hévdingen som med landshévdingskan Riitten- 
schdld, f6dd de Lorche, och med dennas svager- 
skor, froken Riittenschéld och domprostinnan Tol- 
lin, fodd Ritttenschdld. Korteligen med hela Jesu 
Krubba. 

Oversten mumlade: 

Det 4r sensationellt. Det ar vad det 4r. 

Men tante Rittenschéld sade: 

Om flickskolan vore, vad den var pa froken Rog- 
bergs tid, sa skulle detta aldrig ha skett. Jag ar 
ledsen att behéva saga det. 

En tyst halvtimme fdljde. Plotsligt reste sig 
domprostinnan, som satt vid skvallerspegeln, och 
sade: 

Carl Magnus kommer. 

Samtliga reste sig. Tante Riittenschéld gick ut 
i tamburen. Man hoérde henne viskande redogéra 
for detaljerna i den sorgliga saken. Efter en stund 
tradde haradshévdingen in i salen. Hans ansikte 
var mycket blekt, vilket dock ej berodde pa stundens 
hdgtidlighet. Blekheten var kronisk och fram- 
havdes mycket starkt av ett nastan blasvart har. 

Haradshévdingen halsade med korta bugningar 
till hoger och vanster, kastade sin gula portf6lj pA 
bordet och intog hedersplatsen i soffan. Tante 
Rittenschéld lade dokumenten framfér honom och 


29 


han 6gnade igenom dem. Hans min férandrades 
icke under den pinsamma lasningen, men styrelsen 
for Jesu Krubba och fréken Linder varsnade med 
en viss foOrvaning, att tvenne mOrkréda flackar 
plotsligt slogo ut pa huden 6ver kindknotorna. 
De slocknade langsamt. Haradshévdingen tog av 
sig pincenén, torkade den, satte den ater pa sig. 
Sade: 

Det ar saledes fragan om att tilldela stiftsjung- 
frun Elsa von Battwyhl ett stipendium pa tre 
tusen kronor att utga under tva ar av fonden for 
fromma stiftsjungfrurs uppfostran. Donator har 
endast stipulerat ett villkor for erhallandet av 
detta stipendium, att personen i fraga skall vara 
allmant kand for sin otadliga vandel. Ar det nagon 
som med anledning av detta villkor har nagon in- 
vandning att gora? 

Tystnaden i gredelina kabinettet blev med ens 
tryckande tung. Domprostinnan, som led av and- 
tappa, drog kippande efter andan. Landshovding- 
skan Riittenschéld knappte sina hander och slot 
6gonen. Ankefru de Lorche svepte schalen tatare 
kring sina axlar. Hon led sedan fyrtio 4r tillbaka 
av varannandagsfrossa. Hennes bror 6verste Ede- 
blad raknade pa fingrarna: en idiot, tva idioter, 
tre idioter, o. s. v. Fréken Linder, som icke till- 
hérde styrelsen, vred sig i korkskruvsform och 
skulle gdrna ha borrat sig ned genom golvet. 

Men tante Riittenschéld stod med bada han- 
der st6dda mot bordsskivan och gjorde tysta men 
ursinniga grimaser at Carl Magnus. 
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Slutligen lyfte rektor Blidberg sitt tunga huvud 
och sade: . 

Med uttrycket allmant kand torde donator h 
menat: av allmanheten kand eller i allmanhet kand. 
For sa vitt jag vet uppfyller — hm — personen 
i fraga sagda villkor. 

Carl Magnus fragade: 

Ar styrelsen enig med rektor Blidberg ? 

Tante Riittenschéld gav honom en hotfull blick 
och svarade med dov stamma: 

Styrelsen ar enig. . 

_ Haradshéydingen slog i brist pa klubba hégra 
handens kiiogar i bordet; sekreteraren tog beslutet 
till protokollet. Tante Riittenskéld sade: 

Jaha, det var det. Nu ska Elsa komma in och 
gora avbon. 

Varfér det? fragade haradshévdingen. Tante 
Riittenschéld rullade makligt fram mot sovkam- 
maren, dar brottslingen suttit val innestangd sedan 
morgonen. 

Varfér det? upprepade hon. Darfor att hon ar 
en slyna. Hade det varit i min ungdom, sa skulle 
hon fdrst haft ris och sedan gjort avbén. Men 
bjorken ar dyr nu till dags. Det marks bade pa 
ugnar och ungar. 

Haradsh6vdingen reste sig. 

Ett O6gonblick, sade han. Har finns en dunkel 
punkt, som jag maste ha klarhet i. Som styrelsens 
ordforande har jag nédgats taga befattning med 
nagra brev till Elsa. Visserligen har varken jag 
eller styrelsens 6vriga medlemmar fastat nagot av- 
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seende vid dem, vilket tydligt framgar av vart nyss 
fattade beslut, men jag fordrar att fa veta, hur de 
kommit i styrelsens hander. 

Tante Riittensch6ld pekade pa 6versten, som 
ridande en sorts pa stallet galopp avgav en kort 
skildring av striden mellan hans ridderlighet och 
hans samvete. Berattelsen gjorde ett sa synbart 
intryck pa hiaradshévdingen, att tante Riitten- 
schéld rullade tillbaka fran sovkammard6rren. 
Haradshévdingen atertog sin plats i soffan; han 
strék sig nagra ganger 6ver ansiktet och fdr varje 
gang blev hans uppsyn allt dystrare. Styrelsen 
in corpore iakttog med uppsparrade och oroliga 
6gon detta minspel. 

Mar Carl Magnus illa? fragade tante Riitten- 
schéld. 

Haradshévdingen satfe pa sig sin pincené och 
svarade: 

Jag far fasta styrelsens uppmarksamhet pa en 
mycket obehaglig sak. Enligt vad en av dess 
medlemmar vidgar, foreligger har en otvetydig 
krankning av brevhemligheten. Visserligen 4r 
Overste Edeblad ensam garningsmannen, men jag 
anser dock, att styrelsen i sin helhet ar ganska 
komprometterad. 

Vasa! skrek 6versten och for upp fran sin 
galopperande kanapé. Ar jag en garningsman? 
A, fy tusan! Bror behagar skamta! Garningsman! 
Det ar ju for djakligt. 

Haradshévdingen sade: 

Sveriges strafflag skamtar i varje fall icke och 
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later icke skamta med sig. Om morbror slar upp 
kapitel 22 § 10 skall morbror finna, att krankande 
av brevhemligheten straffas med fangelse i hogst 
sex manader eller straffarbete i hégst tva ar. 


Tva Ar, mumlade Gversten och stirrade vin- 
dande framfor sig. Straffarbete i tva ar. Det var 
sensationellt. 


Haradshovdingen fortsatte: 

Visserligen ar det i detta fall icke troligt att 
den férférdelade parten kommer att fora talan. 
Men jag vill icke som styrelsemedlem bliva in- 
blandad i en sa tvetydig affar. Jag yrkar att 
6verste Edeblad och fréken Riittenschédld, sasom 
varande de mest komprometterade — 


Carl-Magnus! flamtade tante Riittenschdld. Du 
glommer dig, Carl-Magnus! Du glommer att jag 
har inteckningar i Stortofta! 

Haradshévdingen fortsatte: 


— sisom varande de mest komprometterade, 
s0ka forlikning med Elsa, vilket bast sker genom 
att_till henne i var narvaro framfora lampliga ur- 
sakter och goéra avbon. 

Tante Riittenschdld yttrade stilla och med ett 
visst orovackande saktmod: 

Han ar inte klok. Jag har tre inteckningar i 
Stortofta och han vill, att jag ska gora avbon. Han 
ar rubbad. 


Men haradsh6vdingen fortsatte och slutade: 


Varom icke uttrader jag ur Jesu Krubbas sty- 
relse och kraver att orsaken till mitt steg tages 
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till protokollet. Jag ger frdken Riittenschdld och 
Oversten tio minuters betanketid. 

Sa sdgande tog han upp sin klocka, é6ppnade 
boetten, putsade glaset med en liten bit samsk- 
skinn och upprepade: Tio minuter. 

Efter en halv minut hade éversten stigit in i 
sovkammaren, dar han fann Elsa liggarde fram- 
stupa i sangen. Han sade: 

Ja, kara Elsa, det har ar ju djakligt obehagligt. 
Att du inte skams! Men vi kan ju inte lata Carl- 
Magnus lamna styrelsen. Hur fan skulle det se ui? 
Korteligen — jag hoppas du ursaktar. 

Elsa von Battwyhl besvarade avbénen med vilda 
snyftningar och genom att sparka med sina kanske 
val gracila ben. 

Efter nio och trekvarts minut intradde froken 
Riittenschéld i sovkammaren. Hon reglade dor- 
ren. Till den lyssnande forsamlingen trangde en- 
dast ljudet av den forférdelade partens allt haf- 
tigare grat samt tre eller fyra klatschande ljud, 
vilkas sanna vasende och orsak forblivit hemliga. 
Andfadd, rédbla om nasa och kinder tradde fro- 
ken Rittenschéld ater ut ur kammaren. Trots 
alla yttre tecken till 6veranstrangning var det syn- 
bart att hon fatt frid med sig sjalv. Hon sade: 
Jaha, Carl-Magnus, nu 4r lilla Elsa och jag for- 
sonade. 

Haradshévdingen forklarade sig nojd och upp- 
léste sammankomsten. Han var en man som visste 
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precis hur langt han kunde gi. Det var hans 
styrka. 


I tva ars tid visste Wadk6ping inte stort mer 
om Elsa von Battwyhl an att hon pa en och 
samma morgon fatt atta kirleksbrev, att hon fér- 
denskull vistades i Schweiz och att hon hade 
nastan val gracila ben. En sommarmorgon anno 
95 mottog Wadképingspostens redakt6r ett brev, 
avstimplat i Vevey. Det hade aldrig hint honom 
forr. Han visade brevet fér redaktion och tryckeri 
sagande: Titta! Sa har se deras frimarke ut. Darpa 
stangde han sig inne i det allra heligaste, satte sig 
pa kommoden och brét brevet. Det innehdll en 
vanlig anmodan fran hiaradshévding de Lorche 
att annonsera hans férlovning med froken Elsa von 
Battwyhl, daterad Vevey midsommarafton. Redak- 
téren hoppade genast ned fran kommoden, tvat- 
tade sina hander, annonserade och notiserade. 

Darmed hade Elsa von Battwyhl ater kommit i 
sjalva brannpunkten for Wadképings uppmarksam- 
het. Societeten, som nu oaterkalleligen maste 
rakna henne bland de sina, beslét att géra det 
mesta mdjliga av henne. Brevkatastrofen hade 
kastat ett visst lattfardigt skimmer Over hennes 
vackra person. Det maste utplanas, och man in- 
valde den unga frun i Jesu Krubbas  styrelse. 
Vidare skulle hon presenteras fér Wadképing. 
Ingenting kunde vara lampligare an att géra 
det pa fdreningens Arsfest. Festens program 
skiftar fran ar till ar men dess karna och glans- 
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punkt har sedan urminnes tider varit en trogen 
framstallning av den stora handelsen i Betlehem. 
Stjarnan anvandes forsta gangen 1827 och har en- 
dast undergatt den férandringen att talgljuset er- 
satts ay en glodlampa. Krubban 4r ett kvartsekel 
yngre. Rollbesattningen sker efter vissa grunder. 
Herdarna aro gymnasister férsedda med lésskagg, 
anglarna tante Riittenschdlds vestaler. Den ene 
av konungarna maste vara styrelsens sekreterare 
(rektor Blidberg fyllde denna uppgift s4 lange 
han férmddde b6dja ett kna och bara sitt tunga 
huvud uppratt); som den andre konungen 4r 
konsistorienotarien sjalvskriven; den tredje utses 
av okanda skal bland stadens yngre militar. Tim- 
mermannen Josef kan vara vem som helst, blott 
han har det ratta skagget. 

Modern skalJl vara en de Lorche. Antingen 
fédd de Lorche eller gift de Lorche. Men en de 
Lorche. 

Barnet slutligen ar ett varje ar aterkommande 
problem. Det far icke vara nyfott, ty nyfédda 
barn ha vissa egenheter som gor dem oldmpliga 
for scenen. Det far icke heller vara for gammalt 
och det bor ha ett prydligt yttre. Dessutom bor 
det vara valartat for sin alder. Det far garna 
jollra en smula, stracka sina sma hander, efter 
konungarnas g4vor, nicka, skratta, nysa (rdkel- 
sen sticker det i nasan) och klappa i handerna. 
Men det far inte skrika och det maste kunna halla 
sig snyggt 4tminstone en halvtimme. 

Alla dessa krav uppfyllde Johan Markurell. 


36 


Han satt i sin himmeiska moders kna lika ndjd och 
trygg som nagonsin i fru Markurells. Hans glitt- 
rande svarta égon betraktade med synbart val- 
behag den utvalda samling av Wadk6pings bor- 
gerskap, som infunnit sig for att 6nska honom 
valkommen till staden. Och allt under det han 
strackte hégra handen efter konsistorienotarien 
Enells sockerskal, lyfte han den vanstra med fing- 
rarna utspretade som till valsignelse. Darpa vred 
han sig nagot at héger och lade sin hand mot 
moderns mun. Han log emot henne. Samtidigt 
. vande han sitt ansikte mot publiken och log ett 
vemodigt, sorgset men betagande milt leende (den 
satans pojken visste redan da vad som kladde 
honom!) och lat sitt huvud langsamt sjunka pa ett 
mycket tankfullt och begrundande satt. 

Ett mera fullandat Jesusbarn hade aldrig upp- 
tratt i Wadk6oping. Tablan tycktes skola bliva den 
vackraste- i Jesu) Krubbas_ sekellanga historia. 
Himlamodern, héljd i ljusbla sléjor, utstralade ett 
rent och kyskt behag. Hennes askblonda har skim- 
rade underbart i skenet fran en bla och en réd 
stralkastare. De tre konungarnas rékelse lagrade 
latta moln kring hennes knan, kring hennes skuld- 
ror, kring hennes anne. En mild musik av stranga- 
spel strok som en balsamisk vind fran Oster- 
land 6ver det nordiska Betlehem. Ett 6gonblick 
glomde Wadkoéping att denna unga kvinna faktiskt 
for tva ar sedan mottagit atta karleksbrev pa en 
och samma morgon. 

Men just i detta 6gonblick hande nagonting, 
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som i ett fatals 6gon fullandade tavlans skénhet, 
i flertalets gjorde den till en ren skandal. Med 
en snabbhet och en beslutsamhet som man knap- 
past skulle vilja tilltro ett sa litet barn, kastade 
sig lille Markurell plétsligt helt om, rev med 
raska hander i sléjorna och blottade till midjan 
den unga kvinnans barm. Varpa han lade sig 
bekvamt till ratta, beredd att njuta en maltid som 
man kanske alltfér lange undanhallit honom. 

Wadképing, representerat av dess elit, visade 
prov pa en beundransvard sinnesnarvaro. Visser- 
ligen rodnade Carl Henrik Brenner upp Over 6ro- 
nen, visserligen tappade konsistorienotarien Enell 
sin sockerskal, visserligen gick det en hisnande 
ilning genom publiken, visserligen utstdtte tante 
Rittenschéld nagonting mittemellan en suck och 
en hickning. Men fru de Lorche andrade icke en 
min i sitt vackra, lugna, leende ansikte, anglarna- 
vestalerna stirrade lika fromt betaget pa mor och 
barn, och icke ens i herdarnas lésskagg marktes 
ett spar av grin. Allvaret, hdgtidligheten, den 
fromma och solida stamningen lag lika kompakt 
6ver scen och salong, da plotsligt ett frustande 
bravo och en danande applad férvandlade detta 
obehagliga misséde till en verklig skandal. Pa 
en vink fran tante Rittenschd!d f6ll ridan. 

Nar ljuset i salongen ater tants, hade man inte 
den minsta svarighet att upptacka fridstoraren. 
Han gjorde verkligen icke nagot forsok att dolja 
sig. Uppklattrad pa en bank fortsatte han of6r- 
trutet att smalla samman sina frakniga, hariga 
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navar. Den ravréda harkransen stralade kring 
hans hjassa. Ogonen rullade, tararna runno ym- 
nigt. Munnen med dess glesa, gulgra krokodiltan- 
der utstétte hesa bravo. Hela kroppen vred sig i 
en paroxysm av fadersstolthet. 

Wadkoéping betraktade honom med medveten 
ovilja och omedveten férskrackelse. En obehag- 
ligare framling hade icke upptratt inom stadens 
hank och stér, sedan den forste Markurell hangts 
pa stora torget. Folk med saklig men begransad 
fantasi liknade honom vid en hastskojare i fard 
_med att schackra bort en spattig krake. Andra 
funno i hans vedervardiga ansikte drag, som liv- 
ligt paminde dem om Judas Iskariot. Tante Riitten- 
schéld kunde for sin del icke upptacka nagonting 
annat an en slaende likhet med djavulen. Och hon 
sade: 

Hade han bara vant pa sig, sa hade vi nog fatt 
se honom. darbak ocksa. 

Gentemot detta sa gott som enstammiga vittnes- 
bord till nackdel for herr MarkureHs utseende 
maste vi anfora ett enda till dess férdel. Det kom 
fran en visserligen mycket ovederhaftig person, 
fran damen, vars férstand hade en beklaglig 
fallenhet att stanna och sta stilla, fran Overstinnan 
Edeblad. 

Hon pastod att herr Markurell liknat ett helgon. 
Ett sannskyldigt helgon, plagat, vridande sig i 
smarta, kanske kittlat under fotsalorna. Sa vitt i 
sar kunna omdémen om en och samma person vid 
ett och samma tillfalle ga. Likval finns det mé- 
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handa médjlighet att sla en bro mellan_tante 
Riittenschélds omd6éme och 6verstinnans. 

Vem sager oss att icke helvetet har sina helgon 
alldeles som himlen? I sa fall bér herr Markurells 
ravroda harkrans ha varit en passande gloria. 


Hypotesen, hur djarv den an kan synas, har 
samma fértjanst.som de flesta andra hypoteser. 
Den forklarar allt och f6rblir sjalv of6rklarad. 
Hypotesen Markurell — ett helvetets helgon fér- 
klarar, varfor denne i allo rattradige man, som 
aldrig gjort en mask fdrnar (vi ha harutinnan 
hans egen forsakran att bygga pa) mot sin vilja 
skulle locka sa manga hedervarda man in pa 
orattfardighetens kungsvag. Och med orattfardig- 
hetens kungsvag syfta vi da ingalunda pa Wad- 
képings Kungsallé, ehuruval densamma just leder 
till utvardshuset Kupan. Ej heller syfta vi pa 
den omstandigheten att Kupans omsattning under 
herr Markurells ledning mangdubblades och att 
kaffe, te, chokalad, sockerdricka samt wienerbréod 
och Wedblads (eller Lévgrens) graddbakelser sa 
gott som uttrangdes av de jasta, branda och 
destillerade drycker, som av Alder anses sta i de 
osaliga makternas tjanst. Ty det var haradshov- 
ding de Lorche och ej Markurell som anno 95 i 
egenskap av ordfdrande i A.-B. Kupans styrelse 
sOkte och erhdll spritrattigheter for sagda utvards- 
hus. 
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Markurell spelade darvidlag icke ens den onde 
radgivarens roll. Kupan, 6ppet fem manader om 
aret, var for honom en obetydlig affar, snarast ett 
sommarndje. Ledningen lag helt och hallet i fru 
Markurells hander. Och om spritdryckerna i for- 
ening med den hanférande utsikten Over Wad- 
k6ping med dess domkyrka, dess slott, dess a, dess 
i fjarran blanande sjo icke formatt locka folk upp- 
for den ohyggliga backen, sa hade den veder- 
vardige Markurell icke maktat draga ett stra till 
den stacken. Men modjligen fru Markurell. Vi 

kanna atminstone en person, som lika garna eller 
“nastan lika garna skulle ha begivit sig till en 
sondagsskola eller ett nykterhetsm6te, om han blott 
dar haft utsikt att traffa fru Markurell. Lektor 
Barfoth. Och da adjunkten Leontin aldrig fri- 
villigt skilde en timme av sitt liv fran vannens, 
ha vi har tva flugor pa limstangen. 

Sakerligen voro de manga fler. Fru Markurells 
skonhet var tarvlig och f6ljaktligen for de flesta 
man oemotstandlig. Endast en urbota idealist 
som lektor Barfoth kunde ha smak och mod att 
likna henne vid en lilja, en fdrtrollad prinsessa, 
en lotusblomma, en gazell och gud vet allt fér 
dumheter. For mangden tedde hon sig som en 
vacker lagardspiga. Men oss veterligt har ingen 
man vagat pasta, att en ful stiftsjungfru i erotiskt 
hanseende skulle vara att féredraga framfér en 
vacker lagardspiga. Kanske skulle icke ens en 
vacker stiftsjungfru kunna rakna pa férsteg. Fru 
Markurells hander voro hiskliga till farg och form. 
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Hennes armbagar voro som illa lakta sr, ro6da och 
knottriga. Da hon 6ppnade munnen ryckte man 
till for réstens raa klang. Men denna rést framgick 
mellan vita, kraftiga tandrader. Ansiktets hud 
var vit, len, latt fjunig. Pannan oklanderligt ren 
och rynkfri. Haret, som namnts, underbart. Ogo- 
nen stora, morkbla, fullstandigt uttryckslésa och 
likval eller kanske just darf6r pa ett sarskilt satt 
lockande. 

Pa det hela taget fanns det hos fru Markurell 
nagonting dovt hemlighetsfullt, som drog och 
stotte tillbaka. Hennes satt mot manliga kunder 
— och andra kunder hade hon sallan — var nar- 
mast ohovligt. I alla handelser var det icke van- 
‘ ligt. Aldrig hade hon med hand eller mun eller 
blick utdelat ett gunstbevis. Dar hon makligt men 
icke langsamt rérde sig bakom disken i det halv- 
skumma skankrummet, tycktes hon ober6érd och 
okunnig om allt, som icke tillhérde kladdens och 
kallarens fakta. Mellan ung och gammal, ful och 
vacker, rik och fattig gjorde hon ingen Aatskillnad 
annat an i fraga om krediten. Darvidlag visade 
hon prov pa fint vaderkorn och begick aldrig 
nagra fatala misstag. Kanske horde Wadkopings 
taxeringskalender till hennes 4lsklingsbocker. 
Hennes bibliotek var icke rikhaltigt men Agde 
en prydnad — tre band dikter av Ivar Barfoth: 
»Varsol» (Stockholm, 84, Albert Bonniers férlag), 
»Sommarsol» (Stockholm, 96, Albert Bonnier i 
distribution), »Hdstsol» (Wadk6éping, 1908, Bjork- 
ska bokhandeln i distribution). Sannolikt hade 
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dessa diktband aldrig blivit uppskurna, om icke 
forfattaren klokt nog stékat undan den saken, sam- 
tidigt med sm4 réda pullor i marginalen utmar- 
kande stillen av sallsynt metrisk fullandning och 
maktig inspiration. 

Inspirationen i »H6stsol» kan fru Markurell lugnt 
rakna sig till godo. Fran varje blad i denna bok 
-m6éta vi hennes drag, idealiserade men igenkann- 
liga. Over huvud taget rdjer »Héstsol» en kanne- 
dom om fru Markurells kropp, som skulle forvana, 
‘direst man icke besinnade den skaldiska intuitio- 
nens vidunderliga synskarpa. Lektor Barfoth 
* alskade fru Markurell. Med den tréstlést enfaldiga 
uppriktighet, som kannetecknar gamla barn till at- 
skillnad fran unga barn, vidgick han Oppet och 
oférbehallsamt att han alskade fru Markurell. Han 
berattade det for gud och hela Wadk6ping, herr 
Markurell och tante Riittenschéid ej ens undan- 
tagna. Det beredde honom ett sareget dystert 
ndje att papeka, att denna karlek gjort honom till 
drinkare. Odet hade sa beslutat och lektor Barfoth 
var tillrackligt vis att alska sitt 6de. Han hade ned- 
lagt en formogenhet i »templet» alias Kupan, fOr sa 
vitt femton ars sammanlagda lektorsloner med fran- 
drag av atskilliga viktiga poster verkligen kan 
kallas en férmégenhet. Och dock dr det alldeles 
visst, att han aldrig kysst ens de hander han be- 
sjungit och detta i trots av att just dessa hander 
borde varit erkannsamma fér den barfothska 
musans absoluta f6rakt for realiteter. I gratmilda 
stunder — och med tilltagande Alder blev lektor 
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Barfoth i likhet med s4 manga andra av Dionysos 
benadade skalder alltmera gratmild — kunde det 
handa att lektorn plétsligt sjénk samman dver 
bordet, knackt i ryggen, bruten som ett r6. Och pa 
Leontins bestandigt lika angsliga fragor svarade 
han, att han i sitt hjarta bar en enda men fdrkros- 
sande och foértarande sorg. Och han sade: 

Leo, mitt liv ar forspillt. Jag har métt henne 
for sent. Jag har m6étt henne trettio ar fér sent. 

Vad utrakningen skulle ha varit med att méta 
den nagra och trettioariga fru Markurell i ett sa 
tidigt skede, ar svart att forsta. Icke desto mindre 
kunna vi vara férvissade om att den gamle idea- 
listens sorg var ett mycket reellt inslag i hans liv. 
Kanske den enda verklighet, som strangt taget natt 
honom. Sorgen 4r alltid verklig, vilka underliga 
forevandningar for sin tillvaro den 4n behagar 
finna. 

Det tycks som skulle herr Markureil haft skal 
att vara nojd med sin hustru. Kladd, kallare, kok, 
klader, hus, hem, barn, tjanstefolk, allt skdtte 
hon med maklig men osviklig omsorg. Och hon 
drog kunder, massor med kunder utan att forden- 
skull behéva schackra bort ens ett litet leende. 
Dessutom agde hon en annan fértjanst av oskatt- 
.bart varde fdr Kupan. Hennes sk6nhet eller 
kanske det dovt hemlighetsfulla i hennes person- 
lighet utévade ett markligt inflytande pa druckna 
individer. Om nagon berusad salle begynte en 
dionysisk dans bland borden eller i 6vermattet av 
sin yra trangde anda in i skankrummet for att kar- 
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ligt krama nagon av mamsellerna, behévde fru 
Markureil endast ga emot honom, makligt men 
beslutsamt, armarna korsade under barmen, Ogo- 
nen latt vidgade. Han vek, han svepte av sig 
hatten, han bugade med denna 6verdrivna, nyck- 
fulla, oberakneliga hévlighet, som utmarker den 
druckne, han sluddrade fram tiotusen hickande 
férsakringar att ingenting kunde vara honom mera 
— mera — Kanske satte han ocksa en rova eller 
tva, men ut kom han, bort, férsvann! Herr Mar- 

kurell behévde aldrig frukta en skandal i sitt hus. 
' | sjalva verket ar det troligt, att herr Mar- 
* kurell var ndjd med sin hustru. Men ett helvetets 
helgon har sakerligen sitt eget forvanda satt att 
visa tillfredsstallelse. Herr Markurells yttrade sig 
i kraftigt om ock sparsamt gral. Han tilltalade fru 
Markurell med det numera aven mellan makar 
ovanliga tilltalsordet hon. Vanligen i sammansatt- 
ningen: Hér nu hon dar! Nagon gang, vid hég- 
tidligare tillfallen, begagnade han ordet hustru, 
vilket ocksa b6rjar bli ovanligt atminstone inom 
medelklassen. N6ddgades han tala om henne, 
namnde han henne helt enkelt: manniskan, jag har. 
Eller i hégtidlig stil: frun. I Kupan hade makarna 
var sitt sovrum; fruns var belaget pa 6vre botten, 
herr Markurell sov pa kontoret. Orsaken till detta- 
arrangemang var helt enkelt den, att herr Marku- 
rell hyste oro fér Kupans gammalmodiga kassa- 
skap, vars mekanism skulle ha kommit 4ven en 
mycket enkel inbrottstjuv att smale. Herr Marku- 
rells aktenskapliga kanslor hade sAledes ingen- 
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ting med skillnaden till sing att géra; tvartom 
voro de om sommaren betydligt hetare an om 
vintern, en klimatisk fdreteelse. Lite emellan 
vacktes kallskankan, som lag i en skrubb under 
trappan, av ett forskrackligt knakande. Ty herr 
Markurell var trots sin obetydliga langd ganska 
tung och dessutom 4r det en ofta gjord iakt- 
tagelse att tratrappor knarra tiodubbelt mer under 
en nakot fot 4n under en bekladd. En naturlag 
som mahanda 4r den yttersta orsaken till upp- 
forandet av stenhus. 

Man har pastatt att herr Markurell understun- 
dom agade sin hustru. Om vi undantaga den dar 
gangen, da hon rakade tappa hatten vid Oster- 
tull, ha vi icke funnit nagra verkliga bevis for en 
dylik skandlighet. Herr Markurell ndjde sig med 
att fora vasen. Han gralade med hela kroppen. 
Han hoppade jamfota, gjorde knana b6j, svangde 
med utbredda armar runt pa taspetsen alldeles 
som en dansés. Gral var sannolikt ett behov for 
herr Markurell, en andlig och kroppslig motion 
som han bestod sig en till tva ganger i manaden 
sarskilt under den hetare arstiden. Han gralade 
i alla rum, han snodde som en apa upp och ned 
for trapporna, dansade omkring pa vindens mjuka 
sagspan, hangde i krokig arm i kladstrecket, stack 
huvudet ut genom vindsgluggen och predikade 
med hela réda tegeltaket som en sorts infernalisk 
prastkrage kring halsen. Mittunder gralet sag 
han da och da pa klockan. Antagligen tog han tid, 
prévade sin uthallighet. 
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Det ar att marka att dessa gral alltid rérde 
sig om rena obetydligheter. Uppstod nagon enda 
gang en allvarlig tvist ‘mellan makarna, skéttes 
den pa ett helt annat satt. Herr Markurell 6ver- 
traffade vid dylika tillfallen sin hustru i fraga om 
dov hemlighetsfullhet. Hans ansikte fick ett be- 
synnerligt fromt och menlést uttryck, résten blev 
len och lagmald, de knyckiga, haftiga rdrelserna 
dampades, hela den markurellska mekanismen 
forefoll att vara inoljad med nagon hemlighets- 
full smdrjelse. Detta besynnerliga fenomen ver- 
. kade ofelbart pa fru Markurells eljest sa kraftiga 
nerver. Hon blev radd och gav efter. Endast 
om tvisten gallde Johan, kunde hon halla ut nagra 
dagar eller till och med veckor. Infor ett sa segt 
motstand blev herr Markurell 4n tystare, 4n mju- 
kare, smidigare, oljigare. Och nar saken eller 
rattare sagt fru Markurells nerver tycktes mogna, 
smog han sig tatt intill henne och sporde henne 
med en rost, vars fromma undergivenhet och feta 
6dmjukhet kunde ha bragt en varg pa hasorna: 

Hustru, ar det min son eller din? 

Vartill fru Markurell undantagslést genmialte: 

Han ar val badas, men goér som du vill. 

For 6vrigt hyste hon den stérsta aktning fdr 
herr Markurells insikter i barnavard. Herr Mar- 
kurell hade gift sig sent, efter fyllda feintio, 
och Johan var med all sannolikhet det forsta och 
enda barnet i hans liv. Men denne gamle ung- 
karl visade sig aga en nedarvd, hégst betydande 
fond av livsviktiga kunskaper. Vid hustruns ned- 
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komst skétte han sig som en flink och skicklig 
om ocksa ej modernt utbildad barnmorska. (Han 
lag for tillfallet i process med kommunen och 
ville icke uppmuntra dess férbannade h-a.) Tand- 
sprickningen underlattade han medelst en mangd 
mycket hemlighetsfulla ceremonier, som i hég grad 
imponerade pa fru Markurell. Men férst da den 
oundvikliga masslingen infann sig visade han till 
fullo, vilka 6verlagsna och hemlighetsfulla insikter 
han besatt och framforallt — vilken uthallighet! 
I tva veckors tid vakade han natt efter natt och 
unnade sig om dagen endast fa timmars s6émn. 
Under doktor Rygells vana ledning tog sjuk- 
domen snart en ogynnsam vandning — och fru 
Markurells stora bla 6gon fingo 4ntligen ett be- 
stamt uttryck: angest. Herr Markurell grinade. 
Hor nu hon dar, forbaskade toka! Trodde hon 
att han 4mnade lata gossen d6? Ingalunda! Da- 
gen var doktor Rygells men natten herr Marku- 
rells Da och da spratt fru Markurell upp ur sém- 
nen och smég sig bort for att lyssna vid den 
reglade barnkammardo6rren. En ratt behaglig, 
frisk, skogdoftande anga trangde ut genom dorr- 
springan. Ibland hérde hon herr Markurell sma- 
sjunga for sig sjalv eller kanske for gossen, ibland 
hérde hon far och son prata hégt och skratta; 
herr Markurell berattade nagon av sina lustiga 
historier. (Hans lustiga historier voro sa otroligt 
barnsliga att barn 6ver sex ar uppfattade dem 
som fdrolampningar; lyckligtvis hade sjuklingen 
icke fyllt fem.) Ibland ater studsade fru Mar- 
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kurell tillbaka fér en ilsken vasning i nyckelhalet: 
Hor nu hon dar, packa sig i sang! 

Slutligen en morgon i dagbrackningen raglade 
herr Markurell in i singkammaren och kastade sig 
franistupa Over badden, sa handlést att han stotte 
sitt huvud hart i hustruns sida. Fru Markurell 
flog upp. Vad stod pa? Med ansiktet begravet i 
bolstern brast herr Markurell i grat,-en naturlig 
foljd av sa manga vaknatter. Jag har drapt ho- 
nom, sade han. Jag har drapt den fan. Mass- 
lingen. : 

Varav framgar, att herr Markurell i masslingen 
sag en personlig fiende som borde déverlistas och 
drapas. Han hade lyckats. Samma dag kunde 
doktor Rygell konstatera, att unge Markurell lyck- 
ligen undgatt en hotande lungkatarr. Doktorn 
fick sitt honorar och herr Markurell fick klimp med 
flasktarningar, en_livratt, som han lange och fér- 
gaves sOkt grdla sig till. Han f6értarde den vid 
sonens badd; och da nagonting sa verkligt gott 
aven maste vara verkligt nyttigt (herr Markurell 
var i grund och botten en hansynslés optimist!) 
proppade han ej blott sig sjalv utan aven kon- 
valescenten full med klimp och flasktarningar. 
Fru Markurell sag pa. 

Herr Markurells oinskrankta hangivenhet for 
sonen blev icke nagon hemlighet for det Wad- 
koéping som av en eller annan anledning, alltid 
av ekonomisk natur, nddgades trada i narmare for- 
bindelse med varden pa Kupan. Det kunde hinda, 
att han mitt upp i ett allvarligt affarssamtal stdr- 
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tade fram till fonstret, havde benen 6ver blecket 
och dumpade ned pa den sandhég som under fem 
eller sex somrar var Johans 4lsklingsplats. Or- 
saken till forskrackelsen kunde vara nagonting sa 
oskyldigt som en bit solglittrande glas i Johans 
narhet. Eller kunde det handa att han med fing- 
rarna begravna i den ravréda kransen plétsligt 
utst6tte: Gossen! Terrassen! Och férsvann. Ter- 
rassens brant var i manga ar herr Markurells mar- 
drém. Farhagan var icke alldeles obefogad, ty 
stenmuren var rik pa rattor och Johan lag ofta 
framstupa med 6verkroppen utanfér och trevade 
med handerna i skrevorna. I sitt barnsliga adel- 
mod hade han lovat att fanga ett eller annat djur 
at herr Markurells aldsta katt, som pastods vara 
for gammal och orkesl6s att sjalv ga pa jakt. 
Herr Markurell alskade sin son. Icke ens tante 
Rittenschdld har i sina svartmalningar sOkt beréva 
honom faderskarlekens gloria. Den siugare delen 
av herr Markurells klientel forstod att draga férdel 
av hans svaga punkt. En iiten lanetransaktion 
kunde salunda inledas med.en hanford skildring 
av den sinnrikt konstruerade sandhydda, som 
unge Markurel] for tillfallet uppforde, eller med 
anfoérande av andra bevis pa hans tidigt mog- 
nade forstand. Hur illfundig och varldsklok herr 
Markurell 4n kan ha varit, tycks det aldrig ha gatt 
upp for honom att hanforda tovord som oftast 
tjina ett praktiskt syfte. Han sl6k dem med vid- 
6ppen mun, vars glesa krokodiltander saftade sig 
av pur fortjusning. Och faktum 4r att lanetrans- 
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aktioner, som sAlunda inleddes, i regel slétos pa 
fér patienten smartfriare villkor 4n vad som eljest 
var fallet i den markurellska praktiken. Tillaggas 
bor att dessa villkor dock aldrig kunde tankas 
skada herr Markurells ekonomi. Han maste ju 
sOrja for sin son. 

Intimare och ekonomiskt oberoende vanner sa- 
dana som perukmakare Strém, konditor Wedblad, 
stadsfiskal Ekbom samt man ur en hdgre sam- 
hallsklass, G6verste Edeblad, kapten Brenner, till- 
lato sig ibland att skamta med faderskarleken. De 
~ papekade att makarna Markurells ravréda och 
kopparblonda har varken fysiskt eller moraliskt 
sett berattigade Johan att stata med en kolsvart 
peruk. Skamtet upptogs av herr Markurell sasom 
dylika skamt bora upptagas — han grinade som 
en solvarg. For resten kunde han, om han gitte, 
pa ett drapande satt besvara insinuationen. Hans 
egen far, lansman Markurell, hade varit korp- 
svart; farfadern ater ravréd. Troligen hade far- 
farsfar i sin tur varit svart. Dylika egendomlig- 
heter forekomma inom vissa slakter. Och om ocksa 
vetenskapen Annu ej till fyllest forklarat dem, 
torde man kunna avspisa fragvisa andar med stads- 
fiskal Ekboms bekanta valsprak: Saken ar under 
utredning, sa den 4r avgjord. 

Eller man kan i likhet med herr Markurell svara: 

Det ar besynnerligt men alls inte underligt. 

Herr Markurell alskade sin son, och kart barn 
brukar ha manga namn. Som ett sorgligt bevis pa 
den markurellska fantasiens fattigdom béra vi 
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anfora det faktum, att unge Johan saknade varije 
smeknamn. For sin son hade herr Markurell blott 
ett ord: gossen. Vare sig han tilltalade eller om- 
talade Johan, sade han endast gossen. Som om det 
i hela varlden eller 4tminstone i hela Wadképing 
ej existerat annat barn av mankon! 

Det 4r troligt, att det fér herr Markurell ej 
existerade annat barn vare sig av mank6n eller 
kvinnok6n. Vi vaga ga annu langre i vara pasta- 
enden. Ur en viss synpunkt sett existerade for 
herr Markurell ingenting annat alls. Blott gossen. 


Herr Markurells sociala stallning i Wadképing 
undergick f6randringar men foérblev alltid i viss 
man obestamd. Det lar ha funnits en tid, da man 
bj6d honom kaffet i haradshévding de Lorches 
kok. Senare drack han det i hushallerskans rum, 
annu senare vid ett hérn av matsalsbordet. Och 
det kom en tid da han som styrelseledamot i aktie- 
bolaget Wadk6pings Metallverk iford frack och 
vase dinerade vid samma bord. Hans sta/lning for- 
andrades, han sjalv forblev densamme. Han visade 
icke uppkomlingens radsia for enkla vanor. Alit- 
jamt stack han kniven djarvt i mun, alltjamt tor- 
kade han sina stekflottiga lappar med handens 
baksida, alltjamt rev han sin ravréda krans med 
sorgkantade naglar. Fru de Lorche kallade honom 
ratt och slatt Markurell och gav honom sma upp- 
drag for det de Lorcheska kokets rakning. Han 
var icke radd om sin vardighet, icke ens sedan han 
blivit vasariddare. I sjalva verket var han icke 
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nagon uppkomling. Hans far hade varit !ansman, 
hans farfar prast, hans farfarsfar nagonting vid 
tullen. Dessutom tillhérde han ju en slakt vars 
forste kande stamfar blivit hangd redan i borjan 
av sextonhundratalet. 

Var herr Markurell icke vidare radd om sin 
egen vardighet, s4 var han annu mindre radd om 
andras. En man, som pa Metallverkens arsstamma 
anmodar herr landshévdingen — lat vara i skamt- 
sam ton — att »hoppa upp och klappa sig i blan- 
kan», visar i sanning en beklaglig brist pa takt. 
.En man, som ber hans hégvordighet biskopen 
»dra in framklovarna», har tydligen en oklar fore- 
stallning om episkopatets helgd. Och vad skall 
man séga om en man, som pa »Jesu Krubbas» 
basar gar rakt fram till tante Riittenschdlds peppar- 
kaksstand och med hdgra handens tumspets en 
halv centimeter fran den gamla damens modesta 
urringning hdgt och ljudligt fragar efter sista 
priset pa gumflask? Man gor kanske klokast i att 
icke saga nagonting alls. Wadk6éping vande sig sa 
smaningom vid att méta herr Markurells grovkor- 
nighet med en tjock, tat, begravande tystnad. 
Han fanns dar; man kunde icke jaga bort honom; 
an mindre kunde man forbattra honom. Han kal- 
lade haradshévdingen skojare. Man teg. Han 
kallade 6verste Edeblad idiot. Man teg (och sam- 
tyckte i nagon man). Han kallade laroverkskolle- 
giet en skara fyllhundar, och man ndjde sig med 
att nedsatta Johans sedebetyg. Han pastod, att 
unga fru de Lorche var det enda anstandiga frun- 
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timret i Wadk6éping. Och man teg ingalunda. Ty 
det hade varit att driva en klok taktik in absurdum. 

Hur betecknande att just fru de Lorche skulle 
vara den enda person i Wadképing, for vilken 
herr Markurell hyste aktning! Herr Markurell var 
namligen i sin tur.den enda person i Wadkdping 
som fru de Lorche hyste nagon aktning for. 
Flickan med de atta karleksbreven och de val gra- 
cila benen, tante Riittenschélds f. d. vestal, som 
genom ett under forvandlats till en lattsinnig sk6n- 
het, hade uppfyllt Wadképings dystra férvant- 
ningar. Hennes fagring kravde en dyrbar ram; 
hon fick den. I det de Lorcheska huset utvecklades 
en lyx, som drev haradshévdingen att kasta sig i 
alit djarvare foretag, i millionaffarer. Visserligen 
ar det troligt, att en man med hans begavning 
skulle ha gjort ett och annat gott kap anda. Aven 
om hans hustru varit en of6rvandlad vestal, skulle 
han ha k6épt och salt egendomar, bildat bolag, 
spekulerat i hus och tomter, spelat pa b6rsen och 
i det allra narmaste kalhuggit Stortoftas tre tusen 
tunnland. Men han skulle icke ha gjort det for att 
tillfredsstalla en lattsinnig kvinnas nycker. Han 
skulle ha gjort det sa att saga pa hdgre ingivelse, 
inspirerad, tvingad av sitt affarsgeni. Man hade 
helt och odelat kunnat beundra den verkligen 
framsynta klokhet, som kom honom att placera 
»Jesu Krubbas» fonder i Metaliverken f6r att vid 
kraschen och rekonstruktionen 99 kunna férfoga 
dver en aktiemajoritet, som inte kostade honom ett 
ére men som var mycket formanlig for det nybil- 
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dade bolaget Wadképings Férenade Metallindu- 
strier. Man hade helt och odelat kunnat beundra 
ett tiotal kupper av mindre omfang men lika skick- 
ligt utforda. Hans verksamhet hade varit utflodet 
ur ett rent, klart, beundransvart, av passionen 
ogrumlat affarsgeni. Hans ekonomiska soliditet 
hade kanske icke varit stérre 4n vad den nu var 
(i Wadk6ping kostar en »vanvettig lyx» endast tion- 
delen av vad man tror att den kostar) men hans 
moraliska soliditet hade varit pa ett helt annat satt 
hdjd 6ver misstankar. Fru de Lorche gjorde sin 


~ mans verksamhet mindre aktningsvard. Och att 


g6ra en de Lorches verksamhet mindre aktnings- 
vard ar i sjalva verket att géra hela Wadk6oping 
mindre aktningsvart. 

For resten var det ju inte bara den vanvettiga 
lyxen. Flickan med de atta karleksbreven blev, 
som man kunnat vanta, icke nagon exemplarisk 
maka. Hennes forhallande till fyra eller fem unga 
man eller kanske sex eller sju gavo anledning till 
femtio eller kanske sextio eller sjuttio skandaler. 
Val att marka — Wadk6épingsskandaler! En akta 
Wadképingsskandal saknar glans, lyster, eggande 
behag. Den ar tung och trég, fet och fadd. Den 
forhaller sig till varje annan skandal som en gas 
till en 6rn. Eller som en mjélksurrekamp till greve 
Brenners fullblod. Lady Jane, ni vet, som tog 
priset. Den lunkar sin illmarigt sl6a lunk, trétt och 
outtréttlig fran port till port, lamnar av och lunkar 
vidare. Och den séta mjélken drickes i varje an- 
standigt hem under tystnad. Ty Wadképing ar en 
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tyst stad, en nastan dévstum stad. Om man blinkar 
i Wadk6ping, blir man férstadd; om man hostar, 
om man harklar, om man klar sig bak Orat, 
river sig i haret, suckar, pustar, grinar, tar 
sig om nasan pa tio olika satt — man blir 
forstadd. Men talar man, blir man icke fér- 
stadd, knappast hérd. Det finns i det manskliga 
talet, hur utstuderat troskyldigt det an ma formas, 
nagonting opalitligt, illfundigt, lémskt och pa 
samma gang frackt, ja, rentutav oblygt, som icke 
behagar Wadkoping. En gammal stad, en klok 
stad, en stad, som inte later lura sig sA Jatt. 

For frammande forskare i stadens historia med- 
for det forharskande bruket av teckensprak vissa 
svarigheter. Det dr tiil exempel hart nar omdjligt 
att fa nagon kiar férestallning om fru de Lorches 
skandaler. Att de hade nagot samband med ett 
obestamt antal unga man 4r sakert, att de fdllo 
inom den erotiska skandalsfaren ar troligt. Men 
arten, graden, platsen, dagen, timmen, omstan- 
digheterna, upptackten, skammen, frackheten, skri- 
ket, svimningen, tararna, vreden, allt detta som kan 
gora en skandal till ett livgivande, uppiggande, 
nervkittlande ovadder, det saknas. Naturligtvis — 
har man bara fantasi, sa reder man sig Anda. 
Men for den, som vill vara exakt, ar en Wad- 
képingsskardal otrevlig. Den ar ett 4skmoln, som 
aldrig urladdas. 

Vill man i haradshévding de Lorches upp- 
forande utlisa arten av den gracila fruns forhallan- 
den, blir man i férstone béjd att doma dem milt, 


56 


Den nara nog passionerade 6mhet han standigt 
agnade sin hustru, sager oss harutinnan féga eller 
intet. Men det jamnmod, varmed han mottog de 
utpekade unga herrarna i sitt hus, den aktning och 
valvilja, han visade dem, de tjanster, han gjorde 
dem, tyda icke pa svartsjuka och hat. Eller rat- 
tare — borde icke ha gjort det, om icke Carl 
Magnus de Lorche tillhdrt en slakt, som i tva 
hundra ar varit Wadkopings styrka och stolthet, 
ett glorifierat exempel pa den wadképingska kul- 
turens storslagna fortegenhet, indianliknande sjalv- 
. beharskning. Att lasa sanningen i herr de Lorches 
morkgra, pincenéskyddade 6gon var lika om6j- 
ligt som att lasa firmanamnet tvars genom den 
evigt glansande cylinderhattens falb. Mindre oge- 
nomtrangliga torde de unga herrarna ha varit. 
Deras stupida ungdom borgar for att fortegen- 
het icke hdrde till deras dygder, och an mer den 
omstandigheten att ingen av dem var infodd wad- 
képingsbo. Idel framlingar som nagon militar, 
administrativ eller merkantil slump f6rt tiil harads- 
hdévding de Lorches stad. I trots harav ar skérden 
av fakta klen. En omstandighet faller dock genast 
i 6gonen. Alla dessa forhallanden — om vi sa fa 
kalla dem — voro kortvariga, och alla kunna i 
anseende till tiden uppdelas i tre perioder. Under 
den forsta perioden 6vergick den unge mannen 
mycket hastigt fran ett mer eller mindre korrekt 
narmande till full stormlépning. Eller fér att be- 
gagna Carl-Henrik Brenners uttryck om saken: 
han foll i trav. Under den andra perioden bley 


coe! Ue 


57 


den blyge eller oblyge unge mannen ett rytande 
lejon, men ett Jejon som ryter av stolthet och 
styrka och segergladje, ett praktfullt lejon, ett 
lejon som skulle dra folk till vilket menageri som 
helst. Den tredje perioden kom som ett nysande 
men varade langst. Den borjade regelbundet med 
att hjalten snubblade i trappan, da han lamnade 
det de Lorcheska huset. Han fol! icke, han endast 
snubblade, och utkommen pa torget stannade han 
och betraktade sina skor med sorgsna och fore- 
braende blickar. En sorgsen, f6rebraende, nagot 
enfaldig min var absolut karaktaristisk for tredje 
periodens férsta stadium. Férloppet kunde sedan 
skifta alltefter individernas olika laggning, men 
slutet blev osvikligt ett tillstand av sl6 och istadig 
trumpenhet, som ej havdes forran nagon barm- 
hartig militar, administrativ eller merkantil slump 
forde offret till ett sundare klimat. Under alla tre 
perioderna férblev fru de Lorche samma gracila, 
tysta, leende kvinna med glidande, mjuk gang, 
standigt slapande 6gonfransar och en enda liten 
rynka i pannan — skrattrynka eller gratrynka, 
ovisst vilket. 

Dessa aro fakta, tolkningen ar vansklig. I Wad- 
k6ping tolkade man dem genom att riva sig bakom 
hégra 6rat, draga ned vanstra mungipan, sluta 
hégra 6gat och blinka med det vanstra. Vartill 
kom ett late som 4r svart att fonetiskt beteckna. 

Fyra eller fem, sex eller sju unga man kommo, 
snubblade, gingo. Fru de Lorche borde till sist 
ha blivit lika ensam som sagans trilska och kitts- 
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liga frieriprinsessa. Visserligen deltog hon i sall- 
skapslivet, dansade pa slottet, gav sjalv middagar, 
drack te i biskopsgarden, kaffe vid Klostergatan 
pa tante Rittenschdids fodelsedag och tre namns- 
dagar samt fullgjorde alla de ceremonier som till- 
kommer fru de Lorche i Wadk6oping. Men hennes 
sjalsliga ensamhet markerades genom trenne fakta: 
hon deltog icke vidare i »Jesu Krubbas» tablaer, 
hon spelade aldrig 4 quatre main och hon sydde 
icke klader at fattiga barn. Lagger man hartill att 
hon spelade kort endast med man (och helst med 
. durkdrivna kortoxar sadana som Overste Edeblad 
och kapten Brenner) sa far man ett begrepp om 
hennes isolerade stallning. Troligen hade hon 
mast allena vandra sin middagspromenad vid 
astranden eller bort mot den blanande sjén, om 
icke Forsynen vid hennes sida stailt tvenne tro- 
fasta riddare, som aldrig snubblade — 

Den ene var hennes son, Louis de Lorche, en 
grovbyggd pojke med moderns askblonda har och 
faderns morkgra 6gon. Den andre var Johan Mar- 
kurell. Trots en Aaldersskillnad pa halvtannat ar 
gingo de i par hela skolan igenom, Louis var be- 
gavad och flitig, Johan i varje fall lat. Louis sag 
ut som en plebej, rund om huvudet, rund i ansik- 
tet, runda 6gon, klumpig nasa. Herr Markurells 
son hade aristokratiska drag, en smal ansiktsoval, 
tunn, bojd nasa, blek hy. F6ér resten voro bada 
pojkarna lika stora rackare, bada hyste en oin- 
skrankt hangivenhet for fru de Lorche, och 
bada kladde henne fortraffligt. Hon visste det. 
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Fru de Lorche, som inte brydde sig om fattiga 
barns klader, agnade desto stérre omsorg at sina 
riddares. Det var hon och icke fru Markurell som | 
bestamde 6ver Johans garderob, sannolikt till be- ~ 
tydlig fordel for dess utseende. Det var fru de 
Lorche som i samrad med den lycklige fadern be- 
stamde allt rérande Johans uppfostran, hans skol- 
gang, val av linje o. s. v. Det var hon som larde 
honom att simma, att ga pa skridsko, att dansa, 
att rida. Fru Markurell fick finna sig i att bliva 
asidosatt. Hon var bade fdr loj och f6r snar- 
stucken att pa allvar kunna bestrida fru de Lorches 
sjalvtagna ratt 6ver Johan. Men ibland gnydde 
hennes bittra avund i ord: 

Det ar ju som om jag inte vore mor. 

Vartill herr Markurell genmalte: 

Hor nu hon, var glad att battre folk tar hand 
om gossen. Vara bara glad! Var glad! 

Herr Markurell var glad. Under hans dagliga 
och eviga vandringar i mer eller mindre hemlig- 
hetsfulla men alltid viktiga arenden var motet 
med fru de Lorche och hennes riddare en hogtid. 
SA snart den gracila frun kom inom synhall, stan- 
nade herr Markurell pa trottoaren, pa kérbanan, 
pa torget, Gppnade sin smutsgula portfdlj, tog 
fram ett eller annat dokument och borjade ivrigt 
lasa. Men blicken lag en halv millimeter Over 
papperets kant. Herr Markurell var lynnig och 
hade sina nycker. Ibland kunde han [ata trion pas- 
sera férbi utan en halsning, ibland lyfte han més- 
san nagra tum, ibland svangde han den i en stor 
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bage, ibland vande han i det avgérande ogon- 
blicket fru de Lorche ryggen for att pa allvar lasa 
sitt dokument (och ve den dagen den, som doku- 
mentet gallde!). Men oftast firade dock gladjen 
victoria 6ver de svartalfer, som till aventyrs pla- 
gade herr Markurells sjél. Med dokument och 
méssa sammankn6vlade i handen stértade han 
fram mot den gracila frun for att pa tva stegs av- 
stand tvarstanna i en makalést otymplig bugning. 
Samtalet blev: 

Hennes nad Ar ute och gar, ser jag. Ja, spatsera, 
~spatsera, det ar halsan. Och gossen ar med? 

(Det sista icke framstallt som en anmarkning 
utan i starkt fragande ton.) 

Bada gossarna, herr Markurell. 

Alldeles riktigt. Bada gossarna. Det ser jag. 

Varpa foljde en bugning for unge herr de Lorche, 
som besvarade den med vardighet och allvar. 
Varpa herr Markurell tog annu ett steg mot den 
gracila frun och viskade: 

Har grevinnan hort det sista? Va? Det sista? 

Fru de Lorche ryggade och vred huvudet at 
sidan. Hon tyckte inte om herr Markurells visk- 
ning, som glédde av en sataniskt frivol gladje och 
som dessutom luktade illa. Det ensamma vecket 
i pannan djupnade mellan de sammandragna égon- 
brynen. Hon betraktade sina riddare, hennes rid- 
dare, betraktade gangbanans borgmastarsten. 

Vad ar det nu da, herr Markurell ? 

An ett, an ett annat, men alltid forkrossande 
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exakt och trovardigt, ty herr Markurell hade sin 
kunskap fran yppersta kallor, perukmakar Strom, 
konditor Wedblad, stadsfiskalen, lektor Barfoth. 
»Det sista» var alltid de bada dicskurerna Marku- 
rell-de Lorches sista bragd, skiftande med aren 
men aldrig uppbygglig. Slagsmal, inbrott i bisko- 
pens tradgard, egendomliga och ej fullt renhariga 
manipulationer hos Wedblads eller Lévgrens, gléd- 
gade tva6ringar forradiskt smusslade i naven pa 
en torgmadam, spokerier hos 6verstinnan, vars for- 
stand sa latt kom i olag, ettermyror i lektor Bar- 
foths onamnbara, knallhattar i domkyrkan, tante 
Rittenschdélds skvallerspegel forstérd genom ett i 
glaset skamtsamt inristat »titt ut!», samma dams 
luktdosa fylld med peppar och ingefara, rektor 
Blidbergs teologie doktorshatt fylld med sag- 
span (vid en examen!), ett vestalméte i Kloster- 
gatan 4 (Nicander, Bottiger, Wirsén, knack och 
sura karameller) skingrat genom falskt alarm 
hos brandkarn, skolkning i stor skala, kort- 
spel, tobak, starka drycker, familjeflickor, park- 
vandringar vid sen timme, harband, férsvunna 
medaljonger med mammas och pappas har, bak- 
trappor, kéksdorrar, en besynnerlig historia i vil- 
ken soplaren pa slottsgarden och landshévdingens 
vackra husa voro inblandade, slutligen de forsta 
vaga antydningarna till vulgara karleksaventyr. 
Och allt detta maste den gracila frun lyssna till pa 
en eller annan gata eller torg. Undra pa att hon 
avskydde herr Markurells viskningar. 

Louis, sade hon. Louis, jag ar verkligen ledsen. 
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Varp4 Louis de Lorche med nedsiagna 6gon 
svarade: 

Det férstar jag, mamma. Jag 4r sjalv mycket 
ledsen. 

Under det att Johan Markurell m6étte hennes 
blick med troskyldigt sorgmérka 6gon, sagande: 

Jag trodde inte det skulle ga sa. Jag ar forfar- 
ligt ledsen. 

Dar stodo de saledes alla tre och voro respek- 
tive ledsna, mycket ledsna och f6rfarligt ledsna. 
Herr Markurell ensam grinade och visade sina 
. krokodiltander, som saftade sig av fdrtjusning. 
Och plotsligt kande han sig obehGrig, stalld utan- 
for, frammande. Han fornam dunkelt att han sak- 
nade nagonting aktningsvart, som ej far saknas i 
nagon normal manniskas utrustning — hon ma sen 
vara kristen eller hedning, skurk eller hedersman 
— han saknade férmagan av moralisk indignation. 
Och han -blev radd, radd som skogsraet att visa 
sin urholkade rygg. Han smiallde med krokodil- 
kaften, rullade med 6gonen. Sade: 

An jag da, grevinnan? An jag da? Jag ar djav- 
ligt ledsen, jag! Det ar jag. Tukthus sa jag at 
manniskan jag har! Tukthus! Det skulle hjalpa. 
Tukthus! Jag ar djavligt ledsen. 

Den ledsne herr Markurell var inte behagligare 
an den fértjuste Markurell. Fru de Lorche bdéjde 
latt och onadigt pa huvudet och gied vidare, fdljd 
av sina dioskurer. Herr Markurell dréjde kvar, en- 
sam och obehdrig. Och da far och son senare 
mottes i hemmet, kunde Johan saga: 
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Pappa, du ar en férbannad skvallerbytta! 

Skvallerbytta ? upprepade herr Markurell, makta 
forvanad. 

Det ar du, bekraftade sonen. Och varfér dyker 
du pa oss pa gatan? Du vet ju att hon inte tycker 
om dig. 

Va sager du? skrek herr Markurell, som ibland 
hade svart att fatta) Om mig? Grevinnan? 
Tycker hon inte om mig? Tycker — hon — inte 
— om — mig? 

Usch, nej da! bedyrade Johan. Och Louis tycker 
inte heller om dig. Han sager att du ar procentare. 

Procentare, jasa, procentare, mumlade herr Mar- 
kurell. Na, det kan vara. Det ar haradshévdingen 
som satter i dem. Satan! 

Och han drog sig in pa sitt kontor, tassande 
och tyst, ty hemma gick han i strumplasten. Efter 
en stund kom han tillbaka, lika tassande och tyst, 
stallde sig bakom Johan och lade handerna pa 
hans axlar. 

Jasa, hon tycker inte om mig? Nej, det finns 
nog folk som inte tycker om mig. Men jag ska 
saga dig en sak, gosse — jag ar en arlig manniska. 
Kom det ihag. Var styver, du far arva, ar arliga 
pengar — 

Hans 6gon tarades och stamman blev len, mork, 
fyllig. Arlighet var herr Markurells valsprak, i syn- 
nerhet om séndagarna. Han visste att ett hederligt 
namn ar det basta arv en far kan ge sin son. 
Atminstone hade han sett det skrivet och hort det 
sagas, och han tviviade inte alls. 
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Men sonen Johan gav honom en fért6rnad blick. 

Arva? Vad tusan menar du med det? Du har 
ju inga pengar. Louis far fem kronor i veckan 
och jag far inte ett korvére. Darfér att du inte 
har nagra pengar. Skulle du ljuga for mig? 

Herr Markurell bedyrade, att han icke ljég. 
Han hade varit smatt formégen, men haradshov- 
dingen hade ruinerat honom, da han prackade pa 
honom Markurellska garden. Han var utfattig. 
Och for att demonstrera den saken tog han upp 
sin planbok, som var fet av flott men tunn och 
.trasig. Johan bdjde sig ned éver Lévgrens Kyrko- 
historia, i det han sorgset och saktmodigt ytt- 
rade: 

Fattigdom ar ingen skam, kara pappa. Men 
tomt skryt ar forkastligt. 

Skam — skam — mumlade herr Markurell, opp- 
nande planboken.. Med huvudet pa sned kikade 
han ned i fack efter fack. Han tog upp en femma, 
vande den mellan fingrarna och stoppade ned den. 
Han tog upp en tia och stoppade ater ned den! 
Han tog upp en femtilapp och suckade. 

Dar! sade han och lade sedeln pa bordet. Dar! 
Den ar din. Det ar 4rliga pengar. Haradshév- 
dingens femma 4r en tjuvfemma. Men det har dr 
arliga pengar. Och sa ar det tio ganger sa 
mycket. Kom det ihag. 

Johan strodk honom latt 6ver handen, som hade 
en markbar svarighet att lamna sedeln helt at sig 
sjalv. Han sade: 

Se pa tusan. Du stiger i min aktning. 
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Varpa han med hdég och ljudlig rést bérjade 
lasa: 

Gnosticism, av grekiska gnosis, kunskap eller 
vetande kallas med ett gemensamt namn alla de 
forsok under férsta, andra och tredje arhundra- 
det att genom en religionssynkretism eller sam- 
manblandning — 

Herr Markurell lyssnade, planboken tryckt mot 
bréstet, munnen Oppen, andlés, betagen. 


Att giva gossen pengar var for herr Markurell 
en bitterso6t blandning av hégsta gladje och plag- 
sam oro. Herr Markurell var icke girig, knappast 
snal, men han var sparsam. Han delade pa intet 
satt den giriges sjukliga forargelse Over att se 
andra forslésa sina pengar. Det de Lorcheska 
husets »vanvettiga lyx» beredde honom tvartom 
en godmodig, mysande gladje. Han gjorde da och 
da ett litet approximativt 6verslag av den gracila 
fruns utgifter och gnuggade sina hander. Han 
sken av hjartegladje, da han hopsummerade alla 
de formaner in natura som vanskapen med Louis 
de Lorche beredde gossen. Men samtidigt gnag- 
des han av svartsjuka. Han var radd att de dar 
fina, 6dslande, sorglosa manniskorna skulle blanda 
och locka Johan ifran honom. Han kunde ha 
givit gossen fem kronor, femtio, hundra i veckan, 
ty den pdstadda fattigdomen var en légn, som 
genom sin 6verdrift blev nastan oskyldig. Och 
icke ens sparsamheten skulle ha hindrat honom 
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fran att begd en dylik extravagans. Men i den 
enkla fast sinnrika mekanismen Markurell, som 
tycktes inrattad och installd enkom for att uppsuga 
och avlagra pengar, fanns en 6m punkt, en fantas- 
tiskt finkanslig, vanvettigt opraktisk punkt. Han 
ville icke képa sin sons tillgivenhet. Han hade pa 
sin tid képt fru Markurells karlek och aktenskap- 
liga trohet, utan att detta pactum turpe bekymrat 
honom det minsta. Han skulle ha kopt ett tjog 
kvinnor, om han behévt dem. Han skulle kanske 
aven ha salt dem med skalig avance. Allting har 
. penningvarde, ansag herr Markurell, och sl6t folj- 
ektligen att allting kan och bér k6épas eller saljas. 
Biott i en punkt svek honom logiken. 

Herr Markurells pastadda fattigdom var icke 
en affarsbluff; det var en kanslosam légn. Da 
Johan pa sitt illfundiga satt lockade av honom 
en eller annan sedel -- och de voro i sjalva 
verket varken fa eller sma — var det ingalunda 
sparsamheten som vandades och suckade. Det var 
det besynnerliga, stolta, finkansliga markurellska 
fadershjartat, som plagades av fruktan att for- 
vandlas till en tarvlig maskindel i den enkla fast 
sinnrika mekanismen. Herr Markurell ville icke 
k6pa sin sons tillgivenhet. Han ville aga den med 
en brinnande karleks ratt att 4ga. Ma andra fader 
képa sina barns hjartan (vilket ar regeln); de ha 
dygder som man, sOner, makar, medborgare; dyg- 
der, som géra dem for Gud anvandbara, for m4an- 
niskorna behagliga, for sig sjaiva tackeliga eller 
atminstone uthardliga. Herr Markurell agde icke 
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dessa dygder. Hans vanner avskydde honom, hans 
hustru hatade honom, hans medborgare foraktade 
eller fruktade honom. En auktoritet som tante 
Riittenschéld pastod med bestamdhet, att han var 
mantalsskriven i helvetet. Sjaélv var han fullt med- 
veten om sin uselhet. Folks avoghet och vedervilja 
forvanade honom endast darfér att han i hog 
grad beundrade sin egen fdrstallningskonst, sin 
forsiktighet, sitt — som han trodde — ytterst 
alskvarda satt. Ensam med en viss Markurell bru- 
kade han saga: Du 4r allt en djavla rackare! Och 
de bada herrarna grinade mot varandra och nic- 
kade och tryckte varandras hander. 

Herr Markurell agde inga dygder. Men han 
agde en son. Och ett hjarta, som konstruerats pa 
ett krangligt och illfundigt satt — kanske av en 
slump, kanske i bestamd avsikt att fira Wad- 
k6pings femhundraarsjubileum med ett sorgespel. 

Stackars herr Markurell! 


Och vi vilja genast tillagga — stackars Wad- 
képing! Det kan vara uppbyggligt att bevittna 
ett sorgespel, men for en gamma! stad med dess 
jugna, betanksamma, aktningsvarda lynne ar det 
aldrig trevligt att medverka. Sant visserligen att 
Wadképing ej langre var den idylliska, rofyllda 
stad, Over vars gronskande torg faster Tea (Teo- 
dolinda Emerentia Agata de Lorche) fort sma 
stulna barn val insvepta i sin veckrika kjortel. Sant 
att den forlorat mycket av sin oskuld. Sant visser- 
ligen att foreningen »Jesu Krubba» ej langre var 
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ett fullgiltigt uttryck fér dess andliga liv, prag- 
lat av en glad naivitet och en sot melankoli. Men 
anda! 

Enligt tante Riittenschédlds asikt var »Jesu 
Krubba» det palladium som i det langsta skyddade 
WadkGping fdr vissa en ny tids obehagliga 6ver- 
raskningar. Kanske hade hon ratt. Den forste, 
som dristade réra vid féreningens fonder, blev 
ocksa Wadképings férste storsvindlare. Vad som 
ar orsak och vad som 4r verkan, ar ofta svart att 
avgéra. Sakert ar att »Jesu Krubba» spelat en stor 
roll i stadens historia. Den stiftades till 4aminnelse 
av en mystisk, enfaldig, stark, nastan fjolligt upp- 
riktig karlek till barn. Under hela sin tillvaro 
behdll féreningen denna barnakarlek i 6gnasikte. 
Den kladde barn, fédde barn, roade barn, agade 
och uppfostrade. barn. Ett fattigt wadképings- 
barn, som aldrig fatt en drakt, ett mal mat, en 
nyttig lardom eller atminstone en Orfil av »Jesu 
Krubba», har troligen ej existerat. Den upprattade 
skolor: séndagsskolor, mandagsskolor, tisdags- 
skolor, morgonskolor, aftonskolor, sléjdskolor, vav- 
skolor, hushallsskolor, simskolor, dansskolor, mis- 
sionsskolor, skolor fér lytta och blinda, for déva 
och sinnessl6a. Den uppsdkte barnen i hemmen, 
tvattade dem, kammade dem, gav dem ricinolja 
och férhérde dem i katekesen. Den utdelade 4r- 
ligen massor ay lindor, nappar, sangpAsar, vaxduk, 
trahastar, dockor, kalkar, skridskor, skidor, vantar 
och andra klader, sagbdcker, biblar, gipskatter, 
oljetryck av den kungliga familjen, lergdkar, kok- 
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bécker, koralbécker, tandborstar, skoborstar, rygg- 
braden samt vid ett tillfalle tvahundra exemplar av 
Anatole Frances roman »Drottning Gasfot» (dvers. 
av Hj. Sdéderberg. En berémmande recension i 
Posttidningen foranledde képet. TvA hundra for 
flit och fattigdom utmarkta barn torde vara den 
berOmde férfattarens hela publik i Wadképing.) 
Och den gjorde mer an sa. Den fdljde barnet aven 
som yngling och ungm6. Den uppratiade ett lan- 
bibliotek, ett kommissionskontor, en syférening, 
en arbetareforening (opolitiska), en idrottsklubb, en 
nykterhetsférening (politiska), en antitobaksfér- 
ening, en »Svarjen icke»-f6rening (opolitiska) och 
en kristligt sinnad danslokal. »Jesu Krubba» kunde 
gora allt detta och mer dartill, ty dess fonder voro 
betydande. Under loppet av ett arhundrade hade 
ingen medlem av den rika och vitt utgrenade 
slakten de Lorche fotts, konfirmerats, gift sig, jubi- 
lerat eller d6tt utan att med en storre eller mindre 
donation till foreningen hugfasta tilldragelsen och 
prisa Férsynen. Rika wadk6pingsbor av lagre har- 
komst féljde med gladje exemplet. Det var ett satt 
att képa sig in i societeten, att bliva avlagsen slak- 
ting till aristokratien; icke lekamligen men and- 
ligen. Ar 1896 uppgingo »Jesu Krubbas» tillgangar 
till 583,674 kronor och 15 Gre férdelade pa 33 
titlar. 

Trots rikedomen forminskades »Jesu Krubbas» 
inflytande under adertonhundratalets sista decen- 
nium. De fattiga klasserna togo alltjamt gladeligen 
emot de materiella gavorna men ratade de andliga. 


70 


(Aven de materiella utsattes for kritik. Salunda 
vagrade fyra hundra médrar och barn att ata ris- 
grynsgréten vid julfesten 98 under férevandning 
att den skulle vara vidbrand. Fyra hundra por- 
tioner grét gick till grisarna pa Stortofta.) Arbe- 
tare- och nykterhetsféreningarna sjalvdogo. I Mar- 
kurellska garden O6ppnades en danslokal, dar man 
dansade utan nagon som helst religion, och f6r- 
eningens lokal maste stangas, sedan vestalerna 
gjort nagra bleka fors6k att darstades dansa med 
varandra och sig sjalva. En efter en tvinade verk- 
samhetens grenar bort och féllo av. Det kandes 
olustigt. Framsynt och starkt politiskt intresserad 
foreslog tante Riittenschdld att man skulle lagga 
om hela rérelsen, bilda en valfond och dirigera 
stadsfullmaktigevalen. Tanken var ny i Wad- 
k6ping och vackte motstand. Rektor Blidberg lyfte 
sitt tunga huvud ur handen och erinrade om fo6r- 
eningens namn, uppkomst och ursprungliga karak- 
tar. Varken Jesus eller faster Tea hade varit 
politiskt intresserade. Foreningen borde i detta 
hanseende fdrbli neutral. Haradshévding de 
Lorche fragade vilket parti tante Riittenschdld 
amnade stédja. Var det hdégern, sa maste han 
Oppet vidga sina liberala sympatier och lamna 
styrelsen. Ett ultimatum, som osvikligt kuvade 
sjalva tante Riittenschdld. 

Haradshévdingen hade emellertid ett annat fér- 
slag. Det gavs ett tillfalle att forvirva aktiemajori- 
teten i Wadkdpings Metallverk. Han hade aktierna 
pa hand till pari och ehuru det matematiska vardet 
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lag nagot under, kunde man med sakerhet vinta en 
betydande stegring. Inom fem Ar borde »Jesu 
Krubbas» fonder ha férdubblats. Rektor Blidberg 
lyfte ater sitt tunga huvud ur handen och tillat 
sig anmarka att man i ordet borde kan inlagga 
skiftande betydelser. Vidare 6nskade han veta pa 
vem eller vilka aktierna voro utskrivna. Harads- 
hovdingen svarade att de voro utskrivna dels pA 
honom sjalv, dels pa hans hustru, dels pa hans 
bada déttrar (i forsta giftet), dels pa hans son, 
dels pa fréken Riittenschéld, dels pa landshév- 
ding Riittensch6éld, dels pa domprosten Torin, dels 
pa Sverste Edeblad. Men han ville starkt betona, 
att samiliga aktier bytt 4gare och samlats hos en 
person. Rektor Blidberg fragade om den nu- 
varande 4garen till aventyrs vore H. H. Marku- 
rell och i sa fall, om aktierna transporterats. Efter 
nagon tvekan svarade Carl-Magnus, att dgaren 
tills vidare Onskade vara okand och att de flesta 
aktierna, for sa vitt han kunde erinra sig, transpor- 
terats och registrerats eller i alla handelser nar 
som helst kunde transporteras och registreras. 
Rektor lat da sitt tunga huvud sjunka, i det han 
mumlade nagonting om »onda tungor» och »fér- 
argelse i menigheten». Med vanlig rapphet, klar- 
het och ordknapphet utvecklade haradshovdingen 
fordelarna av sitt forslag, som skulle tillata »Jesu 
Krubba» att fullfélja sin kristligt-sociala verksam- 
het, samtidigt som den gav foéreningen ett fast 
grepp pa stadens enda storindustri. Styrelsen 
-voterade under tystnad ett enhalligt ja. 
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Wadképings Metallverk var, vi behova knappt 
namna det, Carl-Magnus de Lorches skapelse. 
Verkstaderna ligga norr om Berget, alltsa pa fran 
Stortofta avséndrad jord. Arbetarbostaderna, en 
hel liten stad, skiljs fran Wadk6ping av an. I bor- 
jan pa nittitalet inkorporerades hela fabriksom- 
radet (nagra kompletterande smaindustrier hade 
vaxt upp kring verkstéderna) med staden och till- 
hér sedan dess i judiciellt och administrativt han- 
seende Wadképing. Men icke i moraliskt. I mora- 
liskt hanseende hade Wadk6ping forblivit en obe- 
.flackad domkyrkostad, vars andliga liv klangde 
och grénskade som vildvin (lektor Barfoth i »Som- 
marscl») kring domkyrka och skola, slott och rad- 
hus. Formdégna borgare lade sig till med fem 4 tio 
aktier i Metallverken blott f6r dran att vara del- 
agare i stadens storindustri eller kanske med tanke 
pa de magnifika bolagsmiddagarna i det de Lor- 
cheska huset. Nagon vinning vantade de sig icke. 
Ty under det att haradshévdingen personligen at- 
njot en aktning och ett fértroende, som gransade 
till avgudadyrkan, visade man besynnerligt ut- 
praglad misstro till hans verk. 

Besynnerligt men alls icke underligt, skulle herr 
Markurell ha sagt. Visserligen flét det renaste 
wadkopingsblod i Carl-Magnus de Lorches Adror, 
visserligen hade staden sett honom fédas, vaxa 
upp och férkovras, visserligen agde han alla en 
wadképingsbos yttre kiannemarken — flegmatisk, 
igenknappt, ordkarg, vida mer benadgen att skaka 
pa huvudet, rynka pannan, blinka, fnysa, truta 
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med munnen, ta sig om hakan an att pa landets 
sprak uttrycka sina asikter. Men det fanns hos de 
Lorche liksom hos H. H. Markurell en lénnlig 
punkt, som aventyrade karaktarens i 6vrigt orubb- 
liga fasthet; en hemlig egenskap som man hade sa 
att saga pa kann. MOojligen var denna egenskap ett 
Overmatt av fantasi och i sa fall var den 6desdiger. 
I Wadk6ping finns icke rum, icke tid, icke an- 
vandning, icke ens nagon anstandig forevandning 
fér fantasi. Carl-Magnus hade gjort klokt i att 
exportera varan. Och pa satt och vis gjorde han 
det. Hela Wadkoping visste, att haradshévdingens 
affarsverksamhet till stor del var forlagd till orter 
med mera fantastiska forhallanden, Stockholm, 
Géteborg, ja, till sjalva utlandet. I den man det 
var mojligt, f6ljde Wadkdping sini stérste sons 
bedrifter med livligaste intresse. Man betvivlade 
ingalunda, att han skulle klara sig. Men man hade 
a andra sidan ingen lust att vara med pa seglatsen. 
Den skulle nog ga bra, det var inte fraga om det. 
Men den var en smula kuslig, medan den pagick. 

99 stupade Metallverken. Det vackte icke nagon 
foérvaning, knappast ens harm hos herrar aktie- 
agare, som i allmanhet satsat en obetydlighet i 
forhallande till sin férmégenhet. Skrek och for- 
bannade gjorde endast H. H. Markurell, som icke 
forlorade ett Gre. Emellertid undrade man och gis- 
sade och slog vad om vem som skulle ta den stora 
térnen. Att haradshévdingen skulle ha fordrdjt 
sig pa det sjunkande skeppet ansags uteslutet. Da 
aktiemajoriteten krép fram ur »Jesu Krubbas» 
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kassakista (ett snidat ekskrin, ett pietetsfullt be- 
varat minne av stiftaren, lagman de Lorche), brast 
Wadképing i skratt. Denna brist pa takt ma till- 
givas en stad, som sallan hade orsak att skratta. 

For resten blev det ju icke nagon katastrof. I 
elfte timmen seglade en vida stoltare skuta fram pa 
Wadk6pingsan och raddade allt som raddas kunde. 
Vid rodret stod Carl-Magnus de Lorche och sku- 
tans namn var Wadk6pings Forenade Metallindu- 
strier. Ombord fanns plats for hela stan. Pro- 
spektet var hallet i Carl-Magnus vanliga stil, kort- 
fattat och sakligt. Tva tusen stamaktier 4 fem 
hundra kronor i utbyte mot Metallverkens tusen a 
tusen; tio tusen preferensaktier, av vilka stiftarna 
évertagit halften, stora nyanlaggningar, moderni- 
seringar, nya metoder, ny ledning etc. etc. Wad- 
koping betackade sig. I tva manader lago iistorna 
blanka. £4 kom-omslaget, plétsligt och 6verval- 
digande. H. H. Markurell steg in pa Enskilda 
banken, kastade mossa och portf6lj pa disken och 
tecknade sig i flygande flang fOr hundra aktier. 
HOll listan under nasan pa kass6r Behn och skrek: 

Nu ar det gjort! Forbanna sig pa det! Nu dr 
det gjort! Satan! 

H. H. Markurells krakfotter gjorde under. Wad- 
képings asikter om herr Markurell voro diametralt 
motsatta dess asikter om Carl-Magnus de Lorche. 
Man avskydde hans person, man foraktade hans 
moral, man var icke ens saker pa hans ekonomiska 
soliditet. Men att H. H. Markurell skulle kasta 
ut femtio tusen pa daliga papper férefdll orimligt. 
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Herr Markurell luktade snusk, hans namnteckning 
luktade guid. Pa mindre an tva veckor Sverteck- 
nades kapitalet. Bolaget bildades; pA haradshév- 
dingens férslag invaldes H. H. Markurell i sty- 
relsen. Aktierna blevo begarliga, betalades dver 
pari. Haradshévdingen salde en del, Markurell 
salde nittio av hundra. Bolaget gick en tryggad 
framtid till métes och byggde till att bérja med 
en skorsten, som Overtraffade alla férvantningar. 
Dess svarta skalle stack upp 6ver Berget och 
kikade ned pa domkyrkostaden. Om sommaren vid 
ostlig vind var roken besvarande for Kupan, och 
mangfaldiga ganger férbannade herr Markurell 
sina hundra aktier. I trots utav att de nittio salts 
med foértjanst, i trots utav att de skaffat honom 
Vasaorden och vasentligt hdjt hans sociala stall- 
ning. 

Tio ar fdrfléto, elva, tolv, tretton. Wadképing 
levde ett lugnt, lyckligt liv och klippte varje var 
sina Férenade Industrikuponger som gavo ett litet 
men gott utbyte. Skorstenen bolmade, den gracila 
frun promenerade, akte eller red med sina diosku- 
rer, tante Riittensch6ld samlade nya cch gamla 
vestaler kring knackkoket och {at da och da 
vanda sin rundskurna kappa, Barfoth diktade 
»Héstsol», Gversten tog avsked, 6verstinnans fér- 
stand stod stilla, domprostinnan Torin dog, testa- 
menterande fem tusen till » Jesu Krubba» (i Industri- 
aktier), Strém fick fyra konkurrenter, Wedblad tva, 
gatubelysningen blev elektrisk (haradshévdingen 
hade startat Wadk6pings Elektriska), skatterna 
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stego gunas, rektor Blidberg fick astma, landsh6év- 
dingen pensionerades, biskopen dog, bada ersattes, 
invanareantalet vaxte maktigt och Carl-Henrik 
Brenners sto — hon som tog priset, ni vet — 
folade sa ofta, man tillat henne att fola. Korte- 
ligen, allt gick sin gilla gang. Carl-Magnus gjorde 
stora affarer, H. H. Markurell sma. Den forre 
var alltjamt lika beundrad, den senare lika av- 
skydd. Bada voro for staden oumbarliga. Det 4r 
uppbyggligt att ha nagon att beundra, det ar néd- 
vandigt att ha nagon att forakta. For Wadképing 
.med dess en smula tréga uppfattning och om- 
démesférmaga var det en lycka att aga tva sa 
konstanta, vardiga och oomtvistade foremal for 
sina kanslor. 

Under hela denna tid levde fru Markurell ett 
liv i skymundan. Den lilla krets av trogna be- 
undrare som omgav henne_ betydde ingenting. 
Wadk6ping kande henne icke eller ville icke kanna 
henne. 

Hésten anno 12 hande nagonting. En ny figur 
inférdes i »Jesu Krubbas» tabla — Johannes Dé6- 
paren. Det var Barfoths idé. Pa lektorns férslag 
fick Johan Markurell rollen. Under Arens lopp 
hade han avancerat fran Jesusbarn till smaangel, 
fran smaangel till storangel, fran storangel till 
herde med lésskagg. Nu skulle han alltsa utan 
skagg goéra den nya figuren, Johannes Déparen. 
Herr Markurell sprang runt staden med nyheten, 
men i sjalva verket vackte den ringa uppmarksam- 
het. Icke ens da fru de Lorche efter tio ars fran- 
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varo erbjéd sig att annu en gang framstilla den 
jungfruliga modern drog man Gronen At sig. Over- 
sten utstotte ett kort: Sensationellt! Det var allt. 
Tante Riittenschéld fann arets Jesusbarn och repe- 
titionerna borjade under lektor Barfoths ledning. 
Den nya figuren placerades bakom Maria; stédd 
mot en stav bdjde han sig fram Gver hennes axel 
for att betrakta barnet. Tante Riittenschéld an- 
markte : 

Det dar ar nog mycket bra nu, kare lektorn. 
Men vi fa tanka pa att Elsa ska vara urringad. 
Stall undan pojken en aln eller sa. 

Lektor Barfoth, som var fortjust i sin grup- 
pering, fragade om fru de Lorche bestaimt sig 
for hdghalsad eller laghalsad. Carl- Henrik Bren- 
ner infoll: 

Jag vill minnas, att Elsa vid ett visst tillfalle 
var betydligt urringad. 


Med ens stod den pinsamma scenen fran anno 
94 tydlig och klar for forsamlingen. Minnet var i 
och for sig tillrackligt obehagligt att vacka_all- 
man forstamning, men vad som gijorde det hela till 
en skandal (Wadk6pingsskandal) var den omstan- 
digheten, att haradshévding de Lorche plotsligt 
reste sig och utan ett ord till forklaring lamnade 
salen. Varf6r gjorde han det? Ja, det vet man 
inte. Och uppriktigt sagt far man nog aldrig 
veta det. 

Pa faster Teas dédsdag den 11 december visa- 
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des tablan i vederbérlig ordning for allmanheten. 
Haradshévding de Lorche satt pa sin vanliga plats, 
torkade sin pincené som vanligt och klappade som 
som vanligt. Johannes stod pa en dryg meters av- 
stand fran Maria, och det hela var fértjusande, 
korrekt och behagligt. Herr Markurells vral och 
klapphusapplader hade man for lange sen vant 
sig vid. 

De féljande veckorna drunknade i julst6ket, men 
da det férnama Wadk6ping dagen efter tretton- 
dagen atertog sina regelbundna middagsprome- 
.nader, kunde ingen manniska undga att se, upp- 
marksamma, ana och fdrsta. For forsta gangen 
pa sju ar (enligt andra kallor atta) upptradde den 
gracila frun vid astranden med blott en dioskur 
vid sin sida. Och det var ingen tillfallighet! 
Samma sak upprepades dag efter dag hela sen- 
vintern och varen. Vad hade hant? Man konsta- 
terade snart nog att orsaken icke var nagon plots- 
ligt pakommen fiendskap mellan dioskurerna. 
Tvartom, fran skolhall rapporterades att de allt- 
jamt voro de basta vanner i varlden. Alltsa ater- 
stod endast en forklaring — haradshévding de 
Lorche hade funnit umganget mindre lampligt. 
Haradshévding de Lorche som med beundransvart 
jamnmod sett fyra eller fem, sex eller sju unga 
men fullvuxna man komma, snubbla och ga, hade 
funnit orsak att inskrida mot en aderton Ars pojke. 

Detta var en skandal, sa diger och maktig, att 
Wadkoéping vid dess behandling anvande sig ute- 
slutande av teckenspraket. Icke ett ord yttrades, 
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men hela staden visste att nagonting ohyggligt 
intraffat, nagonting sd djupt omoraliskt att det 
nastan var ldjligt. Flickan med de atta karleks- 
breven hade 4ntligen d6vertraffat alla forvant- 
ningar. 

Den ende, som ingenting miarkte, férstod eller 
anade var H. H. Markurell. Som forklaring kan 
anfoéras, dels att han saknade insikt i teckenspra- 
ket, dels att hans tankar redan da torde ha sysslat 
med den katastrof som han nagra manader senare 
skulle framkalla. Hans okunnighet blev dock icke 
langvarig; perukmakar Strém atog sig att vacka 
honom. Vid ett tillfalle, da herr Markurell var 
ensam kund i salongen, gick Stroém rakt pa sak. 

Ar det sant, vad folk sager? 

Herr Markurell, intvalad, ordrlig, blundande — 
han tyckte inte om att se kniven — svarade: 

Vad ar det folk sager, som ar sant? 

Att haradshévdingen kastat Johan pa dorren. 

Vilken Johan? fragade herr Markurell. 

Din Johan. Det skulle vara for fruns skull. 
Forstas. 

Perukmakaren iakttog, att herr Markurells gon 
snurrade haftigt runt under 6gonlocken. Men han 
rérde sig icke och forblev under fulla fem minu- 
ter tyst. Mdjligen hade han svart att fatta, m6j- 
ligen var han radd att bli skuren. Da rakningen 
var lyckligen avslutad, satte han sig upp, torkade 
ansiktet och yttrade ett enda ord: 

Svin! 

Gick. 
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Tv dagar héll han sig tyst, gjorde iakttagelser 
och fann att den vackra gruppen, Helena och 
Dioskurerna, den enda vackra i Wadk6ping, kros- 
sats. PA tredje dagens afton gick han in till sin 
herr son, som _ satt nedhukad over Lovgrens 
Kyrkohistoria. (Johan hade medhall i historia, 
svenska, naturkunnighet, fysik och matematik, lek- 
tor Barfoths och adjunkten Leontins 4mnen, i alla 
évriga mothall. Hans argaste vedersakare var 
dock kristendomslararen, rektor Blidberg.) 

Johan, sade herr Markurell, for forsta gangen 
begagnande dopnamnet. Johan gar inte med gre- 
vinnan? Nu for tiden — 

Unge Markurell rodnade. Han lyfte blicken 
mycket langsamt, och da den slutligen mdtte fa- 
derns, smalog han, blitt och vemodigt. 

Nej, medgav han. Haradshovdingen tycker inte 
om mig. 

Tycker han inte om dig? fragade H. H., som 
aterigen hade svart att fatta. Johan skakade sorg- 
set pa huvudet. 

Tycker — han — inte — om dig? upprepade 
Markurell med stark betoning pa sista ordet. 

Johan satte handerna i lur f6r munnen och 
skrek : 


Han — bad — mig — dra — At helvete. Och 
jag ber dig detsamma. 

Varpa han kastade sig huvudstupa i studierna, 
holl handerna for Gronen, blundade cch rabblade: 

Gnosticismen var ett fors6k att under férsta 4r- 
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hundradet sammanblanda vetande och kunskap 
eller pa grekiska gnosis — 

Jasa pa det sattet, sade herr Markurell. Satan! 

Han gick uti salen, kastade sig pa kna och 
krop in under stora skapet, rotande bland papper 
och bécker. 

Vad séker du? fragade fru Markurell. 

Halvkvavd av damm och ilska frustade herr 
Markurell : 

Bibeln, for satan! Bibeln! Ar hon kristen, hon 
dar, som lagger bibeln pa golvet. Dra mig i bena! 

Fru Markurell drog fram sin man, som hdll 
den stora, v6rdnadsvarda boken hart tryckt till 
sitt brést. Sittande pa golvet med benen i kors, 
granskade herr Markurell forsta bladets anteck- 
ningar. Han pekade. 

Dar! Dar star det tydligt. Carl-Magnus de 
Lorche. Titta! Han stod fadder at gossen. Minns 
hon det? 

Han var sa gemen, sade fru Markurell, som 
bibehallit vissa folkliga talesdatt. 

Och sa ber han honom dra at helvete! fram- 
stétte herr Markurell med en flamtning av for- 
trytelse. Satan! Att ge sig till att hada Gud! 
Nar man ar en sadan skojare! Satan! 

Han blev sittande en stund forsankt i fromt 
och ilsket grubbel. Reste sig, torkade bibeln med 
rockskortet, lade den pa ett finsvarvat bord, vars 
skiva var kladd med réd plysch, sade: 

Den har ska gossen ha. Efter mig. Dar ska 
den ligga. Dar. Kom det ihag! Hon! Hustru! 


6. — Bergman, Markurells i Wadképing. 
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Under narmast féljande veckor och manader 
lade Wadképing med hemlig men stor tillfreds- 
stallelse marke till ett narmande mellan H. H. 
Markurell och Carl-Magnus de Lorche. Det be- 
tydde, ansag man, ett aterupplivande av de gamla, 
goda, trygga tider, da de bada herrarna varit 
kompanjoner i alla haradshévdingens smarre affa- 
rer. Dessa smarre affarer hade utan undantag forts 
till ett lyckligt slut.. Man hade vant sig vid att 
. betrakta de Lorche-Markurell som ett slags ekono- 
misk dubbelnatur, en battre och en samre halft. 
Och for en affarsman av Carl-Magnus’ storstilade 
och forfinade laggning ar det kanske rentav néd- 
vandigt att 4ga en simre halft. I alla handelser 
starker det krediten. Emellertid hade de bada 
halfterna efter det stora gardskdpet pa nittiotalet 
separerat. H. H. hade ensam agnat sig at de 
smarre affarerna och med pataglig framgang. 
Haradshévdingens framgang eller motgang undan- 
drog sig Wadképings kontroll, men under de 
senare aren hade ett och annat rykte fran ytter- 
varlden givit vaga anledningar till oro. Att ater 
se den fulingen Markurell kila ut och in genom 
hdradshévdingens port kandes pa nagot satt lug- 
nande. 

Och Wadkoping hade vid denna tid ett alldeles 
sarskilt behov av tréstande tecken och varsel. For- 
enade Metallindustriers revisions- och styrelse- 
berattelse for 1912 var icke langre blygsam, den 
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var Omklig och pa samma gang hotfull. Den talade 
om n6ddvandigheten av valdiga avskrivningar, ny- 
anlaggningar, lan, nytt kapital. Framfor allt talade . 
den om nédvandigheten av battre konjunkturer, 
en nédvandighet som det grymt lekfulla Odet da 
och da sticker mellan benen pa stravsamt kno- 
gande bolag. Korteligen, den talade den vanliga 
bolagshebreiskan, bifogande en kortfattad men 
klar 6versattning — ingen utdelning. Aven stoiska 
personer sidana som tante Riittenschdld kande 
vid asynen av denna stormsvala en instinktiv fasa. 

Pa ett hemligt sammantrade i gredelina kabi- 
nettet yrkade rektor Blidberg att styrelsen snarast 
mojligt och helst of6rdrdjligen skulle gora sig av 
med »Jesu Krubbas» aktier. Haradshévdingen pre- 
siderade cch lyssnade med sin vanliga lugna, 
nastan ohdévliga likgiltighet till tre eller fyra in- 
lagg som alla gingo i samma riktning, forsaljning. 
Da den siste talaren tystnat, yttrade han: 

Jag anser tidpunkten olamplig. Vi maste vanta. 

Och klubbade utan vidare, kanske i tankspridd- 
het, ett beslut som aldrig fattats. 

Vid bolagets arsstamma i april blev, som vantat 
var, H. H. Markurell huvudtalaren. Den, som hop- 
pats pa en droppe trést fran de lapparna, hade be- 
dragit sig. H. H. tackade for det fortroende han 
atnjutit men undanbad sig Aterval. Grinande och 
flinande pa ett obeskrivligt oblygt och sataniskt 
satt delgav han férsamlingen den glada nyheten 
att han numera 4gde blott en aktie. Och med en 
ohyfsad brutalitet, som vi icke vilja atergiva, 
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detta stackars vardepapper. 

Han upptradde i sjilva verket sa bryskt, sa 
understruket hansynslést, att man bérjade miss- 
tinka.en bluff. Man erinrade sig, att H. H. pa 
nagot hemlighetsfullt sétt medverkat vid kraschen 
09, da Férenade Metall slok Metallverken. Wad- 
képing, vars fullstandiga brist pa fantasi vi redan 
papekat, vantade sig en upprepning. Av allt att 
déma hade H. H. spelat under tacke med Carl- 
Magnus anno 99; féljaktligen borde han géra det 
* aven anno 13. En ny, annu valdigare skuta skulle 
segla upp for Wadk6pingsan att radda vad som 
raddas kunde. Aktiedgarna skulle géra forluster, 
men de skulle icke férlora allt. 

Detta bedragliga hopp nardes av den iakttagel- 
sen att H. H. Markurell under april och maj annu 
flitigare besékte haradshévdingens kontor. Nagon- 
ting var alltsa i gérningen. 

Den forsta mandagen i juni omkring kl. 11,30 
f. m. sags H. H. Markurell stiga uppfér radhusets 
trappa. Det var ingenting ovanligt; H. H. hade 
dagligen arenden i radhuset. Tjugu minuter se- 
nare rusade stadsvaktmastare Ohlson, slangande 
och svangande sitt traben i vida cirklar, tvars- 
Over torget och hoppade pa ett ben uppfor Wad- 
képingspostens trappa in i det allra heligaste. 
Redaktérn steg genast ned fran kommoden, tvat- 
tade sig och satte sig vid skrivbordet. Men trots 
Ohlisons kanda sanningskarlek, prévad i trettio 4r, 
vagrade pennan att nedskriva notisen. - 
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Redaktérn ringde upp borgmastaren. Och aven 
denna gang visade sig Ohlsons uppgifter palit- 
liga. 

H. H. Markurell hade av vallovliga radhusratten 
i Wadképing begart vice haradshévding Carl- 
Magnus de Lorches férsattande i konkurs. 

Notisen skrevs, trycktes, lastes. 

Wadképing rakade i samma sorgliga tillstand 
som sa ofta plagar 6verstinnan Edeblad; dess for- 
stand stannade och stod stilla. 

Fullkomligt stilla. 

Carl-Magnus de Lorche! 

Slutligen pressade ndden tva mechan fantasi 
ur Wadk6pings trabelate. Man boérjade teckna. 
Det ar inte sant. Det ar logn. Det ar — det 4r 
tryckfel. 

Langre racker inte tva marker fantasi. 

Légn? Nar det stod i Wadk6opingsposten. 

- Man betvivlade sina Ogons vittnesbérd. 


Alldeles som lektor Barfoth! 

Man behagade erinra sig situationen den 6 juni 
1913 vid pass klockan 3 f. m. Solen hade nyss 
gatt upp, i forsta hand belysande domkyrkotuppen, 
kajorna och det hégt belagna utvardshuset Kupan. 
Langst ut pa terrassens yttersta sten satt en ratta, 
tvinnade sin mustasch och betraktade Wadkoping. 
Bakom henne satt eller snarare halvlag herr Mar- 
kurells katta, Susanna, betraktande rattan. Bakom 
Susanna satt pa en stol under linden lektorn i 
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historia, Ivar Barfoth, betraktande bade rattan och 
katten. Vidare ha vi pa en annan stol adjunkten 
Leontin, sovande. 

Man torde aven minnas, att lektor Barfoth ansag 
sig ha skal att betvivla rattans materiella existens. 
Det egendomliga férhallandet att tva mot varandra 
sa fientliga djur scm en ratta och en katt vilade 
fridfullt sa gott som sida vid sida, styrkte hans 
misstankar. Men den forsta och djupaste grunden 
till hans tvivel var en annan. Lektor Barfoth kande 
sig sjalv. Han var forst och framst en man som 
~ under sjutton langa ar férgaves sokt dranka en 
olycklig karlek i sprit. Han var en Bacchi tjanare 
bland de framsta, en dityrambisk diktare, en tro- 
fast van, en ljuvlig sallskapsbroder, en ofdrliknelig 
gluntsangare, en odvertraffad festarrangér och fér 
resten en manniska, som aldrig haft riktig reda 
pa nagonting, undantagandes Artal och versfétter. 

Han strok sig hart 6ver 6gonen, men den otacka 
bilden av en sittande ratta lamnade icke nat- 
hinnan. Till pa képet en ovanligt stor och grann 
ratta. Han blev allt samre till mods. Minnet av 
kvallens kamratfest acklade honom. Finns det 
nagonting vidrigare 4n en gammal man, som 
sjunger, dansar, spelar uppsluppen pojke under 
en kal hjassa? Skam! Och smarta. Vissa symtom 
son han lange fornekat anmalde sig. Han hdll 
upp handen med utsparrade fingrar, den skalvde 
som ett asplov. I fétterna férnams ett obehagligt 
surr; benen kandes domnade. Hjartat arbetade 
ojamnt och med méda. Och sa rattan! 
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Ack att jag vore ett litet, litet barn! tankte 
lektorn i historia. Icke for att begynna min vand- 
ring pa nytt, ty jag skulle samma vag ga. Ack 
att jag hade ett litet, litet barns rena lappar och 
rena hjarta! Jag skulle bedja till dig, Fruktans- 
varde. Se, jag 4r ensam. Dar sitter min baste 
van och sover. Det svinet! Ja, aven jag ar ett 
svin, Herre. Manniska fodd, svin vorden. Felet 
ar saledes mitt och inte ditt. Men hur har det gatt 
darhan? Na, varfor ska jag rota i det! Men hade 
jag mott henne for trettio ar sen, da hade jag varit 
en annan manniska. Det hade jag. Sa det ar da 
ditt fel. Jag hade haft maka och barn, Herre! Vad 
har jag nu? Delirium, skulder och vanner. De- 
lirium ma vara hant, ty manniskan skall en gang 
d6. Skulderna bryr jag mig inte om. Se pa Car!- 
Magnus! Gull ar blott mull. Men vannerna! 
Herre, befria mig fran vannerna. Job hade ocksa 
vanner och jag skulle tro att han delade min Aasikt 
om foljet. Sdta bedragare som berusa mig med 
smicker och fagra ord. Ett barn berusar ej med 
smicker, ett barn sager oss sanningen. Ett barn 
sager: Fader, du far icke dricka, ty jag maste ha 
klader, fé6da och larob6écker. Sa talar ett barn och 
man lyder. Vannen sager skal, hej och sa vidare. 
Ho star da emot? Till ett barn skulle jag saga: 
Din faders lappar aro sdlade, hans hjarta orent — 
bed fér din far. Men du har icke forunnat mig 
ett barn. Hur har du egentligen tankt dig saken? 
Ska jag kanske anmoda adjunkten Leontin att 
bedja for min sjal? O Herre, tillgiv mitt hjartas 
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bitterhet! O Herre, tillstad att jag 6dmjukt nalkas 
din tron, fast jag svirat denna natten som sa 
manga andra. O Herre, déden star vid min sida 
och jag ar sa trétt och sémnig. O Herre, jag 
Onskar jag vore ett litet barn. 

Och han fortsatte att plaga Var Herre med 
en Onskan, som i sjdlva verket var 6verflédig. 
Ty Var Herre hade foérutsett denna 6nskan och 
redan for cirka fyrtiofem 4r sen slagit knut pa 
Ivar Barfoth. 

Férdenskull var det mera passande 4n han sjalv 
~trodde, da han i ruelse med knappta hander laste 
barnabénen: Gud, som haver. 

Nar han ater slog upp dgonen f6ll hans blick pa 
vannen Leo. Adjunkten satt kapprak pa sin stol, 
ansiktet, inramat i det toviga Josefsskagget, var 
vitt som kalk, 6gonen stirrade pa en enda flack. 
Lektorn undersokte flacken och det klack till i hans 
hjarta. 

Han bdjde sig fram och lade handen pa van- 
nens kna. 

Leo, viskade han. Leo, vad ar det? 

Uuuhm, morrade adjunkten. 

Leo, ser du nagonting ? 

Adjunktens morrning blev annu dovare. Lek- 
torns brést héjdes av en djup och ljuv suck. Han 
sade: 

Kara Leo! Frukta icke! Jag ser den ocksa. Det 
ar en ratta. 

Och som om ett oundvikligt déde skjutits ett 
sekel fram i tiden, som om en centnertung synda- 
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skuld plétsligt valtrats fran hans skulder, sprang 
han upp, stallde sig i pose, harklade, hostade och 
stamde upp, denne of6rliknelige gluntsangare, med 
klar och klangfull stémma: 


Minns du hur 6det oss forde tillhopa 
anno aderton hundra — 


Men dar blev det stopp. Kanske hade sinnes- 
rorelsen grumlat hans minne; han kom inte ihag 
artalet. Och hellre an att slunga ut en kronologisk 
uppgift pa mafa, teg han. Leo, som vidgat den 
valdiga bréstkorgen och fyllt lungorna med luft, 
volmade nu upp sig i vantan pa replik och var 
nara att sprangas av luftmassorna. Ogonen trangde 
réda och ilskna som tjurégon ut ur sina halor. 
Slutligen formadde de tjocka lapparna ej langre 
halla tillbaka den maktiga, tunga stamman, som 
brast lés i ett danande, mullrande: 

Ack ja, visst minns jag det! 

En orkan av toner! Ty aven Leontin var en 
makta stor gluntsangare. 

Narmaste fdljden blev, att rattan, som hittills 
f6ljt en klok status-quo-politik, huvudstupa tog till 
flykten, forfoljd och snart gripen av Susanna. 
Dess materiella existens var darmed till fullo be- 
visad. Men tonorkanen vackte ocksa de bada van- 
nerna till klart medvetande om att en ny dag 
randats, en dag som icke borde finna en lektor 
och en adjunkt bland spillrorna fran ett dryckes- 
lag. De speglade sin Alder, sin trotthet, sin 
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sjaskighet i varandras 6gon och kande sig 
skamsna. Bréto upp och gingo arm i arm. Vid 
husknuten stannade de i ett arende och lektorn 
rakade se in genom ett fonster, vars lucka stod pa 
glant. Vad han sag var herr Markurells sommar- 
kontor. Dar stod ett mycket gammalt kassaskap. 
Vidare ett bord och nagra pinnstolar. Vidare en 
jarnsang stalld framf6r kassaskapets dorr. I jarn- 
sangen sov herr Markurell. 

Titta! viskade lektorn. Dar ligger han. 

Herr Markurell lag pa rygg med handerna 
knappta 6ver bréstet. Ett tjockt, blommigt tacke 
dclde hans lekamen men langst ned stucko fdt- 
terna fram, ovanligt stora fotter i smutsgula strum- 
por. 

Plotsligt satte sig herr Markurell upp i sangen, 
vred huvudet at héger och vanster, hdl] handen 
bak Grat, lyssnade. 

Tratrappan knarrade, den dar f6rradiska tra- 
trappan. Aven lektorn och adjunkten kunde hora 
den knarra. 

Efter nagra 6gonblick tystnade trappan och herr 
Markurell lade sig ater till ro. 

Lektorn och adjunkten drdjde vid fénstret. En 
minut forgick. Sa 6ppnades dérren tili verandan. 
En herre steg ut. Han var lang, smart, lindrigt 
bojd. Han bar svart bonjour, grarandiga, svarta 
byxor, svart cylinderhatt. En narciss i knapp- 
halet. En svart laderportf6lj under vanstra armen. 
Hans har var mycket moérkt, nastan blasvart och 
utan ett gratt stra. Pannan hég 6ver valvda, 
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tjocka Ggonbryn. Langa 6gonfransar. Ogonen, 
skyddade bakom en guldbagad pincené, hade en 
djup, morkgra farg. Profilen var skarpskuren med 
béjd nasa och en nagot svag haka. Han var 
mycket blek. Herrn stannade en stund pa veran- 
dan, tog av sig cylindern och strok den med rock- 
armen, putsade pincenén, tog upp ett fodral och 
tande en cigarrett. Steg darpa i sakta mak ned 
pa terrassen, gick bort till stora trappan och fér- 
svann, steg for steg, ur de bada vannernas 4syn. 

De betraktade varandra, laste i 6gonen. Men 
hastigt, flyktigt, skyggt. Icke ett ord. Arm i arm 
fortsatte de sin vandring ned mot staden, alltjamt 
hallande ett betydligt avstand fran honom, som 
gick fore dem. 


Morgontimmarna runno soliga han Gver Wad- 
k6ping. Staden vaknade. Kvastgubbarna sopade 
gatorna, mjolksurrorna rullade in genom tullarna. 

Domkyrkoklockan slog sju. 

Herr Markurell steg ut pa Kupans veranda, i 
strumplast och skjortarmar. Famnen full med 
flaggor. Han bredde ut dem och valde den minst 
blekta, tassade forsiktigt ned pa terrassen, gri- 
nande illa da gruset kittlade hans salor. 

Herr Markurell hissade flaggan, som slog nagra 
sOmniga klatschar i en svag morgonbris. 

Herr Markurell dréjde vid flaggstangen. En 
kvart. 

Och ater Gppnades dérren och en ung man 
tridde ut. Han var lang, smart, svartkladd, svart 
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stophatt. Nagra bdécker under vanstra armen. 
Hans har var mycket mGrkt, nastan blasvart. Pan- 
nan hég éver valvda, tjocka Ogonbryn. Langa 
égonfransar. Ogonen hade en djup, morkgra farg. 
Profilen var skarpskuren med b6jd nasa och en 
nagot svag haka. Han var mycket blek. 

Herr Markurell var om modjligt annu blekare. 

Den unge mannen stannade en stund pa veran- 
dan, teg av sig hatten och strék den med rock- 
armen, drog upp ett fodral och tande en cigar- 
rett. Steg dirpa i sakta mak ned pa terrassen, gick 
» bort till herr Markurell och fattade hans hand. 

Herr Markurell besvarade handtryckningen med 
krampaktig styrka. De bada herrarna sago var- 
andra stint in i 6gonen; och badas 6gon stodo pa 
skaft, stirrande. En dryg minut. 

Sa slungade den yngre med en skicklig tung- 
rorelse sin cigarrett i en bage Over herr Marku- 
rells skuldra, drog djupt efter andan och sade: 

Det fr manljust, va? Forbannat manljust! 

Det ar det, bekraftade herr Markurell i en het- 
sigt Overtygad ton, som om han nu forst fatt hora 
hela sanningen om det manskliga livets elande. 
Det ar manljust! Gosse! 

Och han sankte résten till en skrovlig, skalvande 
viskning. 

Vad ar det, som ar varst ? 

Den unge mannen rynkade pannan och till half- 
ten sidt sina 6gon i ett 6vermatt av oro, som snart 
Overgick till ett blitt, resignerat vemod. 
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Ja, vet du, svarade han, det ar mycket. Det 
ena med det andra. Men ii alla fall. Jo. Det ar 
gnosticismen. Jag har ta mig tusan aldrig begripit 
ett jota av gnosticismen. Och det vet han. 

Satan! mumlade herr Markurell. Satan! 

Och han fragade: 

Hur dags blir det? 

Efter rasten. Klockan tre. Socker i botten, be- 
grips! 

De slappte varandras hander, som sjénko tungt 
och slappt som dédsskjutna faglar. Den unge 
mannen gick med sankt huvud fram till trappan. 
Pa forsta steget drdéjde han, vande sig till halften 
om, strackte vadjande ut handen. Hans stamma 
var klar, beharskad, men mycket mork. 

Han sade: 

Gubbe lilla. Tank pa mig klockan tre. 

Herr Markurell formadde icke svara. 


Herr Markurell stod pa Berget och vid hans 
fotter lag Wadk6ping, den fagra, frejdade, vérd- 
nadsvarda domkyrkostaden. Lag vid hans fotter 
ej blott lekamligen utan Aven andligen. 

Som snart skail visa sig. 

Men herr Markurell aktade i denna stund ej pa 
Wadképing. Med 6gon, 6ron och alla sinnen, 
med tankar och kanslor, med hela sin sjal fdljde 
han sin enfédde son, som denna dag hade ait 
avlagga sin mogenhetsexamen vid Wadk6pings 
Hoégre Elementarlaroverk. 


2. 


Haradshovding de Lorche steg in i sin hustrus 
sangkammare. Han lade cylinderhatten och port- 
féljen pa bordet vid d6rren och gick pa ta fram 
till sangen. 

Fru de Lorche sov. Hennes har, benat och 
slatkammat, delade sig i tva tjocka, alnslanga fla- 
tor, vilkas noggranna, symmetriska placering tvars- 
éver skuldror och brést vittnade om gott ordnings- 
sinne. Nattdraktens yppiga spetsar lago slatade 
och slickade som en valputsad fagels fjaderskrud. 
En ostérd sémn fullandade ansiktets symmetri, 
markerad av den dar enda lilla rynkan i pannan. 
Underverket, som gjorde Elsa von Battwyhl till 
Wadk6pings skonhet, hade varit ett gediget under- 
verk. Den askblonda, gracila frun, som — om man 
raknar pa fingrarna — befinnes vara fyrtiotalet 
farligt nara, liknade en sovande Ursula, den jung- 
fruligaste bland elva tusen jungfrur. 

Carl-Magnus béjde sig varsamt ned och vid- 
rorde med lapparna den askblonda flata, som lag 
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honom narmast. Varp4 han drog sig baklanges 
och pa ta ut ur sovrummet. 

I skrivkabinettet Gppnade han bada_ foénster- 
halvorna, drog ned rullgardinen och satte sig pa 
banken i fonstersmygen. Han tande en cigarrett, 
drog djupa drag och blaste omsorgsfullt ut roéken 
bakom gardinen. Nar han rdkt vid pass tjugu 
cigarretter och fyra eller fem ganger smugit sig 
in och ut fran den alltjamt sovande frun, slog 
klockan sju, domkyrkoklockan, radhusklockan, kloc- 
kan i sangkammaren, i kabinettet, i salen och de 
fyra klockorna i salongen. Pa torget skramlade 
aken, steg smattrade Over stenarna, tystnaden var 
bruten. Carl-Magnus suckade mycket djupt och 
tande sin tjuguférsta. 

Louis kom in i kabinettet, nagra bocker under 
armen. Da han fick se fadern, tvarstannade 
han och bugade en smula klumpigt. Varpa han 
stramade upp sig, réd i ansiktet, smallde ihop 
klackarna och gjorde en bugning efter alla konstens 
regler. Han sade: 

Jag visste inte, att pappa var hemma. 

Haradshévdingen nickade: 

Jag kom i gar kvall. Mamma telegraferade. 

Da Louis tog ett steg mot dorren, lyfte han 
handen. 

Vart ska du ga? Mamma sover. 

Pojken rodnade 4nnu varre. 

Det ar examen i dag, mumlade han, jag tankte 
saga adjo at mamma. 

Hon sover, upprepade haradshévdingen. Jasa, 
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det ar examen. Jag hoppas, att du inte later den 
har saken oroa dig? SA att det gar illa i examen. 
Det ar den inte vard. 

Louis skakade pa huvudet. Plotsligt blev hans 
malbrottsstamma léjligt grov, mérk, hotfull. 

Jag antar att pappa kommer att knacka den dar 
skojaren. Sa har! 

Och han gjorde en mordisk atbérd. Haradshdév- 
dingen smalog, ett leende som cigarretten i mun- 
gipan drog en smula pa sned. 

Jag undanber mig, att du anvander ordet sko- 
jare. Det ar ohyfsat. Om nagon kallade mig 
skojare, skulle du forsta hur ohyfsat det ar. 

Louis de Lorche mumlade mellan sammanbitna 
tander: 

Jag antar, att ingen kommer att saga det i min 
narvaro 

Antagligen inte, medgav haradsh6vdingen. Men 
man bor inte lita for mycket pa folks finkanslig- 
het. 

Louis stirrade pa sin far med starkt vidgade 
6gon, runda som en katts. Efter en tyst och rok- 
molnsdiger stund fragade Carl-Magnus: 

Traffar du unge Markurell? 

Louis nickade och slog ned 6gonen. 

Haradshévdingen torkade sin pincené med van- 
lig omsorg. Nar han immade glasen, drog han isar 
lapparna till ett krampaktigt grin. 

Du kan halsa honom, att det inte var sa illa 
ment. Den dar gangen. Da jag bad honom att 
inte slita vara trappor — 
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Louis skyndade sig att saga: 

Jag talar inte till honom. Efter det har. Hans 
far 4r en skojare. 

Haradshévdingen fortsatte: 

Halsa honom det. Vidare kan du be honom 
ut till Stortofta. Vi flytta dit i nasta vecka. Be 
honom stanna nagra veckor. 

Det gér jag inte, sade Louis de Lorche, réd, 
flamtande, nastan snyftande. Det gor jag inte! 

Haradshévdingen tande en ny cigarrett, lyfte lite 
pa gardinen och bolmade ut genom fonstret. Louis 
tappade en bok, tog upp den och vek aktsamt ut 
ett brackt parmhorn. Slutligen sade han: 

Vill pappa verkligen att jag ska saga det dar 
at Johan? 

Carl-Magnus svarade lugnt och lagmalt: 

Jag vill minnas, att jag uttryckte en 6nskan — 

Louis de Lorche slog pldétsligt ihop halarna 
och stramade upp sin bokbdjda rygg. 

Som pappa vill. Fdorstas. 

I detsamma ropade fru de Lorche pa sin son. 
Pojken fragade: Far jag ga in? Haradshévdingen 
nickade. 

Sa snart d6rren stangts, sprang han upp och 
bérjade en tyst snabbgang mellan fonstersmygen 
och dérren. Ansiktet forandrades underbart. Den 
stela, tjocka wadk6pingsmasken av sI6 likgiltighet 
foll av. Ogonen glanste, musklerna spelade, lap- 
parna formade snabbt kaskader av tysta ord. Han 
rorde till och med hander och armar, gjorde at- 
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border, ndjde sig icke langre med att torka sin 
pincené — 

Da lasvredet pa singkammardo6rren sanktes, tog 
han ett ljudlést skutt in i fonstersmygen. Tande 
en cigarrett. 

Mamma ber pappa komma in. 

Carl-Magnus nickade. 

Louis marscherade mot utgangen, vande sig om, 
gjorde stallningssteg och sade: 

Adjo, pappa. 

Adj6, upprepade haradshévdingen, erinrade sig 
“dagens betydelse och tillade: 

Jag sager inte lycka till. Men du férstar, kare 
Louis — du forstar, var jag kommer att ha mina 
tankar. 

Troligen visste Louis, var faderris tankar skulle 
dvaljas eller atminstone var de icke skulle dvAl- 
jas. Men frasen var onekligen en vanlighet. Och 
malbrottsstamman lyckades all beharskning till 
trots astadkomma nagra rent underbara lépningar 
pa den korta satsen: 

Tack, pappa! 

Klacksammanslagning, rattning, helt om marsch! 

Haradshovdingen kastade cigarretten och steg in 
i sangkammaren. Fru de Lorche satt framfor 
spegelbordet och kammade det askblonda. Ma- 
karna nickade och smalogo at varandra i spegeln: 
Carl-Magnus sk6t undan cylindern och satte sig 
pa bordet vid dérren; han tog portfdljen i knit 
och bladdrade bland papperna. 
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Na? borjade fru de Lorche. Har du talat med 
henne ? 

Jag har talat med henne. Fran klockan ett till 
klockan tre. Det var det segaste natt- och straff- 
plenum jag varit med om. Fru Markurell 4r inte 
sardeles intelligent. 

Hon ar vacker, inflikade fru de Lorche och log 
mot sig sjalv. 

Ja, medgav haradshévdingen, hon 4r alltjamt 
vacker. Men for en man, som t6mmer draggen i 
forddmjukelsens kalk, betyder skénhet ingenting. 
Jag hade hellre talat med herr Markurell. Om jag 
bara haft nagon utsikt att lyckas. 

Na ? upprepade fru de Lorche. 

Tja, tja, tja, mumlade Carl-Magnus och stirrade 
ned i portféljens pappersdigra gap. Naturligtvis 
kommer hon att géra vad hon kan. Men vad kan 
hon? F6r det forsta har hon aldrig hait nagot 
st6érre inflytande Over herr gemalen, for det andra 
ar hon dum, for det tredje har jag upptackt att 
hon har ett avskyvart lynne. Uppriktigt sagt ar 
jag radd. Dar finns risk. Att hon skall bega in- 
diskretioner. 

Kammen frasade lent viskande genom det ask- 
blonda, armens vithet blankte i spegeln, lapparna 
blottade en gnista tander. Och nu kunde man se 
att den enda lilla rynkan i pannan verkligen var 
en skrattrynka. Fru de Lorche sade: 

Jag tror inte att du behéver vara radd. Fru 
Markurell har kanske ett avskyvart lynne, men hon 
kommer inte att bega nagon indiskretion. I det 
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dar hanseendet. Det gor man 6ver huvud taget 
icke. Alldeles oberoende av lynnet — 

Haradshévdingen gav henne en hastig blick. 

Jasa, sade han. Och fortsatte i en helt annan 
ton: 

Det ar nagonting ohyggligt, overkligt och ohygg- 
ligt som en mardrém! Att vara sa nara malet. Jag 
star har sa att saga med forgyllda fingertoppar. 
Tantali kval! Jag behdver tre manader, eller pa 
sin allra hégsta héjd sex. Om sex manader maste 
det vara fred, om sex manader maste kurserna 
* stiga. Detta férbannade Balkan — 

Fru de Lorche, soin lagt sista handen vid det 
askblonda, reste sig och fragade: 

Vad tycker du? Ska jag satta pa mig nagon- 
ting svart ? 

Carl-Magnus mérkgra 6gon fingo ett besynner- 
ligt hetsigt och svarmodigt uttryck. Han strackte 
ut armarna, lat dem ater sjunka. Han mumlade: 
Din morgonrock klar dig fortraffligt — 

Men fru de Lorche sade: 

Det ar inte langre fraga om det. Det gialler 
att verka gedigen. Louis fyller sjutton ar i hést. 
Om jag skulle skicka ut Betty att kopa mig en san 
dar vit spetsméssa med gredelina band? Jag 
forestaller mig, att tante Riittenschdéld skulle tycka 
om det. Blir du ruinerad, Carl-Magnus, kommer 
jag att lagga mig till med ankedok och yllestrum- 
por. 

Hon ringde och forsvann med Betty i kladkam- 
maren. (Samma rum, dar faster Tea brukat g6mma 
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de sma stulna barnen.) Haradshévdingen hop- 
pade hastigt ned fran bordet och bérjade Ater 
en snabb och tyst vandring, ackompanjerad av 
livlig mimik och antydan till gester. Fru de Lorche 
if6rde sig en mOérkbla promenaddrakt av det enk- 
laste och hdgtidligaste snitt som férekom i klad- 
kammaren. Eftersom den icke lat sig forenas med 
mo6ssa och gredelina band, fick denna ytterlighet 
tills vidare ansta. Da hon Ater tradde ut i sing: 
kammaren, satt Carl-Magnus pa sin plats, en smula 
andfadd, bladdrande med latt skalvande hander i 
portfoljen. 

Om icke detta forbannade Balkan, bérjade han; 
men fru de Lorche avbrét ett valkant tema, 
sagande: 

Balkan ar en bergig halvé i sydéstra Europa. 
Jag skulle féredraga att fa hora nagonting mer om 
ditt nattplenum. 

Vada? fragade haradshévdingen. 

Till exempel. Vad trodde hon om orsaken? 
Varfor har han kastat sig 6ver dig just nu? 

Hiaradshévdingen immade glasen och visade tan- 
derna. 

Det kravs inte kvinnolist for att forsta motiven. 
Tidpunkten ar vaid. Herr Markurell har tyvarr 
fatt en mycket djup inblick i mina affarer. Jag har 
ett och annat i min portf6lj, som retar hans aptit. 
Till nuvarande kurser! A, herregud! Jag hade 
det pa kann och fdrsékte fa en uppgérelse till 
stand redan i somras. Men han drog ut pa tiden, 
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han matte ha haft en infernalisk kunskap om Bal- 
kan — 

Balkan ar en halvé, upprepade fru de Lorche. 
Men jag skulle vilja veta, om den dar historien 
med Johan spelat nagon roll? 

Carl-Magnus ryckte pa axlarna. Slutligen sade 
han: 

Det ar ju mdjligt. Att den haft nagon liten 
betydelse -- 

I sa fall, sade den gracila frun, och fdr ett 
6gonblick kunde man frestas att tro att den dar 
~ ensamma lilla rynkan verkligen var en gratrynka, 
i sa fall ar jag inte bara ett not. Jag ar en olycks- 
fagel. Du har fullgoda skal att begara skilsmassa. 

Han strackte ut hinderna, grep henne kring arm- 
bagarna och drog henne mycket langsamt intill 
sig. 

Prinsessa, sade han, jag undanber mig crimen 
lese mot er heliga person. Felet var mitt. Eller 
rattare, felet ar nu som alltid kung Ferdinands. 
Han har totalt fordarvat mina nerver. Min goda 
somn flog sin kos. Jag lag och grubblade pa ett 
och annat. Och sa flog det f6r mig att folk forr 
eller senare antagligen skulle b6érja prata igen. 
Jag tyckte nastan det var min plikt att underratta 
dig i tid. 

Det var din plikt, pastod den gracila frun. 

Det var sa tusan heller, morrade Carl-Magnus. 
Det var en sentimental dumhet, férstérda nerver, 
at last — kung Ferdinand! 

Men fru de Lorche sade: 
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Det finns ingen ursakt for mig. Varfér behévde 
jag satta mig pa mina héga hastar? Varfér be- 
hévde jag fa en sadan avsmak fdr den stackars 
pojken? Varfér behévde jag be dig kéra bort 
honom ? 

Plétsligt frigjorde hon sina armar; hennes han- 
der gledo smeksamt 6ver hans skuldror, och hela 
den gracila lilla personen sjénk mjuk och dunlatt 
intill honom. 

Vill du veta varfor? Darfor att min lattsinniga, 
lattfardiga, oanstandiga, perversa, rysliga sjal njot 
av att erfara en ny sensation. Jag var svartsjuk, 
Carl-Magnus. For forsta gangen var jag svartsjuk 
pa min herre och man. Jag ville sticka min hattnal 
genom den dar ford6mda pojkspolingens mérkgra 
6gon. Ja! Det rackte i sex dagar. Langre gick det 
inte. Men det var storartat. 

Hon grep kring hans nacke, hon k6rde fing- 
rarna genom hans spegelblankt kammade har; 
och da hon strék upp det fran tinningarna blot- 
tade hon en grasprangd krans under den svarta. 
Hon viskade: 

Vad det ar ohyggligt att bli gammal, gosse! 
Vad det ar ohyggligt! 

Hon kysste honom langsamt och man skulle 
nastan kunna saga eftertanksamt. Och Annu tys- 
tare viskade hon: 

Kamar el-Zaman! Kamar el-Zaman? 

Och han svarade: 

Prinsessa Belbredur! Prinsessa Belbredur ? 

Men han kande sin mun vissen under hennes 
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kyss. Och han férs6kte forgives minnas nar och 
var i en férfluten lyckotid hon kallat honom Ka- 
mar el-Zaman eller nar och var han namnt henne 
Belbredur. 

Kvinnans karlek kan vara bedraglig. Men vad 
ar det i jamf6relse med mannens minne? Av kvin- 
nans karlek. Hans mun var vissen och blek, hans 
kinder askgra, hans stackars hjarta oroat av kans- 
lans maktiga blodfléde, hans méo6rkgra 6gon 
blankte, med vidgade heta pupiller. Han skulle 
oandligen garna ha velat saga ett enda ord med 
“doft av karlek. Men Ortagarden stings vid sol- 
nedgangen och sentima vandrare sta stumma och 
dumma vid grinden. 

Carl-Magnus de Lorche omfamnade sin hustru 
och skét henne sakta men bestamt ifran sig. Lyck- 
ligtvis hade han en rent yttre anledning. Det 
knackade pa dérren och Betty anmialde, att fréken 
Riittenschéld 6nskade tala med haradshévdingen. 

Han sprang bort till spegelbordet, ordnade haret 
och gned sina kinder, som voro alltfér askgra till 
och med fdr en bankruttér. Han sade till sin 
hustru i spegeln: 

Fore frukosten! Det blir pakostande. Men jag 
ber dig om en sak, kara barn. Lat bli att under- 
skatta konung Ferdinand! Lat bli att skryta med 
dina geografiska kunskaper, sa fort jag namner 
ordet Balkan. Balkan ar for mig ett moraliskt, icke 
ett geografiskt begrepp. Och kung Ferdinand ar 
for tilifallet min ende bundsférvant. 

Han stod en stund eftertanksam. Han putsade 


105 


sin pincené. Han tog sin hatt och sin portf6lj fran 
bordet. Han stod Annu ett dgonblick eftersin- 
nande. Och plétsligt, tvirs genom siffror och val 
avvagda fraser, brot minnet fram. Han mindes nar 
och var i en férfluten lyckotid han namnt den gra- 
cila unga personen vid ett poetiskt namn och hon 
honom. Han log mot henne. Han fragade: 

Ar du fardig, Belbredur ? 

Han bjod henne armen och sade: 

Prinsessa! Forestallningen borjar. 


I salen gick forestallningen av stapeln, i den 
morka salen med tre norrfénster ndstan dolda 
under morka draperier, med mOrka tapeter, svart- 
nade tunga ekmodbler, med gamle lagmannens por- 
tratt (han haller en klubba i handen och ser ut som 
om han nyss fallt en dddsdom) och med hans hég- 
karmade sto! av morkt parontra. 

Narvarande voro tante Rittenschdld, f. d. lands- 
hdvding Riittenschéld, landsh6vdingskan, dOversten 
och 6verstinnan Edeblad samt Carl-Henrik Bren- 
ner, den sistnamnde i egenskap av revisor i »Jesu 
Krubba». Landshévdingen hade tagit plats vid 
den 6vre bordsandan, tante Riittenschdld vid den 
nedre. Landshévdingen bar frack, gréna bandet 
och en del andra prydnader; han var namligen 
examensvittne och skulle omedelbart efter familje- 
motet begiva sig till skolan. Framfér honom stod 
en frukostbricka, som Louis lansat till halften. 
Landshévdingen str6k med darrande hand sm6r pa 
en langskorpa, doppade den i mjélktillbringaren 
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och ség pA den. Han var pensionerad och saknade 
alldeles tander. Det rédlatta, fylliga ansiktet, in- 
ramat i tatt, stritt, gravitt har och kritvita poli- 
songer gjorde honom vacker, den svallande frack- 
skjortan gjorde honom statlig, men hakan var en 
fOrradare, skalvde och glappade. 

Landshévdingskan satt vid hans sida och hdll 
med en tillknycklad servett i handen noga vakt 
6ver mjolkdroppar, som da och da fdllo pa track- 
uppslaget eller pa bandet. Ibland ville hon knyta 
servetten fér honom, men det fick hon inte. 

Tante Riittensché!ld satt rak och maktig i sin 
morfars, lagmannens, paronstol. Likheten mellan 
dotterdctter och morfar var betydande, samma 
laga panna, samma springsmala 6gon, samma ut- 
staende 6ronlappar, samma k6ttiga, blanande nasa, 
samma kraftiga haka. Men under det att lagman- 
nens mun var bred och tunn som en gaddkiaft, 
hade tante Riittenschdéld fatt ett slags tryne — an- 
tagligen darfér att hon myst sa mycket mot sina 
vestaler och sugit sA mycket pa sura karameller. 
For tillfallet sog hon pa socker. Hon hade tagit 
sockerskalen fran frukostbrickan och placerat den 
i sitt knd. Under den rundskurna kappan hade hon 
endast underkjol, en korsett av utsOkt fast virke 
och en gra ylletréja. Tante Riittenschdéld var tio ar 
aldre an sin bror, landshévdingen, eller narmare 
bestamt sjuttionio och tre kvarts ar. Men hennes 
haka visade icke nagon som helst benagenhet att 
giva efter. 

Overste Edeblad hade huggit en kanapé i sa- 
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longen och red nu av och an framfor den breda, 
blagra kakelugnen, i vars vra 6verstinnan tal- 
modigt avvaktade det vanliga stillestandet. 

Carl-Henrik gomde sig bakom en gardin. 

Man hade tills vidare ingenting att saga var- 
andra. 

Haradshévdingen gjorde sitt intrade fran sa- 
longen. Han hade lamnat sin hustru och sin 
cylinderhatt i r6krummet och gick hastigt fram till 
bordet med korta bugningar hialsande till hoger 
och vanster. Alldeles som pa ett sammantrade. 
Oversten grymtade och 6verstinnan sade med ett 
uttryck av glad 6verraskning: Nej, se, Carl- 
Magnus! Eljest tystnad. Haradshévdingen slog 
sig ned vid bordets langsida, viandande ryggen 
at fonstret; han lade portfdljen framfor sig. Tyst- 
nad. Pldétsligt sade landshévdingen, som slutat 
sin skorpa: 

Malla, kasta hit ett par sockerbitar! 

Tante Rittenschéld kastade till honom ett par 
sockerbitar och stoppade en tredje i mun. Da den 
smalt pa tungan, smackade hon och sade: 

Carl-Magnus — vi tro pa dig. 

Darmed var slaktmodtet 6ppnat. 

De Lorche béjde erkannsamt pa huvudet, lands- 
hévdingen sade, sugande pa sockret: 

Na-turligtvis. Ka-re Carl Mag-nus. 

Och 6versten: 

Visst! Visst tusan! Carl-Magnus! 

Tante Riittenschéld fortfor: 
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Vi ha kommit hit fér att f4 veta en sak. En 
sak, Carl-Magnus. Har den dar skojaren forlorat 
forstandet ? 

Just det, ja! sade landshévdingen och lat sin 
hustru torka munnen. Karlen bérjar bli gammal. 
Han vet inte, vad han gor. 

Oversten galopperade. 

Antligen tog haradshévdingen till erda, och hans 
sakliga, lidelsefria ton sopade 6gonblickligen bort 
de mera familjara kanslorna. 

Han sade: 

_ Forst och framst vill jag anmarka, att herr Mar- 

kurell icke ar nagon skojare. Vi ha gjort en hel 
del affarer tillsammans och jag hoppas att det 
borgar for hans hederlighet. Daremot vill jag icke 
forneka att han i detta fall gatt mycket hansyns- 
lést till vaga. Men det ar en annan sak. Mannen ar 
i sin fulla ratt. 

Att satta en de Lorche i konkurs ? fragade tante 
Riittenschéld i en ton, vars dova klang tycktes 
krava det gamla parontraets medverkan. 

Fa vi be om beloppet? inf6éll Carl-Henrik, dold 
bakom gardinen. Haradshévdingen, som inte sett 
honom, ryckte till. Overstinnan sade; 

Tank! Jag tror att Carl-Magnus blivit nervés. 

Tyst! kommenderade 6versten; och hiradshév- 
dingen meddelade efter nagon tvekan, att beloppet 
knappast torde éverstiga sjuttio tusen. 

Tante Riittenschéld sade: 

Carl-Magnus, du menar inte, att den dar kar- 
len kan satta dig i konkurs fdr sjuttio tusen? 
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Haradshévdingen svarade: 

Jo. Om jag ar pa obestand. 

Landshévdingen str6k smér pa tva langskorpor, 
lade den ena i beredskap och doppade den andra 
med skalvande hand i mjélktillbringaren. Lands- 
hovdingskan tog ater till servetten och haradshév- 
dingen drog upp sin nasduk. Han trodde sig saker 
pa sig sjalv, men plétsligt kande han svetten rinna 
i sma stromilar fran harfastet ned 6ver panna och 
kinder. Pa ett mycket komprometterande sAtt. 
Han for med nasduken over ansiktet. 

Det intresse ni valvilligt visar mig, borjade han 
och foérnam med tillfredsstallelse att stamman allt- 
jamt var oklanderlig. 

Han fortsatte: 

Och den omstandigheten att jag maste anhAlla 
om ert bistand, gor att jag anser mig bora — 

Han avbrét sig och fortsatte tvarhugget: 

Mina tillgangar 4ro som foljer — 

Med papperet framfor sig rabblade han entonigt 
upp post efter post, begynnande med Stortofta och 
garden och slutande med aktier i ett tjugutal in- 
och utlandska bolag. Han ryckte av sig sin pincené 
och bérjade ivrigt gnida den med den svettblota 
nasduken. 

Sade: 

Summa tillgangar sex millioner tre hundra tret- 
tiosju tusen. 

Siffran och de klingande bolagsnamnen impo- 
nerade och i en kans!a av rikedom och 6verfléd 
stoppade tante Riittenschold en hel grabbnave 
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socker i mun. Gladjen blev kort. Haradshov- 
dingen tillade: 

Jag maste emellertid papeka att samtliga aktier 
aro upptagna till inképspris. Efter sista kursfallet 
gor det en differens pai runt tal en million. 

Ren férlust alltsa? inskét Carl-Henrik. 

Ja. Foér ogonblicket. 

Tante Riittenschéld vande sig till sin bror, lands- 
hovdingen, och sade: 

Kare Axel, om du inte hade grisat ned till- 
bringaren, skulle jag ha bett om ett glas mjolk. 
~ Nej, tack, nu far det vara. 

Och hon vande sig till haradshévdingen och 
sade: 

Jasa, en million? Det ar ju inte illa. Jasa, en 
million. Och Elsa gar val fortfarande omkring i 
silkesstrumpor ? 

Carl-Henrik fragade efter passiva. 

Fem millioner i runt tal. 

Samtliga hjarnor, undantagandes 6verstinnans, 
utforde en hastig substraktion. Facit var oroande. 
Haradshévdingen begagnade sig av tystnaden och 
bérjade sitt forsvarstal. Han talade om Balkan. 
Tante Riittenschéld lyssnade uppmarksamt och 
erfor en viss tillfredsstallelse. Hon sade: En san 
skurk, den dar Ferdinand! Men det var dock 
angenamare att se huset de Lorche hotat av huset 
Koburg 4n av huset Markurell. Mera hedersamt. 
Och da herr Markurell ater d6k upp i slutet av 
haradshévdingens tal, kande hon sig férnarmad. 

Carl-Magnus! sade hon. I egenskap av din salig 
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fars kusin och din fasters svagerska och din egen 
gudmor kunde jag ha mycket att siga dig. Men du 
har dina ursakter. Och jag och hela slakten star 
som en man pa din sida. Nu vet du det. Vi ar 
beredda att géra uppoffringar. Men vi vill inte 
ha med Markurell att géra. Den dar rédhiriga 
lilla skojaren struntar jag i. Nu vet du det. 


Haradshévdingen svarade: 

Om Markurell inte omedelbart tar tillbaka sin 
ansOkan, kommer vi allesammans att bli utsatta 
for stora obehagligheter. I férsta hand jag men 
aven ni andra. F6renade Industrier stupar med 
mig. Och en del andra féretag. Svarigheten ar att 
fa herr Markurell att ta reson. Jag har tyvarr 
stott mig med honom pa ett eller annat satt och 
han vagrar att underhandla med mig. Eljest skulle 
jag erbjuda honom er borgen — 

Nej, nu ma jag saga! utbrast tante Riitten- 
schéld. Men haradshovdingen fortsatte: 

Mitt rad ar, att landshévdingen redan i dag 
s6ker upp honom — 

Axel! avbrét tante Riittenschdld. Axel, du sdker 
icke upp personen. Det ar under din vardighet. 
Om Carl-Magnus inte kan skaffa sjuttio tusen, sa 
kan du och jag géra det. Och det i denna dag. 
Min salig morfar har suttit i den har stolen och jag 
minns honom mycket val, fast jag bara var ett 
halvt 4r, da han dog. Jag ar 6vertygad om att 
han delar min 4sikt. 

Och tante Riittenschéld vande sig om och nic- 
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kade at lagman de Lorche, som satt dar med fér- 
farligt bister min och lyftad klubba — 

Jaha, kara Malla, suckade landshovdingen under- 
givet, bredde sig en ny skorpa. Och den besked- 
liga landshévdingskan bdjde sig fram och viskade 
i hans Ora: 

Bred inte s4 tjockt, kare Axel. Betank att Cal- 
Magnus ar fattig! 

Tante Riittenschéld sag sig omkring med en 
stor, klar, glad blick. 

Jaha, sade hon, sa var det med den saken. Carl- 
Magnus far betala oss, sa snart den dar Ferdinand 
kommit pa battre tankar. Men kom ihag, min 
gosse, att med personer ska man inte beblanda 
sig. Man ger dem deras smutsiga pengar och later 
dem ga. Jag 4r radd att du varit en smula l|att- 
sinnig, Carl-Magnus. Men du har tva ursakter, 
. Balkan och din kara hustru. Och du behd6ver inte 
tacka oss, eftersom du inte redan har gjort det. 
Vi gor det for var egen skull och for de gamlas. 
Eller hur, Axel? 

Joho, kara Malla, suckade landshévdingen 
undergivet. Men 6verstinnan, som suttit i kakel- 
ugnsvran, reste sig plotsligt och steg fram till 
haradsh6vding de Lorche. Hon tog nasduken ur 
hans hand och borjade torka hans panna och kin- 
der. Hon sade: 

Jag tycker sa synd om dig, kare Carl-Magnus. 
Du svettas forskrackligt. Vore det inte battre att 
saga dem alltsammans? 

Nej, men Amelie! skrek 6versten, galopperade 
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runt bordshérnet och drog sin hustru i kjolen. Vad 
har nu flugit i Amelie? Nej, men Amelie! Det 
har ar affarer. 


Jag fOrstar inte affarer, medgav Overstinnan och 
lat sig foras tillbaka i kakelugnsvran. Men jag ser 
att Carl-Magnus svettas. 

Amelie ar en fjolla, avgjorde tante Riitten- 
schéld. Det rar hon inte for. Alla Battwyhlar dr 
idioter utom din hustru, kare Carl-Magnus, fdr 
hon ar tokig. Jaha. Da ga vi med Gud alle man 
och tacka Honom, som lett vart radslag till det 
basta. Amen. Var ar den dar nippertippan, sa att 
jag far saga henne ett sanningens ord, innan jag 
gar. 

Jag ska hamta henne, mumlade haradshov- 
dingen, reste sig och gick med hastiga steg mot 
salongen. Han stod ett dgonblick i dérroppningen. 
Plotsligt stingde han dubbeld6rrarna, vande sig 
om. Och med handen bakom ryggen krampaktigt 
kramande lasvredet, huvudet tillbakalutat, dgo- 
nen halvslutna, laste han med entonig rost: 

Da jag uppgav herr Markurells fordran till 
sjuttio tusen asyftade jag endast den oprioriterade. 
Hela skuldsumman uppgar till tre hundra tjugu 
tusen. Fér de tva hundra femtio ligger som saker- 
het sju hundra femtio aktier i Forenade Metall. 
Dessa aktier tillhGra icke mig. De tillhéra »Jesu 
Krubba». 

Han tystnade, svalde. Efter ett par sekunder 
tillade han: 


8 — Bergman, Markurells i Wadképing. 
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Om vi inte lyckas f4 till stand en uppgorelse i 
godo med herr Markurell, tjanar det ingenting till 
att skicka honom de sjuttio tusen. Jag ari alla fall 
‘i hans vald — 

En minut, tva minuter, tre minuter radde full- 
komlig tystnad. 

Darpa steg Carl-Henrik Brenner fram ur fonster- 
smygen och sade: 

Revisionen bérjar den forsta juli. Jag kan m6j- 
ligen fa den uppskjuten en vecka eller tva men 
inte langre. 

Landshévdingen grep med bada hander kring 
tillbringaren och lyckades fora den till lapparna. 
En vit rannil flot ringlande ned Over fracken och 
det gréna bandet. Landshévdingskan kom fdr sent 
med servetten. 

Oversten sj6nk samman pa kanapén, huvudet i 
jamnhdjd med knina. Han mumlade: 

Det var sensationellt. 

Tante Riittenschéld gjorde ett fors6k att resa 
sig men f6ll tungt tillbaka mot salig lagmannens 
parontra. Hennes mun, som formats till ett my- 
sande tryne, 6ppnades plotsligt pa vid gavel av 
en djup, krampaktig, kippande gaspning. Hon 
blinkade s6mnigt med de tunga égonlocken. Sade: 

Jag ska tala med herr Markurell. 

Och hon tillade: 

Var ar Elsa? 

Haradshévdingen 6ppnade salongsdérren. 

Den gracila frun steg in, bedarande i sin enkla, 
flickaktiga promenaddrakt. Nagra ord, som tante 
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Riittenschdld fallt, hade givit henne en lustig idé. 
Hon steg fram till den gamla damen och neg 
mycket djupt. Darpa drog hon upp kjolarna. 

Och se! Pa de fordom nastan val gracila, nu- 
mera formfullandade benen sutto, hart utspinda 
och rackande knappast till knana ett par forhisto- 
riskt grova, stoppade, urblekta, gra ullstrumpor. 

Nej, men Elsa! skrek 6verstinnan. Har du kvar 
dina flickstrumpor! Tank vad de ar hallbara! 

Carl-Henrik appladerade. Landshévdingen kysste 
pa fingertopparna. Oversten bérjade gnola en 
gammal visa fran Karlberg. 

Fru de Lorche neg pa nytt och fragade: 

Ar tante belaten ? 

Ja, nu 4r jag verkligen belaten, medgav tante 
Rittenschéld och reste sig med en kraftig knyck 
ur stolen. Sana ska de vara, fast langre. 

Under prat och glam brét slaktmétet upp och 
lamnade det de Lorcheska huset. Folk, som gingo 
forbi porten, sneglade forstulet och mumlade: 

Se pa slakten! 
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3. 


Sedan herr Markurell fran Bergets topp betraktat 
staden under sina fdétter, lyfte han blicken mot 
himlen och fann att den, hdg, ljus, bla, molnfri, 
lovade vackert vader. Han tankte pa aftonens stu- 
dentfest och kande sig makta glad och tacksam 
mot Foérsynen, som synbarligen stallde sig val- 
villig till alla hans planer. Herr Markurell hade 
éver huvud taget aldrig haft nagonting obytt med 
Foérsynen. Han horde till de manniskor som tack 
vare en medfédd, naiv och uppriktig fromhet 
aldrig behdva spilla nagra tankar pa h6dga pro- 
blem utan som kunna 4gna sig helt at jordelivets 
omsorger. Det skulle aldrig ha fallit honom in 
att betvivla en enda av Svenska Kyrkans dogmer, 
av vilka han for resten kande endast ett férsvin- 
nande fatal. Under sadana férhallanden hade det 
i sanning varit en blodig ironi, om hans son stupat 
pa grund av bristande insikt i en foraktlig irrlaras 
villomeningar. 

Styrkt i sitt hopp om medhall av Férsynen gav 
herr Markurell order, att terrassen skulle fejas och 
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prydas som till midsommarfest med friska lév- 
ruskor, blommor och en del pappersgrannlat. Han 
begav sig darpa till kontoret fdr att fullborda sin 
kladsel. Men i forstugan dréjde han nagra égon- 
blick vid foten av den trappa, som leder upp till 
Kupans vindsvaning. Han tog nagra steg uppfor 
och trappan knakade och gnallde. Na, det visste 
han pa forhand, att den skulle gora. 

Han steg in pa kontoret, drog sangen fran kassa- 
skapet, Gppnade dess dérr och tog fram nagra 
papper. Han satte sig nedhukad pa sangkanten 
och bérjade klottra siffror med den blyerts, som 
bestandigt, dag och natt, var till finnandes bak- 
om herr Markurells hégra Gra. Siffrorna tycktes 
oroa honom, han guppade upp och ned pa den 
sviktande sangbotten, vred sig, suckade, klapp- 
rade med fétterna, strok Over och skrev nya siff- 
ror. I trots av denna tydligen mycket allvarliga 
sysselsattning spratt han till och lystrade, da tra- 
trappan knakade. Ljudet var vanligt men vackte 
i dag hans sarskilda uppmarksamhet. 

Efter en stund steg fru Markurell in pa kon- 
toret. Hon halsade icke god morgon, ty fafangliga 
ord brukades icke makarna emellan. H. H. vande 
ryggen mot dérren och kunde féljaktligen icke se, 
att fru Markurell, dagen till ara, pyntat sig pa ett 
oyanligt satt. En blommig, lilasfargad sidenklan- 
ning, rikt garnerad med spetsar, som poste som 
en krava 6ver den kraftiga barmen, en hatt, i vil- 
ken hégréda rosor och morkbla plymer bildade ett 
tjockt snar, en gredelin sidenkappa ined kram- 
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fargat foder, gula skor, schantungparasoll med 
blatt foder, tjock, massiv guldbrosch, tjock, massiv 
guidkedja, tjocka, massiva guldarmband, guld-— 
ringar i Gronen. Fru Markurell féljde icke modets 
vaxlingar och an mindre ddslade hon nagra finur- 
liga tankar pA fargsammansattning och snitt. Ar 
man solitt och gediget kladd, sa ar man ocksa fin 
nog fér denna varlden. Det maktiga, kopparréda 
haret, tjockt som en fall, var strangt tillbakastruket 
fran panna och kinder men svallde ut i glansande 
bubblor bak i nacken. Hade fru Markurell haft 
6ron som en hare, sa skulle de sannolikt ocksa 
legat tillbakastrukna pa ett skyggt och pa samma 
gang illfundigt satt. Som det nu var, stodo de 
tamligen osként rakt ut fran kraniet, ty hon var 
skapt sa. 

Sidenfrasande, med ovanligt béljande, sviktande, 
behagfull gang skred fru Markurell fram till sin 
make, lade handen pa hans nacke och lat den 
glida ned 6ver skuldror och rygg. Herr Markurell 
morrade sakta av valbehag men mumlade samtidigt 
alldeles automatiskt: 

Fors6k inte! Jag har inga pengar. 

Fru Markurell ville inte ha nagra pengar. 

H. H. fullféljde sina berakningar. Piétsligt lade 
han handen over resultatet, vred pad huvudet och 
sade: 

Hor nu hon, hade hon ont i magen i natt? 

Fru Markurell skakade pa huvudet. 

Jasa inte, mumlade herr Markurell, besviken. 
Det gick i trappan vid tretiden. Var det inte hon, 
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s4 var det gossen. Det var skada, for han behéver 
sina krafter. 

Och han vande sig helt om och sade: 

Hor nu hon, tank pa honom klockan tre, for da 
har han kyrkhistoria. 

Antligen brét fru Markurell sin tystnads insegel 
och yttrade med dov men valljudande stamma: 

Jag skulle vilja tala med Markurell. Om Johan. 

Om Johan! upprepade H. H. Vad fan nu da? 

Om Johan och om hiaradshévdingen. 

Herr Markurell kastade in papperna i skapet, 
smallde igen dérren och tog ut nycklarna. Han 
gjorde en Jov tvars6ver rummet, stallde sig med 
ryggen at fonstret och stirrade stort pa sin hustru. 

Hur ser hon ut? Ska hon ga bort? Fem pro- 
cent pa femtontusen goér sju hundra femtio blanka 
riksdaler. Det ar pengar! Nej, kom inte med 
haradshévdingen. Se, jag vet ett och annat. Att 
till exempel det fanns en viss mejerska pa Stor- 
tofta, som haradshévdingen sa gukvall at. Forsta 
aret, han var ankling, ja! Har jag sagt ett ord 
om det? Nansin? Nej! Men kom inte med harads- 
hévdingen, for da blir det paff. Tio tusen ger fem 
hundra. Det ar ocks4 pengar! 

Fru Markurell lyssnade till de ogrannlaga an- 
spelningarna utan att blinka. Tvartom blevo hen- 
nes 6gon 4nnu storre, deras blick d4nnu fastare, 
deras djup annu outgrundligare. Och hennes rost 
var oforanderligt djup, valljudande och sansad. 

Tank pa vad du gor, Markurell. Johan far lida 
for det. Antingen han ska gai verken eller bli 
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officer eller vad som helst, sa far han mothall 
av haradshévdingens slakt. Tank pa det! Han har 
slakt och vanner i regeringen och riksdan och 
verken och 6verallt. Tank pa det! Du 4r stursk 
éver dina pengar, men det finns dom som har mer 
an du. Och som 4r fint folk till. Tank pa det, 
Markurell. Och fér resten ska du inte prata tok. 
Fér om jag talar med dig, sa ar det for Johans 
skull. Eljest skulle ingen fa mig till det, sa mycket 
du vet. 

Det ska vi tro! mumlade herr Markurell utan 
. att egentligen tro nagonting. Han doppade for- 
siktigt och icke utan en viss skygghet handduks- 
hornet i tvattfatet, slot Ggonen, pressade hart sam- 
man lapparna. Tvagning var en dag som denna 
oundviklig. Det insag han och gjorde icke nagot 
forsok att slippa undan. Da han ater kommit till 
sig sjalv sade han lugnt och sakligt: 

Det forstas. Jag vet nog att de hanger ihop. 
Satan! Men om gossen har femtio tusen i rantor, 
sa far han inte mothal] av nagon fan i det har lan- 
det. Jag kanner byket. Det ma vara landshdv- 
dingar eller biskopar eller gatsopare sa vet de 
nog tusan, vad pengar star i. Och nu ska jag 
saga henne, att gar det har efter berakning, sa 
koéper jag Stortofta. Och da tér det bli mer 4n 
femti tusen. Sa mothall ska vi inte tala cm pa 
den har sidan nordpolen. 

Nej, kanske det, medgav fru Markurell. Med en 
viss orolig tvekan tillade hon: 

Om det inte skulle bli i dag —? 
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Hennes tvekan saknade icke orsak. Herr Mar- 
kurells rorlighet infér en omedelbart hotande fara 
var utomordentlig. Inom mindre an en halv sekund 
kom hans obehagliga, upphettade, flamtande 
ansikte hennes eget otrevligt néra. Hans viskning 
hade en otvivelaktigt hotfull klang. 

Va sager hon? Har hon hori nagot? 

Fru Markurell hade ingenting hort, men det 
stod klart for henne, att rektor Blidberg mAste 
kanna sig mycket illa berérd av haradshovdingens 
svarigheter. Tanken var icke frammande for herr 
Markurell; han hade ruvat den hela morgonen. 
Nar den nu Aatervande utifran, kladd i klara ord, 
fattade han raskt sitt beslut. Han svalde en 
maktig suck och sade: 

Hon! Vet hon vad en donation ar? 

Det visste fru Markurell; han fortfor: 

Jag har tankt pa det forut. Att jag skulle gora 
en donation till skolan. Till gossens aminnelse sa 
att saga. Donation, det ar fint. Det forstar folk. 
Det ar ingen baktanke med det, det ar rejalt. En 
ger som om det inte vore ett dyft. Jag har tankt 
pa det forut, men en drar sig ju fér kostnaden. 
Satan! Nu ska det ske. Jag ska donera femton 
tusen fore klockan tre. 

Han sag pa klockan och upprepade: 

Fore tre. Sen vore det val tusan — De slapper 
ju igenom fattiglappar, som inte ens kan betala 
terminsavgiften. Men jag ska smérja dem om 


kaften. 
Beslutet var fattat och oaterkalleligt. Han snodde 
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omkring en stund letande efter en kragknapp, som 
han holl i handen. Det var blott en forevandning. 
Han behévde motion fér att dampa sin sinnes- 
rorelse. Plotsligt skét han upp pa andra sidan 
sangen som en trollgubbe ur sin ask och ropade: 


Hon! Jag ska bjuda dem pa frukost! Fin fru- 
kost med vin! Rektorn, professorerna, hela byket! 
Pa frukostrasten! Fore klockan tre! Sen far vi 
se — Femton tusen och fin frukost med vin. Sag 
at kallskankan. Vi ska bara ner den till skolan. I 
korgar. Fint! Kom det ihag! Vinet ska jag sjalv 


~ ta fram. 


Han fann idén mycket lycklig, och i sin glada 
upphetsning tog han fru Markurell i famn, kra- 
made henne hart och kysste henne. Fru Markurell 
Jat det ske utan invandning eller synbar motvilja. 
Mer 4n sa, hon log och gjorde ett mycket tafatt 
fors6k att besvara kyssen. Herr Markurell klap- 
pade henne skamtsamt pa magen; hans aktenskap- 
liga kanslor nalkades hastigt en het zon. Hans 
6égon blevo fuktiga och mérka. Han mumlade: 

Hor nu hon dar! Hon ar sot i dag. Hon Ar rar. 
Det ar som nagot sarskilt med henne — 

Fru Markurell skot honom sakta ifran sig, dock 
icke ovanligt. Hon sade: 

Tokstolle dar! 

Och efter en liten paus: 

Na — hur blir det med haradshovdingen ? 

Herr Markurells upphetsning lade sig. 

Hur det blir med haradshévdingen? upprepade 
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han langsamt och sneglade under lugg bort mot 
kassaskapet. Jo, det ska jag siga henne. Det blir 
han som betalar bade frukost och donation och litet 
till. Sa nu vet hon det. 

Och han fortfor med ovanligt lugn och lagmald 
rost: 

Det sags, att jag adr en buse. Och det kan sa 
vara, fast det ar l6gn. Men haradshévdingen 4r 
en vanlig skojare. Jag satter honom pa fastning 
vilken dag jag vill. For jag har vissa papper, se! 
Som 4r farliga. Men ger han mig Stortofta till mitt. 
pris, sa far han i guds namn skoja vidare. For 
jag tycker om karn. Mark det! Och jag tycker om 
hans grevinna. Den 4r fin! Adlig och grevlig och 
sprakkunnig och elegant med sidenstrumpor och 
parfymer och allt det dar. Och hon har varit som 
en mor fér gossen. Det tycker jag om. Det 4r 
jag tacksam for. Grevinnan har lart honom seder 
och skick. Vem skulle ha gjort det? Hon kanske ? 
Lilla krogarmadam. Som ar kommen av statarfolk. 
Och jag for min del har aldrig haft tid. Nej, 
grevinnan ar jag tacksam for och det ska hon 
erfara. Det ska inte fattas parfymer, vare sig 
’ hdradshévdingen star pa huvut eller ej. Men han! 
Va? Som ber gossen dra at helvete. 

Herr Markurell tystnade, vande sig mot den 
lilla spegeln pa vaggen och faste sin kravatt. Han 
gick ut i forstugan, 6ppnade garderobsdorren och 
tog fram en lang, svart rock, satte den pa sig. 
Salunda utstyrd liknade han en energisk och kanske 
nagot paflugen begravningsentreprenor. Han steg 
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ater in pA kontoret och fragade, om han var fin. 
Fru Markurell nickade ett stumt bifall. 

Darpa sade hon: 

Jag vet ju det, Markurell. Sen gammalt. Att 
jag inte 4r god nog att vara mor at Johan. 

Mor hit och mor dit, mumlade herr Markurell 
pa ett obestimt satt, som mdjligen kunde innebara 
en artig motsagelse. 

Men Markurell ar god nog att vara far? Mar- 
kurell ar ju det? 

Far hit och far dit, svarade herr Markurell, 
~oberérd och likgiltig. Han stallde sig ater fram- 
for spegeln, kammade den ravroda harkransen med 
fingrarna och slog sedan omsorgsfullt bort mjallen 
fran rocken. Hans hustru fortsatte med en besyn- 
nerligt hog, pressad, anstrangd rost: 

Nu ska jag saga Markurell en sak. Jag har 
aldrig bett honom om nagonting. Ingenting som 
en kan kalla for nagonting. For det har jag hallit 
mig for god till. Nu ber jag honom att han later 
det har vara med haradshévdingen. Att han tar 
tillbaka konkursen och det ena med det andra. 
Han behover inte géra det for haradshdévdingens 
skull, eftersom han ar en san skojare. Utan han ° 
ska gora det for min skull. 

Herr Markurell betraktade henne i spegeln, icke 
utan nyfikenhet. Han upptackte egentligen inger.- 
ting ovanligt hos manniskan, undantagandes en 
mycket moérk rodnad, som smég sig fram under 
halslinningens krasbekrénta kant upp éver den 
kraftiga hakan, kinderna. 
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H6r nu hon, sade herr Markurell saktmodigt. 
Vet hon vad hon sager? Vill hon att jag ska avsta 
fran en god affar, darfér att hon ber mig? Da 
ar hon ta mig tusan dummare 4n jag trodde. 

Och herr Markurell grinade belatet. 

Fru Markurells rodnad steg langsamt upp éver 
pannan; darpa krép den lika langsamt tillbaka och 
fSrsvann ater under halslinningen. Hennes hy var 
fullstandigt vit och hennes rést var ater dov och 
djup, da hon sade: 

Lilla Markurell, jag kanner honom. Tank pa 
det! Jag vet hur han ar funtad. Och nu sager jag 
honom en sak till. Han ska akta sig. 

Fér vada? fragade herr Markurell. 

Hon svarade: 

Han ska akta sig for mig. 

Hur herr Markurell skulle ha besvarat denna 
uppenbara hotelse, om han lamnats i fred, 4r 
ovisst. Kanske med ett hanskratt. Lyckligtvis 
ringde telefonen och herr Markurell stértade fram 
och ryckte till sig luren. Han ropade sitt namn 
med ljudlig rést, tvartystnade. Han lyssnade. 
Hans 6gon vidgades, hans mun glappade upp. 
Han bleknade. Slutligen gjorde han en sorts klum- 
pig bugning, mumlade ett otydligt tack och lade 
ifran sig luren s& sakta som om den varit av 
sprédaste glas. Hans synbara starka sinnesrorelse 
smittade fru Markurell, hon tog honom i armen 
och skakade honom. Herr Markurell stammade: 

Det — det var — Barfoth — 

Icke ens den nervstarka fru Markurell undgick 
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en slang av examensfebern; hon skakade honom 
pa nytt, viskade: nd? na? Herr Markurell svarade 
med grotig rost: 

Historia, naturkunnighet, franska, matematik — 
det — det ar 6ver — 

Na? Na? upprepade fru Markurell. Men herr 
Markureil gjorde en fruktansvard grimas, slet sig 
lés och rusade pa doérren. Han hade icke lust att 
blotta sin svaghet ens infér en person som pastod 
sig kinna honom i grunden. Forst i farstun ater- 
vann han fattningen, glantade lite pa dérren och 
. ropade i springan: 

H6r nu hon! Det gar-bra! Barfoth sager — det 
blir — det blir kanske 6verbetyg. 

Det visste val jag, sade fru Markurell med en 
mors underbara, lugna och enfaldiga tillforsikt. 
Herr Markurell smallde igen dérren, smatt for- 
argad. 


Vid niotiden kom perukmakar Strém och kon- 
ditor Wedblad, bada i samma arende. Perukmaka- 
ren hade tio, konditorn femtio aktier i Férenade 
Metall. Skulle de salja? Herr Markurell gav kon- 
ditorn stora bestallningar fér aftonens fest och 
lat raka sig av Strém. Rorande det allmanna 
affarslaget gav han endast svavande antydningar. 
Den beramade skolfrukosten fangslade hela hans 
intresse. Fru Markurell hade begivit sig ned i sta- 
den, ovisst i vilket arende. Kallskankan och kéksan 
fruktade herr Markurell som hin onde, kéksan 
gomde sig i uthuset, kallskankan lade sig pa sitt 
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lager under tratrappan, forebdrande illamdende. 
Herr Markurell plockade fram den ena och tvang 
den andra att témma en konjak med peppar och 
ingefara. Fér resten visade han sig som en mild och 
alskvard husbonde, stack till dem var sin tvakrona, 
klappade dem under hakan, berattade skamtsamma 
och pikanta historier, tog dem chevalereskt pa 
brésten. Kallskankan, som aldrig smakat sprit med 
peppar och ingefara, bérjade sjunga och skratta. 
Stamningen blev god och arbetet gick som en dans. 
Korgarna fylldes. 

Da och da sprang herr Markurell ut pa terrassen, 
vatte pekfingret och holl upp det f6r att prova 
vindriktningen. Ostlig vind skulle ha vrakt Metall- 
verkens rékmassor 6ver Kupan och forstért hans 
fest. Men Forsynen visade sig alltjamt nadig. En 
svag men stadig vastlig bris strok genom Wad- 
k6pingsdalen, fosande framfoér sig sma vita moln- 
tappar av oskyldigaste beskaffenhet. Herr Mar- 
kurell kande sig pa ett upphdjt satt tacksam och 
fortréstansfull. Alla goda makter stodo pa hans 
sida. Det férvanade honom en smula. Att hans 
berakningar rérande affarer hdllo streck, var inga- 
lunda 6verraskande. Men att gossens examen 
tycktes arta sig 6ver forvantan bra och att vader 
och vind fogade sig efter hans Onskningar, det 
gjorde honom rérd, blid och tacksam. Ty dylika 
ting sta mera direkt under Forsynens kontroll, och 
herr Markurell visste fuller val att han icke var 
nagon sardeles god manniska. 

Han bérjade undra om han icke, nar allt kom 
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omkring, var battre an sitt rykte? Battre an han. 
sjalv tankt sig? 

Han erinrade sig, vad han mast genomga i detta 
Wadképing, som lag vid hans fétter. Man hade 
visat honom ringaktning, vedervilja, forakt; myn- 
digheter och enskilda hade aldrig férsummat att 
lagga hinder i vagen fér hans sma spekulationer ; 
otrogna gildendrer hade skamlést lurat honom; 
och andra, som icke lyckats lura honom, hade be- 
skyllt honom fdr ocker och hansynsléshet, for- 
darvat hans goda namn och gatt sa langt i ondska 
~ att de i gossens narvaro kallat honom procentare. 
Han var infor sig sjalv en ovanligt uppriktig man. 
Han ville icke forneka, att han understundom gatt 
brostganges till vaga. En och annan wadké6pings- 
bo skulle antagligen ha varit mera valbargad, om 
icke herr Markurell funnits. I ett och annat fall 
- hade han kanske betingat sig skaligen stora eller 
mdjligen’ oskaligt stora formaner — men var gar 
gransen? Och vem kunde déma honom? Foérsynen 
hade icke démt honom. Han hade kommit till 
Wadkoping for att fortjana sitt och gossens dag- 
liga brdd. Han hade arbetat i sitt anletes svett, 
som skrivet star. Och han hade blivit rikligen 
valsignad. Férsynen hade icke démt honom. Men 
Wadk6ping hade démt honom, kallat honom ock- 
rare och pa sistone ej ens aktat fér rov att be 
gossen dra at helvete! 

Herr Markurell, med ryggen stédd mot flagg- 
stangen, vars gulblaa fana varligt sveptes ut av 
den valsignade vastan, samlade saliv i sin mun, 
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luft i sina lungor och spottade pa Wadképing. 
Han kande en valg6érande och uppriktig tacksam- 
het mot Férsynen, en viss aktning f6r sig sjalv och 
ett odelat forakt for den 6vriga manskligheten. 

Den stunden, minuterna eller sekunderna fore 
och minuterna eller sekunderna efter det herr 
Markurell spotiat pa Wadképing, var utan tvivel 
den lyckligaste eller kanske den enda lyckliga i 
hans liv. Han kande det sjalv. Han kande det pa 
ett bavande, religidst, 6dmjukt och storhetsvan- 
vettigt satt. Han fornam lyckans sdétma, segerns 
stolthet och den fullkomliga ensamhetens majesta- 
tiska och fruktansvarda hoghet. Han formulerade 
6gonblickets svindlande lycka i tre frammumlade 
ord: 

Gud, gossen och jag. 

I nasta Ogonblick var herr Markurell ater herr 
Markurell, en framgangsrik affarsman och den 
lycklige men orolige fadern till en son, som holl 
pa att ta studentexamen. 

En och en, aven tva och tva eller annu flera i 
stéten, stego Wadképings smaborgare uppfor Ber- 
gets tungsamma trappor for att bringa herr Mar- 
kurell sin hyllning. Deras avsikt var visserligen 
helt enkelt den att uppsnappa ett eller annat 
visdomsord. Men just hari lag en utsdkt hyllning. 
Herr Markurell kande sig smickrad. Han tog 
emot de hjalpsékande och radvilla med en mild 
vanlighet, som gjorde dem 4n mera radvilla och 
hjailplésa. Hade det varit hans avsikt att framkalla 
panik pa Wadképings bors och en fruktansvard 
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baisse i Férenade Metall (och det var kanske hans 
avsikt), kunde han icke brukat ett lampligare 
medel. En ond manniskas gladje ar olycksbadande 
fOr de goda. Herr Markurell talade mangtydigt 
som en Pythia. Han sade, att han hade sitt under 
tak och att han beklagade envar, som icke hade 
det. Han sade, att den som nu salde, gjorde stora 
fdrluster. Och tillfogade omedelbart de bada ord- 
spraken: Snalheten bedrar visheten, och: Den som 
gapar Gver mycket, f6rlorar ofta hela stycket. 
Han pasted, att haradshé6vding de Lorche var en 
hedersman, som visserligen skulle géra ratt fr 
sig samt att rattvisan i alla handelser skulle ha sin 
gang, om sa hela Wadk6ping skulle sta pa huvu- 
det. For resten bjdd han sallskapet pa 61 i skank- 
stugan, knuffade en i magen, dunkade en annan 
i ryggen, slog en tredje pa skuldran och uppma- 
nade dem alla-att taga dagen som den kommer 
och icke sOrja for morgondagen. Hans glattighet 
blev alltmera diabolisk, hans gaster alltmera 
modstulna. Sa smaningom dSvergingo de helt till 
teckenspraket och herr Markurell talade ensam. 
Han lamnade dagens text och berattade skamt- 
samma anekdoter, samma historier, som roat de 
bada kvinnorna. Wadk6pings borgare drogo plikt- 
skyldigast pa smilbanden, men de drogo dem 
nedat. Herr Markurell tog av sig rocken, lade 
en servett Gver armen och betjanade i egen person 
sina gaster. Han gick sa langt i tjanstvillighet, 
att han med en skoborste i naven f6ll pa kna fram- 
for perukmakar Strém, som rakat trampa i nagon 


131 


orenlighet. Herr Markurell kande behov av att 
édmjuka sig. Det fanns i framgangens sétma och 
Forsynens nadiga valvilja nagonting, som oroade 
honom. 

Under det att han som bast med verklig eller 
latsad 6dmjukhet putsade perukmakarens skor, rul- 
Jade en tvaspand droska om hornet pa utvards- 
huset Kupan och k6érde upp pa dess terrass. Kon- 
ditor Wedblad som satt vid fonstret viskade till sin 
granne och viskningen gled snabbt och tyst fran 
huvud till huvud och nadde slutligen den bullrande 
och bubblande herr Markurell. Han slappte borsten 
och sprang upp. Han sade: 

Be dem dra at — 

Han ryckte til! sig rocken och sprang ut pa 
verandan. Han tog pa sig rocken, steg ned for 
trappan och utforde en hastig serie smabug- 
ningar. I droskan satt syskonparet Riittenschold. 
Ur ren etikettsynpunkt var detta kronan pa herr 
Markurells triumf. 

Landsh6vdingen strackte ut sin behandskade 
hand och sade: 

Kare herr Markurell. Som ni sjalv ser! Min 
syster Gnskar tala med er. Jag hoppas att ni 
ska komma 6verens. Jag skulle ocksa vilja tala 
med er, men jag 4r upptagen av skolan. Som ni 
vet! For resten kan jag halsa fran er son. Det 
tycks ga bra for den unge mannen. Vilket glader 
mig. Ja, herr Markurell, jag kan saga att det 
glader oss alla. Som sa att sdga sett honom vaxa 
upp. Var snall och hjalp min syster. 


132 


Herr Markurell stértade fram och rackte den 
gamla damen handen. Landshévdingen sade: 

Som du ser, kara Malla, har jag lyckligen fort 
dig hit. Om en halvtimme eller sa skickar jag 
droskan efter dig. Ar det bra sa, kara Malla? 

Tante Riittenschéld nickade ett stumt bifall, hon 
andades flamtande och stédde sig mycket tungt 
mot ett kraftigt paraply. Landshévdingen slog ater 
ut med handen och droskan rullade bort. 

Tante Riittenschédld och herr Markurell voro 
allena pa terrassen. Herr Markurell mumlade: en 
»stol, och rusade in efter fru Markurells stoppade 
emmastol. Tante Riittenschéld gick med sma, 
tunga steg tvars6ver terrassen, stannade vid sten- 
trappans kr6n. Herr Markurell lunkade efter henne 
med emmastolen i famn, stallde den tatt bakom 
henne. Hon pekade med paraplyet och sade: 

Herr Markurell, dar ligger Wadk6oping. Dar 
ligger domkyrkan och dar ligger slottet, och dar 
ligger radhuset. 

Ja, de gér sa, instamde herr Markurell. 

Tante Riittenschéld sjénk ned i stolen och satte 
sig till ratta) Hon sag sig omkring. 

Har, sade hon, har jag inte varit sedan anno 
aderton hundra sextiotre pa varen. Besinna det! 
Det ar jamnt femtio ar sen dess. Da fanns det min- 
sann inga stentrappor och inte heller nagot utvards- 
hus. Utan bara en torparstuga. Men den var mycket 
natt och malerisk, det ma jag saga. Min salig mor, 
som tecknade utmarkt val, hade sin skissbok med 
sig och gjorde en alldeles fértrafflig teckning av 


133 


torparen i dérren omgiven av sin hustru och sina 
barn. Ett mycket honnett och praktigt folk, fast 
jag nu inte precis minns, vad karlen hette. Tilda 
hette hustrun, Tilda pa Berget. Hon hade de 
yppersta murklorna om vararna, bara toppmurklor. 
Jag vill minnas att det fanns en aldunge pA andra 
sidan garsgarden och ett kallarsprang med sardeles 
friskt vatten. Finns det kvar? Na, da ska jag be 
om ett glas vatten. 

Herr Markurell med guppande mage och fly- 
gande rockskért skyndade att efterkomma den 
gamla damens 6nskan. Han Aatervande med en 
bricka, pa vilken han radat upp hallonsaft, citron- 
saft, kérsbarssaft och vinbarssaft samt en immig 
vattenkaraffin. Tante Riittenschéld tog ur ridi- 
kylen upp en pase med sura karameller. Hon av- 
bdjde saften men slog i ett stort glas vatten, som 
hon stallde pa knat, hallande ikring det med bada 
hander. Hon sade: 

Min gudson och frande, haradshévding de 
Lorche star i forbindelse hos herr Markurell f6r 
sjuttio tusen kronor. Ar det inte sa? Min bror och 
jag ha forsokt att anskaffa summan nu pa mor- 
gonen, men vi ha inte lyckats. Vi skulle vilja er- 
bjuda var borgen, om herr Markurell tror, att vi 
aro goda fér beloppet. 

Sakert, sdkert, mumlade herr Markurell och 
gjorde en 6vertygad men obestamd gest med 
hinderna. Tante Riittenschdld satt en stund tyst; 
darpa lappjade hon pa glaset och sade: 

Herr Markurell undrar nog, varfor jag sitter sa 
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nar och haller kring glaset. Det ar for att varma 
vattnet en smula. Min kara mor hade den vanan 
eller rattare ovanan att dricka iskallt vatten. Men 
sommaren aderton hundra sextiosju sa professor 
Petschke i Karlsbad at henne, att om inte friherrin- 
nan later bli att dricka iskallt vatten, sa kommer 
friherrinnan att totalt ruinera sin mage. Sen dess 
var bade hon och jag mycket férsiktiga. Och det 
tror jag att vi matt bra av. 

Sakert, sakert, mumlade herr Markurell. Tante 
Riittenschéld bjéd honom en karamell, som han 
“kérde langt ned i halsen, hostade upp och stop- 
pade in igen. Tante Riittenschdld sade: 

Det 4r mycket uppfriskande med sura kara- 
meller. Men vad jag nu skulle saga. Haradshév- 
ding de Lorche lar dessutom sta i forbindelse fér 
tva hundra femtio tusen kronor. Och herr Marku- 
rell har som sakerhet sju hundra femtio aktier i 
Forenade Metallindustrier. Min bror och jag skulle 
vilja stalla eu annan sdkerhet i stallet for de dar 
aktierna. Gar det for sig? Fdér tillfallet kan vi 
endast lamna vara namn samt dverste Edeblads 
och greve Brenners. Ar det tillrackligt ? 

Herr Markurell svarade kort och avhugget: 

Nej. 

Darpa tillade han: 

Tors en fraga, tors en bara fraga — Varfor ar 
herrskapet sa angelagna om att byta ut de dar 
aktierna ? 

Och da hon icke svarade, héjde han résten och 
sade: 
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Vet lilla fréken Riittenschdld va man sa i min 

barndom, nar man svalte rav? Sa har sa man: 
Min rav och din rav ha lika langa rumpor. Sa 
man! 
_ For férsta gangen under samtalets lopp vande 
tante Riittenschéld sina stora, kupiga, mattgra 
6gon mot herr Markurell. Hon sag honom stint i 
ansiktet och svarade: 

Tror herr Markurell att jag sitter har och svalter 
rav, sa tar han fel. Min bror och jag vill ha tillbaka 
aktierna, darfér att de icke tillhéra haradshov- 
dingen. De tillhéra »Jesu Krubba». Det vet herr 
Markurell lika bra som jag. 

Jag vetingenting, ingenting, muttrade herr Mar- 
kurell och sag sig oroligt omkring. I skankstugans 
fonster skymtade gradaskiga ansikten, Wadk6pings 
bedrévade och oroliga smaborgare. De grato vis- 
serligen icke men paminte likval pa nagot satt 
om den dar gossen MarkureH, som brukade sitta i 
f6nstret vid Vedbotorget och grata. Tills en dag 
en angel steg ned fran himlen och férde honom 
bort fran de stirrande wadk6pingsbarnen. 

Tante Riittenschdld sade: 

Om det inte vore for den sakens skull, sa sutte 
jag inte har, herr Markurell. For jag skams att 
sitta har. Men som det nu ar, skulle jag skammas 
annu mer, om jag inte sutte har. 

Hetsa inte upp sig, bad herr Markurell och 
klappade henne pa skuldran. Lilla froken vet inte 
riktigt hur det hanger ihop. Om haradshovdingen 
gar i konkurs, sa ar det osdkert att jag far nagon 
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gladje av de dar aktierna. Men att haradshév- 
dingen far sorg av dem, det ar nog sakert. Men 
slakten ska inte lagga sig i den har saken. FOr jag 
haller mig till haradshévdingen. Slakten har var- 
ken gjort mig ont eller gott. 

Vad har Carl-Magnus gjort honom fdr ont? 
fragade tante Riittenschéld. Herr Markurell rev 
sig i sin ravroda harkrans. 

Jag ska saga lilla frdken, att han har inte gjort 
mig mera ont an andra. Vi ha haft affarer ihop 
och ibland har han varit kitslig. Som med hus- 
. k6pet till exempel. Men ibland har jag sett mig 
till godo. Sa det far kvitta. Och mark det -- jag 
tycker om karln. Eljest kunde jag ha satt krokben 
for honom mer an en gang. Men han hade fértro- 
ende for mig, och det tyckte jag om. Och sa var 
det gossen ocksa. Han hade som ett battre hem 
dar. Lilla froken ska tanka sig, att med en san mor 
kan det inte bli nagon finare uppfostran. Och jag 
har ju haft sa liten tid, se. Men grevinnan 4r fin, 
adlig och grevlig och allt det dar. Hon var som 
en mor for gossen och det tyckte jag om. Nu ar 
det slut med det, ser Jilla fréken. Och da har 
man bara att tanka efter om man kan fértjana 
nagonting pa affaren. Och det kan jag, guskelov. 

Tante Riittenschdéld vek langsamt och med om- 
sorg ihop den sura karamellpasen, stoppade den 
i ridikylen och stangde laset med en knapp. Katten 
Susanna kom makligt glidande uppfér stentrappan, 
stannade hapen framfér den gamla damen. lade 
Oronen bakut och nosade misstanksamt pa hennes 
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kladafall. Tante Riittenschdld strék henne med 
paraplyet 6ver ryggen. Hon sade: 

Bror Axel och jag hade tankt att vi skulle géra 
vad vi kunde for att undvika det har. Axel har 
ju sin pension och jag ar gammal och behover inte 
mycket. Jag har levat i Wadkdping hela mitt liv 
och mina f6raldrar och farf6raldrar och morfér- 
aldrar fore mig. Det blir svart f6r mig det har. 
Om vi nu garantera herr Markurell att han inte 
skall forlora nagonting pa Carl-Magnus, skulle inte 
herr Markurell vilja avsta fran den dar f6rtjansten 
eller vad det dr han raknat ut? 

Herr Markurell stirrade framf6r sig, han suckade 
tungt och sade: 

Nej, lilla fréken. Jag ska saga — det vore 
ingen utrakning for mig. Jag forstar nog hur det 
kan kannas for folk, som har en fin gammal 
slakt och allt det dar. Jag forstar’t, lilla froken, 
mark det! Men det 4r annat med folk som jag. 
Har jag inte pengar och mycket pengar, sa 4r jag 
ingenting. Jag ar inte vard mer 4n en lus pa ett 
tomt klastreck. Det ar ingenting fint med mig, det 
ar ingenting hedersamt, det ar ingenting alls. 
Nar jag dor en gang, sa kunde gossen lika val ha 
perukmakar Strém eller bagare Wedblad till far. 
Da ar jag h6 och inte ens det. Men lamnar jag 
pengar och bra med pengar efter mig —- ja, se det 
ar annat. Det minns han. For jag ska saga lilla 
frodken — for allt vad en glommer har i varlden, 
men pengarna glémmer en sist. 

Katten Susanna hoppade nu upp i tante Ritten- 
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schélds kna, och den gamla damen makade isar 
sina ben fér att bereda henne en bekvam viloplats. 
Hon gjorde sig underrattad om kattans alder och 
antalet ungar, varifran hon harstammade och huru- 
vida det var en god rattkatt. Herr Markurell sva- 
rade prompt och fermt pa alla fragor. Han drog 
propparna ur saftflaskorna och sdkte forgaves 
truga iden gamla damen nagra droppar. Han blev 
alltmera orolig utan att veta nagon rimlig orsak. 
Tante Riittenschélds lugn plagade honom. Slut- 
ligen sade han: 

Lilla fréken ar rasande pa mig. Det forstar jag. 
Mark det! Jag f6érstar, begriper och erkanner. 
Men det ar som det ar. Manniskan av kvinna fodd 
har sin tid och den som graver ned sitt pund star 
dar som ett far. Hade Herren skapat mig som en 
nors, sa hade jag summit, och hade han skapat 
mig som en svala, sa hade jag flugit. Mark det! 

Tante Riittenschéld vande sig annu en gang 
till honom och fragade: 

Ar det herr Markurells sista ordi den har saken? 
Att han inte tar var borgen varken fér de sjuttio 
tusen eller fér aktierna? 

Just det ja, svarade herr Markurell, néjd med 
att ha blivit fullt forstadd. Just det. Varken det 
ena eller det andra. Hon har ett klart huvud, det 
far jag saga. 

Och han tillade, tvingad av en oro som blev 
allt haftigare och allt obegripligare: 

Jo, jag ser att liJla frdken ar rasande. Och det 
ar djakligt forargligt att behova saga nej, nar 
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lilla fréken omakat sig hit fér férsta gangen pa 
femtio 4r. Men se, jag kan inte, se! Lilla fréken 
ska inte tycka, att jag ar elak for det. 

Tante Riittenschéld sag pa honom med en Jang, 
lugn, eftertanksam gammalfolksblick, som stegrade 
herr Markurells oro till det yttersta. Hon sade: 

Jag vet inte, om herr Markurell ar elak eller 
ej. Men jag tror att han far sitt straff. 

Kanske det, kanske det, mumlade herr Mar- 
kurell och for med bada hander genom harkransen. 
Och pressad av sin obegripliga oro béjde han sig 
plotsligt ned, lade handerna pa tante Riittenschdélds 
skuldror och viskade i hennes 6ra: 

Séta nagon, lilla karaste frdken, ar det ingen- 
ting annat en kunde géra? Jag skulle sa forbannat 
garna gora henne en tjanst. 

Tante Riittenschéld smalog och svarade: 

Jo, herr Markurell, han kan lamna mig ensam 
har, tills droskan kommer och hamtar mig. Jag ar 
snart attio, jag, och orkar inte sa mycket. Och det 
kan vara roligt att sitta har en stund och titta pa 
gamla Wadk6Oping. 

Herr Markurell ratade upp sig med en stalfja- 
ders tysta spdnstighet: gaende pa ta och bak- 
langes sm6g han sig tillbaka mot trappan. 

Han stangde in sig pa sitt kontor. 

I skankrummets fonster stodo Wadképings sma- 
borgare, grableka och bedrévade, stirrade envist 
pa tante Riittenschold. 

Den gamla damen strok med lugnt behag herr 
Markurells spinnande katt 6ver ryggen. Hon be- 
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traktade Wadk6ping, som sett henne fédas, fostras 
och leva i Herrens tukt och férmaning. Och som 
snart skulle se henne d6i det gredelina kabi- 
nettet vid Klostergatan. Dé, begravas,: hedras, 
glommas. 
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4. 


Klockan halv tolv kom olycksbudet. Unge Mar- 
kurell hade infor censor, larare och examensvittnen 
blottat en hapnadsvackande okunnighet i kemi. 
Det var 6verraskande, ty lararen i kemi stod i ett 
intimt finansiellt forhallande till den aldre Marku- 
rell. Men manniskors opalitlighet ar det enda pa- 
litliga i en varld, som befolkas av borgenarer och 
galdenadrer. Herr Markurell visade sjalvbeharsk- 
ning, han sade endast: 

Satan! Jag kommer med frukosten. Jag ska 
bjuda hela byket pa frukost! Sen fa vi se! 

Lektor Barfoth blev orolig. 

Markurell, sade han, man ska inte fors6ka muta 
den stora massan. Den dr omutlig. Halla! Hdér 
du vad jag sager? Den 4r omutlig. Man ska muta 
dess ledare. Bjud mig och Leo pa frukost — 

Er har jag anda, svarade Markurell, ringde av. 

Lektorn tankte: 

Han har blivit galen. Det betyder sa lite. Det 
andrar inte en bokstav i allmanna historien och 
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det andrar inte en bokstav i Johans betyg. Lat 
honom hallas. 

Och han uppsokte ett ensligt klassrum, lade sig 
pa vaggbanken och somnade. Ty som vi minnas 
hade han vakat hela natten. 

Herr Markurell 4 sin sida férlorade icke ett 
égonblick. Han stallde upp kallskankan, konditorn 
och perukmakarn i ett led och fordelade korgarna 
dem emellan. Sjilv tog han korgen med vin, sprit 
och cigarrer. Han monstrade sin lilla trupp och 
sade: ; 

Det ar synd, att inte manniskan 4r hemma. For 
det ska vara vardinna om det ska vara fint. Men 
maten ar halva fodan och nu ga vi med gud. 

Han satte sig i marsch ned mot staden. 

Wadkopings smaborgare fdljde honom ut pa 
verandan, savliga, dasiga, dystra som vintersOm- 
niga bin. Sedan de férvridit sina ansikten pa tre 
eller fyra olika satt, utst6tt lika manga suckar, 
gaspat, snutit sig och harklat, gnidit sina ben och 
armar, lamnade de Kupan och styrde kurs efter 
visen. 

Salunda nalkades herr Markurell staden, tyst 
och eftertanksam. Han hade kastat sig in i ett 
foretag, som kravde mycken takt och urskillning. 
Och ehuru han visst icke ville frankanna sig dessa 
egenskaper, skulle han dock 6nskat att han haft 
en fin och bildad kvinna vid sin sida. Om han 
mott fru de Lorche, skulle han trots den tillspetsade 
situationen ha begart hennes bistand. Denna gunst 
blev honom emellertid icke beskard; i dess stille 


143 


sande honom Forsynen 6verstinnan Edeblad och 
kaptenen greve Brenner. Kaptenen och éverstinnan 
lamnade just Ostertull i avsikt att taga en prome- 
nad Over berget. Da de varsnade herr Markurell 
i spetsen fdr sin skara, stannade kaptenen. 

Fy tusan, Markurell! muttrade han mellan tan- 
derna. Jag vander! 

Overstinnan hade oeks& stannat, men hennes 
forstand var alltjamt i verksamhet. Hon sade: 

Vi maste vara vanliga mot herr Markurell. Tank 
pa att han har Carl-Magnus i sitt vald. 

Och daraktig som alltid, da hennes forstand icke 
stod alldeles stilla, gick hon rakt fram mot herr 
Markurell som stannat, forsjunken i tankar. Herr 
Markurell tankte: 

Manniskan ar fjollig, men hon ar Overstinna 
och grevinna och allt det dar. Hon 4r den ratta. 

Nar darf6r 6verstinnan med det vanligaste le- 
ende besvarade hans halsning, hejdade han henne 
och sade: 

Overstinnan lilla, vill hon géra mig en tjanst? 
Det ar en stor tjanst, 6verstinnan! Och den kom- 
mer att fa sin lén. Mark det! 

Carl-Magnus! tankte 6verstinnan och log och 
nickade och blinkade och gav med alla tecken till 
kanna, att hon 6nskade tjana herr Markurell. Han 
fortsatte : 

Saken ar den, 6verstinnan, att jag tanker bjuda 
rektorn och professorerna och hela byket pa fru- 
kost. Fin frukost! Men manniskan jag har, ar 
inte hemma. Och inte kan man bjuda pa fin fru- 
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kost utan fruntimmer? Kom med pa ett hérn, 
éverstinnan, och var som vardinna. 

Ska jag? fragade 6verstinnan hjalplost. Herr 
Markurell matte och vagde henne med en illslug 
blick ; han tog henne varligt i armbagen och vande 
henne helt om. Hans rést var sot som honung: 

Ja visst, 6verstinnan lilla) Hon ska vara som 
en mor f6r oss alla. 

Ska jag? upprepade 6verstinnan och satte sig 
tveksamt men lydigt i gang. Vad annat kunde 
hon gora? Herr Markurell ledde henne varligt 
' med fast hand. Bakom henne marscherade kall- 
skankan, konditorn och perukmakaren, upptagande 
vagens hela bredd med sina personer och korgar. 
Och med hennes forstand var det alldeles som van- 
ligt. 

I hornet av Klostergatan motie Carl-Henrik, som 
for sent angrat sin flykt. Nar han nu sag 6verstinnan 
infangad av herr Markurell, tvarstannade han och 
blev staende framatbéjd med bada hander stdéd- 
jande sig mot kappen. En nytand cigarrett lossade 
ur mungipan och foll. Herr Markurells halsning 
blev obesvarad. 

Herr Markurell sade: 


Det ar besynnerligt och underligt, éverstinnan. 
Jag har bott har i aderton ar, och anda tycks det 
som om folk inte skulle kanna igen mig. Men jag 
ska lara dem, Overstinnan. Mark det! Bara gossen 
har tagit sin examen i dag, sa ska jag lara dem. 

Han Gkade takten och 6verstinnan trippade flam- 
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tande och med flammande rétt ansikte vid hans 
sida. Han sade: 

Overstinnan, stackare, som ar barnlés, kan det 
just gora detsamina. Jag menar att ga som ett at- 
loje. Men mig gor det inte detsamma. En far ska 
lamna ett aktat namn efter sig. Gossen ska inte 
skammas for namnet. Kom det ihag! Om jag sa 
ska satta hela byket pa fattighuset. 

Plotslist stannade han och grep med vanstra 
handen hart kring pannan. Ogonen doldes av han- 
den och 6verstinnan kunde endast se den spas- 
modiskt grinande munnen med dess krokodiltander 
och oroligt slingrande tungspets. 

Stackars herr Markurell, viskade den beskedliga 
manniskan, glommande Carl-Magnus och Wad- 
képings hotade lugn. Stackars herr Markurell. 

Herr Markurell lat handen sjunka och betraktade 
henne med férvaning. Och han spottade och sade: 

Stackra inte mig, 6verstinnan. Jag reder mig. 
Det ar bara det att jag nastan skulle 6nska — nara 
pa! — att jag inte hade nagon pojke. Da skulle jag 
lara dem! Nu ar det som att ga pa lina. 

Han tog henne under armen och forde henne 
6ver skolgardens sandéken, som lag dde. Portal- 
klockan visade tre kvart pa ett och ett var timmen 
for frukostrasten. 


Studentexamen i Wadk6ping ar nagonting dys- 
tert och hégtidligt. Skolan ligger forsankt i djup 
tystnad; man talar lagmialt eller tiger. Skolgarden 
ar avstangd fér profanum vulgus ej genom makt- 
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sprak utan tack vare den anstandighetskansla, 
som férbjuder varje god wadk6pingsbo att latt- 
sinnigt nalkas en of6rskyllt lidande. Smartan 4r i 
Wadk6ping helig. Abiturienter och barnsangskvin- 
nor betraktas med samma skygga voérdnad och 
medlidande. Man tystar stegen eller gor annu 
hellre en lang lov kring huset, dar vanda rader. 
Icke ens samhiallets dragg, Olutk6rarna, rulla den 
dagen sina skramlande ak 6ver Skolgatans knagg- 
liga stenar. 

Visserligen klattra i Barfothens alm en skara 
~ forsta- och andraklassister ofértrutet upp och ned, 
upp och ned. Men det sker icke fér ndjes skull. 
Fran almens Ovre grenar kan man kasta en blick in 
i de narmaste klassrummen. Till dessa rum for- 
lagges sedan gammalt mogenhetsexamen, och de 
behjartade gossarna aro samhallets utkik. Bar- 
fothens alm ar den dagen att forlikna vid de be- 
r6mda ekarna i Dodona. Rektor Blidberg ar den 
pelasgiske Zeus. For den som vet att ratt tolka 
hans anletes uttryck, dar det med hakan vilande 
i handen stirrar ut Over garden, for honom 4r 
ingenting fordolt. Tysta glida dagens timmar, och 
tysta glida oroliga mddrar fram till almen och 
lyssna till suset i dess grenar. Endast visk- 
ningar! En helig sed forbjuder dessa gossar att 
hoja rosten utéver det knappt urskiljbara. Om 
nagon av dem faller ned och bryter en arm eller 
ett ben, kasta sig kamraterna é6ver honom, tilltappa 
hans mun och forsla tyst och snabbt bort honom. 
Rop och skrik far icke forekomma. 
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Och skolans tystnad smittar hela staden, som 
for resten aldrig ar bullrande. Den 6 juni 1913 
var Wadkopings dystra hégtidlighet, dystrare och 
hégtidligare 4n vanligt. Det ar hdgtidligt att ha 
sina pojkar i examen, det ar annu hégtidligare 
att bli ruinerad. Bistra parcer spunno en trad av 
guld och purpur. Guldet skankte dem det idoga 
Wadk6pings flit och méda, purpurn herr Marku- 
rells hjarta. 

Annu — klockan 12,45 — var detta hjarta os4rat. 
Forargad, orolig men sitt lynne likmatigt kry som 
en mort trangde herr Markurell genom tystnadens 
Oken in i dess tempels allra heligaste. Fdéljd av 
kallskankan, konditorn, perukmakaren och ledande 
Overstinnan vid armen. Eho, som satt sin fot i 
Wadkopings Hégre Allmanna Laroverks kollegie- 
trum, skall forsta det fantastiska i herr Markurells 
tilltag. Eho som sett de 4ldriga, allvarliga m6b- 
lerna, det aldriga, tunga, stolomkransade bordet 
med sin spartanska vattenkaraffin och sitt exemplar 
av skollagen, de v6rdnadsvarda portratten av bisko- 
par, rektorer, professorer och donatorer, han vet 
att detta icke ar platsen for brunstekta kycklingar, 
rodnande radisor, smaltande fet lax, vitt duktyg, 
lattsinnigt smackra glas, Bourgognes forradiska 
druva och Wadképings specialitet, konditor Wed- 
blads graddbakelser. Endast i herr Markurells 
hansynslésa sjal kunde idén fddas att forvandla 
ett kollegierum till en krog. Man maste kanske 
halla honom rakning for att han icke slapade med 
sig en sex mans orkester. 
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Men det var icke hans avsikt att géra buller 
och vacka uppmarksamhet. Tvartom — han ville 
bereda en 6verraskning, och det rader intet tvivel 
om att han lyckades. Rektor Blidberg i klassrum- 
met bredvid hérde endast ett svagt klirrande av 
silver, glas och porslin. Han tankte: 

Gud ske pris att detta ar min sista examen! Jag 
bérjar bli slapp och sl6. Mina sinnen forvillas. 
Jag ar térstig och hér genast en kork smAlla, jag 
ar hungrig och kanner doften av nystekt kyckling. 
Det ar ingenting ont i kyckling och vin, men jag 
borde inte tanka pa det just nu. Jag ar bestamt 
ett gammalt fa. 

Han suckade tungt och klockan slog ett. 

Men det ringde icke. Herr Markurell hade forbi- 
sett den omstandigheten, att rastklockan icke ringer 
pa studentdagen. Han var vidare okunnig om den 
tystnadens lag, som bjuder abiturienter och larare 
att vid frukostrasten nastan ljudlést lamna klass- 
rum och skola. Alltjamt upptagen av dukningen, 
med hesa viskningar och stora atborder ledande 
sina medhjalpare, gl6mde han bort klockan. Sa- 
lunda gick den frikostiga tanken att bespisa hela 
byket om intet. Desto mera Aatersted fér de av 
Odet utvalda, for rektor och censorerna. 

Klockan 1,10 tradde de tre herrarna in i kollegie- 
rummet. Av censorerna var den ene fran Uppsala, 
naturvetenskapare, skaggig, tungsint och grinig. 
- Han raknade pa langt hall slakt med Carl-Magnus 
de Lorche och kande 6verstinnan. Den andre 
kande ocksa Overstinnan men raknade icke slakt. 
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Han var fran Lund, en slatrakad prelat, glad, god- 
lynt och bredmynt, med tva ravar bakom vardera 
Orat. 

De tre herrarna samtalade ivrigt och samtalet 
rérde sig kring Johan Markurell, vars utsikter 
ytterligare forsamrats under den sista halvtimmen. 
Den skaggige ville hans ofard; prelaten fdrde 
hans talan. Rektor blundade och mumlade ja, ja, 
jo, jo. Han kunde icke anklaga en skolans larjunge, 
men han formadde icke heller prisa en yngling, 
for vilken gnosticismens laroy voro fullkomligt 
frammande. Hans stallning var brydsam, han slog 
upp Ogonen, lyfte sitt tunga huvud. 

Framfor honom stod ett rikt dukat bord, bakom 
bordet med servetter under armen herr Markurell, 
kaliskankan, konditorn och perukmakaren. Overst- 
innan hade for tillfallet gomt sig. Rektor slot ater 
6gonen, vidgade nasborrarna och andades djupt 
och tungt. 

Professorn i naturvetenskap och professorn i 
teologi blevo nu ocksa bordet varse; de tystnade 
och gjorde vad varje svensk gor, da han stialles 
framfér ett dukat bord — de lade handerna pa 
ryggen. Ett vackert bevis pa folklynnets naturliga 
blygsamhet. 

Herr Markurell gned sin upphettade, fuktiga 
panna och sina kinder med servetten och sade: 

Herrarna! Genera sig inte! Det ar val unnat! 
Fan sa svettigt men nu 4r det gjort. God mat, 
akta viner! Hugg i! 

Herr Markurell — mumlade rektorn. Plotsligt 
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lyftes hans huvud och uppbars av ambetets maje- 
stat. 

Markurell! Hur — vagar — ni —? 

Vagar? upprepade herr Markurell. Na, det var 
en smal sak att vaga. Herrarna tro kanske, att jag 
har avsikter. Nej! Men dagen har sin betydelse. 
Det ar inte for mycket, att en far kostar pa en 
smula. Herrarna ha sitt jobb och jag har mitt, men 
ata maste vi alla. Genera sig inte! Det ar gott, 
det ar fint! Det ar 6verstinnan som bjuder sa att 
siga, fast jag betalar fiolerna. Overstinnan! Var 
fan haller hon hus? Satan! 

Han snurrade runt och slog undan en tung gar- 
din. Overstinnan Edeblad tradde fram ur foénster- 
smygen. Det ar troligt att hennes férstand ater 
bérjat rora pa sig, det 4r troligt att hon insag det 
fatala i sin stallning som herr Markurells vardinna 
i skolans koilegierum. Men det gavs icke langre 
mOjlighet till Atertag. Overstinnan var blid, forsynt, 
skygg. Men hon var kvinna och stalld 6ga mot 6ga 
med den lede Skam bet hon utan att blinka huvu- 
det av honom. Blid och alskvard gled hon fram 
till de tre forstummade herrarna, skakade hand, 
onskade dem valkomna — 

1 rektors Gra viskade hon ett hastigt: 

Tank pa Carl-Magnus! 

Rektor Blidberg tankte: 

Dar sta kycklingarna och dar star vinet. Mina 
sinnen aro icke forvillade men min hjarna ar 
omtoécknad. Tank pa Carl-Magnus! Herre, det 
vore oss battre att dessa kycklingar levde och herr 
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Markurell lage brunstekt pa ett fat. Tank pa Carl- 
Magnus! 

Professorn i naturvetenskap flyttade sina hander 
fran ryggen till magen. Han sade: 

Har foreligger det faktum, att en frammande 
men valvillig herre bjuder oss pa mat. Mat maste 
vi ha, ju forr desto battre. Konklusionen blir — 

Han tog en tallrik ur 6verstinnans hand, ragade 
den och at. Prelaten bredde en smoérgds, forde 
Overstinnan in i en fénstersmyg och bérjade ett 
viskande samtal. Rektor Blidberg stédde sitt 
huvud i handen och tankte: 

Dar star Wedberg, dar star Strém. Fore kvallen 
vet hela Wadkoping att Markurell forsokt muta 
mig och censorerna med mat och dryck. De 4ta, 
olyckan 4r redan skedd. Konsekvensen blir att vi 
mAste underkinna unge Markurell. Det skall tysta 
onda tungor. A andra sidan skall det gora fadern 
ursinnig. Tank pa Carl-Magnus! Jag vet varken ut 
eller in. Men jag vet, att olyckan knappast kan bli 
stérre, om jag tar mig en smorgas. 

Och han tog sig en smérgas och ytterligare en 
och flera. Herr Markurell triumferade. Det 4lsk- 
varda i hans lynne sprudlade upp som ett friskt 
kallsprang. Han gick fram till rektor, tog honom i 
famn och viskade: 

Rektorn! Det har ska han inte behOva Angra. 
Vanta bara! Det kommer en 6verraskning. 

Herr Markurell, mumlade rektorn, jag tackar, 
men jag behéver inte flera 6verraskningar i dag. 

Efter nagon tvekan gick herr Markurell fram till 
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professorn i naturvetenskap, som ‘med lugn konse- 
kvens pléjde igenom assietterna. Herr Markurell 
var en tamligen liten man, professorn en jatte 
Herr Markurell varken vagade eller kunde taga 
honom i famn, men genom att stracka sig pa ta 
lyckades han lagga handen pa hans axel. 

Herrn! sade han. Professorn! Herrn kanner 
mig inte, men jag ar Markurell. H. H. Markurell 
pa Kupan. Jag ar far — 

Da beklagar jag, avbrot den skaggige. Herrns 

son har rett sig ganska skralt. 

Herr Markurell ryggade tillbaka, hans ansikte 
uttryckte sorg, férebrdelse och en granslés f6r- 
vaning, som efter vad vi veta, maste ha varit en 
skickligt utford imitation. 

Han skakade pa huvudet. 

Nej, professorn! Inte min gosse, inte! Det 
maste vara ett misstag. Han kan sina stycken. 
Tag lite lax. Den ar ged, den 4r fin. 

Den skaggige smakade pa laxen och sade: 

Herrns lax ar utmarkt, men herrns son ar den 
skralaste pojke vi haft hitintills. Han ar inte dum 
men han ar lat. Jag kanner den dar typen. Han 


har fuskat sig fram fran fdrsta klassen till den 
sista. 


Han! skrek herr Markurell och behévde inte 
langre spela den férvanade och upprérde. Gos- 
sen! Hor nu han dar, rektor! Ska han sta dar som 
ett belate? Gossen! Har gossen fuskat sig fram ? 

Tank pa Carl-Magnus! mumlade rektorn och 
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behdll sin hjaérna kall. Men han férmadde icke 
prisa en yngling, som — 

Nu framtradde prelaten ur fénstersmygen och 
bakom honom skymtade 6verstinnans gravita, fér- 
skrackta ansikte. 

Herr Markurell kan vara lugn. Er son blir tro- 
ligen godkand. Han har visserligen varit en smula 
svag i kemi, men det betyder ingenting. 

Vad sager du, manniska? fragade den skaggige 
och glémde for ett 6gonblick att tugga. Kemi! Be- 
tyder kemi ingenting ? 

Prelaten klippte en smula med 6gonen, ordnade 
ansiktet och bérjade med en rést, som skolats pa 
predikstolen: 

Kemi ar humbug. Kemi ar alkemi. Kemi ar den 
vidskepliga manniskans sista tillflykt — 

En teolog talar om vidskepelse! mullrade den 
skaggige och stack i sin upphetsning gaffeln djupt 
ned i en kycklings broést. En teolog! Ha, ha, ha! 
En teolog! 

Prejaten més och blinkade at rektor Blidberg, 
som mos och blinkade igen utan att begripa ett 
dyft. Debatten sjalvdog mycket hastigt och her- 
rarna ato en stund under tystnad. Herr Markurell 
kilade bort till sina vanner konditorn och peruk- 
makaren, som tysta och andaktiga lyssnade till den 
larda tratan. Han viskade: 

Kemi ar humbug! Kom det ihag! 

Men hans 6gon stodo heta och stirrande, oav- 
vant riktade mot den skaggige. Om nagon var det 
tydligen han som skulle bereda gossen ofard. Herr 
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Markurell avskydde honom och behévde honom. 
Och han var oAtkomlig. Han kunde icke mutas med 
mat och dryck eller med pengar. Han stod icke 
att k6pa. Men han var dock en manniska, hans sin- 
nen och lynne kunde paverkas, han kunde fa en 
ljusare syn pa tingen, ett valvilligare sinnelag. 
Korteligen, han kunde mdjligen i nagon man be- 
rusas. 

Herr Markurell sag sig omkring. Teologen och 
Sverstinnan hade ater dragit sig tillbaka i fonster- 
smygen; rektor stod férsjunken i ett automatiskt 
tuggande och tankande. Herr Markurell smég sig 
pa ta fram till bordet, utvalde bland buteljerna den 
aldsta av Bourgognes trinda dottrar, tog tvenne 
glas och gick alltjamt pa ta fram till den storatande 
naturvetenskapsmannen. Han _ stiallde ifran sig 
butelj och gias pa bordskanten, lade handen milt 
vadjande pa jattens arm och boérjade med lagmald, 
len rést: 

Professorn! Professorn blev rasande for vad 
han sa, den dar teologen. Ja visst fan var det 
dumt. Men inte ska professorn vara rasande! 
Kemi ar bra, det ar inte fraga om det. Men om 
en yngling ar valartad, professorn, om han 4r 
anstandig och arbetsam och valartad — da ar det 
huvudsaken. Medge det, professorn. Det 4r 
huvudsaken och kemi ar bisaken. Huvudsaken 4r 
att han gor sin far heder och gladje. Medge det! 

Jag ar villig att medge det, svarade professorn 
och stalide fran sig tallriken. Herr Markurell 
sade: 
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Da dricker vi pa det! 

Han slog i. Den skaggige héll glaset under 
nasan och inandades med valbehag vinets doft. 
Han tomde glaset, smackade och rackte omedelbart 
fram det att fyllas pa nytt. Herr Markurells diabo- 
liska hjarta skrattade av fréjd, hans hand darrade. 
Skal, mumlade han, skal, skal. Den skaggige 
tomde sitt andra glas och lat det langsamt sjunka. 
Herr Markurell stod med buteljen i beredskap, 
slog i. Professorn betraktade honom med en fran- 
varande och pa samma gang efterténksam blick, 
som borjade besvara herr Markurell. 

Slutligen sade han: 

Nar jag mu ser narmre pa herrn, sa forstar 
jag, att jag maste ha begatt ett misstag. Jag har 
forvaxlat namn. Det hander 1latt, da man sa dar 
presenteras fOr en skara ynglingar i klump. Den 
pojke som jag Asyftade och som verkligen var 
ovanligt skral i kemi, kan omdjligen vara herr 
Markurells son. 

Se dar! utbrast herr Markurell. Vad var det 
jag sa? Det dricker vi pa. 

Och han tankte: 

Nu har jag dig, min gubbe! Det var tusan vad 
det gick gesvint! 

Vinet ar fdrtraffligt, mumlade den skaggige, 
fortsatte : 

Nej, det maste ha varit ett misstag. Sa vi 
kan hoppas, att herrns son horde till de battre. 
For resten var hela klassen ganska jamngod i kemi 
undantagandes det dar svarta faret. Jag minns 
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nu inte vad namnet var, och det gor ocksa det- 
samma. Han var verkligen svart i dubbel bemar- 
kelse och paminde icke obetydligt om min kare 
frande Carl-Magnus de Lorche. 

Da var det Louis de Lorche, sade herr Mar- 
kurell och log ett brett och glatt leende. Det 
dricker vi pa, professorn. 

Den skaggige drack men skakade pa huvudet. 

Nej, Louis kanner jag. Mycket val. Han liknar 
mer sin vackra mor. Nej, det har var en annan. 
Men nu minns jag — jag tror att det var Barfoth, 
.som berittade. Eller ocksa var det Leontin. Na, 
det kan géra detsamma, men troligen var det 
Leontin, ty Barfoth har jag inte traffat den har 
gangen. Super han fortfarande? Det ar for be- 
drévligt. Jo. Antagligen var det Leontin. Han 
pastod att man pastar — som ratta formeln ar f6r 
dylika historier — att bemalde unge man — ja, 
den dar vi.talade om — skulle vara oakta son just 
till min kare Carl-Magnus. Det ar naturligtvis prat, 
fast jag ma saga att likheten — 

Prat? upprepade herr Markurell. Nej, pro- 
fessorn kan satta sig pa, att det inte ar prat. For 
san ar han! Haradshévdingen! Svin! Det ar vad 
jag kallar ett svin. Det dricker vi pa. 

Han drack. Pldtsligt vande han sig mot sina 
blygsamma vanner vid vaggen och ropade: 

Du, Strém! Kanner du till att haradshévdingen 
ska ha en oakta son i studentklassen ? 

Perukmakaren ryckte till som om han fatt ett 
skott mitt i bréstet. 
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Varfor — varf6ér -- skulle jag kanna till det? 

Wedblad da? fragade herr Markurell. Socker- 
bagaren stirrade pa honom; lapparna och de feta 
kinderna arbetade, men han fick icke fram ett ljud. 
Herr Markurell pekade pa de bada vannerna och 
hanlog. 

Titta pa de dar figurerna, professorn. Den ene 
ar perukmakare och den andre ar sockerbagare. 
Den ene vet allt som inte har skett, och den andre 
vet allt som inte ska ske. Ha, ha, ha! 

Vinet, kvickheten, den latta segern Over gos- 
sens farligaste fiende, gjorde honom spelande 
glad. Hans blick sdkte rov och f6ll pa rektor 
Blidberg, som slagit sig ned i sin rektorsstol vid 
bordsandan och hopsjunken till ett knyte stédde 
pannan mot bordskanten. Man kunde tro att han 
laste fran bordet, men i sjalva verket gjorde han 
vad 6verstinnan bett honom géra — han tankte pa 
Carl-Magnus. Han tankte pa den ohyggliga skan- 
dal som hotade huset de Lorche, »Jesu Krubba», 
alla de aldsta slakterna, allt gammalt och vord- 
nadsvart i Wadk6ping. 

Rektor! ropade herr Markurell, och da gubben 
icke lystrade, gick han bort och knackade med 
knogen pa hans hjassa, som var kal och gul som 
ett strutsigg. Blidberg lyfte sitt tunga huvud. 

Herr Markurell sade: 

Rektor — har han hért? Det pastas att Carl- 
Magnus har en odkta son i studentklassen. Vem 
kan det vara? 

Rektors svar lat vanta pa sig en halv minut 
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men slungades slutligen fram med hysterisk haftig- 
het. 

Det! — har! — jag! — aldrig! — hort! Aldrig!! 

Det hérs att han ljuger, konstaterade herr Mar- 
kurell lugnt. Och vandande sig till den skaggige 
sade han: 

Men ror inte vid Carl-Magnus! For tusan! 
Om — honom — ha — de — aldrig — hort — 
nagonting! Aldrig! Vore det jag, som hade en 
oakta son, sa skulle de satta honom pa domkyrko- 
tornet i stallet for tuppen. Och forgylla honom 
-sa han blankte 6ver sju socknar. For sana ar de. 
Byket! 

Plotsligt ropade han: 

Overstinnan! Har 6verstinnan hort — ? 

Men Overstinnan kramade prelatens_ stora, 
mjuka, valvardade nave hart mellan sina knotiga 
hander. 

A, herregud! Hjalp mig snalla, beskedliga! Fra- 
gar han mig, sa dor jag. Jag ar sa besynnerlig, 
jag kan inte narras — 

Aj, aj, aj, star det sA illa till, mumlade prelaten. 
Han svepte gardinen kring Gverstinnan och steg 
sjalv fram, leende och med valordnat ansikte. 

Tiden lider, bérjade han med ljudande stamma. 
Herrar larare och abiturienter atervanda fran sina 
hem. Vi ha haft det ovantade ndjet att lara kanna 
en saregen man som dessutom bjudit oss pa fru- 
kost. Jag foreslar att vi tacka herr Markurell fdr 
den vanliga tanken och den goda maten — 
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Stopp lite! avbrét herr Markurell. Tanken, sa 
herrn. Tanken, den kommer nu! 


Han hdjde handen. Fran en undangémd vra, 
dar kaliskankan dold bland tomkorgar hdll utkik 
pa spektaklet, lj6d smallen av en champagne- 
kork. Den beskrev en bage och hamnade mitt i 
bréstet pa salig biskop Arnbergs portratt. Duken 
skalvde och gubben tycktes rista pa det granna, 
vita haret. 

Men herr Markurell slog i och sade: 

Mina herrar, fatten edra glas. 

Herrarna fattade icke sina glas, men de gjorde 
icke heller nagra invandningar. Herr Markurells 
hdgtidlighet forstummade dem. Icke ens han sjalv 
fattade sitt glas utan tog i dess stalle ur rockens 
innerficka fram ett papper, som han vek upp. 
Papperet var férsett med stampel. Herr Markurell 
snot sig och patog ett par hornbagade brillor, ett 
arv efter hans salig farmor. Glasen passade icke 
hans 6gon, men det betydde ingenting. Ty vad 
han nu gick att lasa, kunde han utantill. 

Han bérjade: 

Jag Hilding Harald Markurell, som i 6dmjuk 
tacksamhet inf6r Férsynens valgarningar erkanner 
min ovardighet att njuta dess nad, forbinder mig 
harmed att senast den 1 juli 1913 till Hogre All- 
manna Laroverket i Wadképing genom dess rektor 
eller annan befullmaktigad person 6verlamna som 
gava ett belopp, stort trettio tusen kronor — 

Han avbrét lasningen och anmarkte: 
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Har star tio, men det ar futtigt. Medges! Jag 
ska andra det till tretti. 

Och han fortsatte: 

— varav den 4rliga rantan vid slutet av varje 
vartermin skall tilldelas en anstandig och valartad 
yngling i avgangsklassen. Fonden skall forvaltas 
i likhet med andra till laroverket donerade medel 
samt skall benamnas — 


Han gjorde ett 6gonblicks konstpaus. 

— »Den Markurellska fonden till aminnelse av 
Carl Johan Harald Markurells med heder avlagda 
mogenhetsexamen den 6 juni 1913.» 

Han holl upp papperet och slog pa det med 
hégra handens pekfinger. 

Mina herrar — det ar en donation. 


Det tycks vara det, medgav prelaten, som stod 
honom narmast. De Ovriga tego. Antligen reste 
sig rektor, och med bada hander stédjande sig 
mot bordsskivan och med det tunga huvudet maje- 
statiskt lyftat sade han: 


Herr Markurell, jag skall vid ett lampligare och 
mera Officiellt tillfalle till eder framféra larover- 
kets, mitt eget och hela samhillets djupt kanda 
tack fér en donation, som genom sin storslagna 
frikostighet ar tamligen enastaende i Wadképings 
skolas historia. Dock vill jag med hansyn tiil det 
namn som donator behagat fasta vid donationen, 
foresla eller kanske rentav yrka, antingen att 
Overlamnandet uppskjutes till nagon tidpunkt efter 
dagens mogenhetsprévning eller att fragan om 
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stiftelsens namn tills vidare limnas éppen. Jag 
hoppas att herr Markurell gar in pa mitt forslag. 

Da vore jag val en idiot, svarade herr Marku- 
rell. Vad skulle den da géra fér nytta? 

Svarets brutala nakenhet formadde rektor att 
satta sig. Prelaten lade huvudet pa sned, stirrade 
i kors pa sin egen nastipp och trutade med lap- 
parna. Men den skaggige brast i ett hojtande, 
grymtande skratt. Han strackte sig tvars6ver bor- 
det, grep ett champagneglas och héjde det. 

Skal Markurell! Skal! Ta mig fan vill han inte 
muta oss! Muta oss pa frukostrasten! Ta mig fan! 
Skal Markurell! Skal! 

Skamtet behagade icke herr Markurell, som 
ansag att lek har sin stund, allvar sin. Han sade: 

Herrn. Professorn. Om jag velat muta herrn, 
sa hade jag gjort det pa fem réda minuter. Och 
da hade herrn gatt avsides och tackat sin gud och 
inte flasat som en flodhast. Det har ar en dona- 
tion, 

Han satte sig vid det lilla sekreterarebordet, 
andrade siffran och skrev med stora slangar sitt 
namn. 

Strom! Wedberg! befallde han. Bevittna! 

Da det var gjort lade han dokumentet framf6r 
rektor. 

Hiér ligger det, sade han. Kasta bort det, om 
rektorn har mage! Men kom ihag att fran och med 
nu klockan 1,40 den 6 juni 1913 ar det skolans 
pengar. Tretti tusen! Jag har aldrig hort att dona- 
tion och mutor skulle vara samma sak. Det har 


11. — Bergman, Markurells i Wadkoping. 
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ar en fin donation. Utan avsikter! Mark det! Om 
herrarna vill kugga Carl Johan Harald Markurell 
sa star det dem fritt. Jag ska inte hindra och han 
ska inte hindra. Ga pa bara! Men mark vad jag 
sager! Sa lange den har skolan star, och sa lange 
Wadképing star, ska det lasas fran predikstolen 
var var, att Carl Johan Harald Markurell avlade 
mogenhetsexamen den 6 juni 1913. Med heder! 
Gé6r herrarna det till logn, sa ska rektor i Wad- 
képing ljuga en gang om ret Anda till tidernas 
anda eller sa lange tretti tusen ar pengar. Det 
' ska jag bli man for! Nu ar det sagt och nu 4r 
det gijort. 


Han tog av sig hornbrillorna och stoppade dem 
i fedralet, dar de troligen skulle stanna under ater- 
stoden av herr Markurells livstid. (Han dog hésten 
1916 av blodforgiftning.) Darpa tillade han: 

En far hoppas att herrarna ar sa pass anstin- 
diga, att de forstar vad jag menar. Ar inte den 
gossen valartad med mera, sa goér det just det- 
samma vad skit som pratas fran predikstolen i 
Wadk6épings skola. Det svarar jag for som far. 

Prelaten steg fram till honom och lade sina 
hander pa hans axlar. Med en milt gackande 
blick sag han honom in i 6gonen och sade bilitt 
och vanligt: 


Herre, vet ni vad ni ar? Ni ar besatt av en 
ond ande. 


Det kan vara, medgav herr Markurell fogligt. 
Jag vet bara det, att nar en har en son och han 
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hanger pa ett har sa att saga, sA ger en fan i fan. 
Och gor sa gott en kan. 

Alldeles det, mumlade rektor. Tank pa Carl- 
Magnus! 

Han sade: 

Baste herr Markurell, jag ar 4 skolans och sam- 
hallets vagnar rérd och tacksam. Ni har nu som 
sa ofta forr visat er vara en f6resyn och en heder 
for denna v6rdnadsvarda gamla stads borgerskap. 
Betraffande namnet skola vi icke tvista, ty det vore 
— vill jag innerligen hoppas — att tvista om 
pavens skagg. Er kare son — 

Var det inte det jag sa! tankte herr Markurell 
och knappte belaten och from sina hander Over 
magen. 

Den skaggige avbrot: 

Pojken klarar sig nog. Eftersom det gick bra 
i kemi — 

Nej, sade herr Markurell, ska sanningen fram 
sa gick det inte bra i kemi. Men det ar ju vi ense 
om, att det ingenting betyder. Barfothen ringde 
upp mig och sa, att det hade gatt daligt. Det var 
darfér jag Skade pa donationen. Professorn tog 
inte fel; det var min gosse — som var skral — i 
kemi — 

Han tystnade. 

Den skaggige stirrade pa honom med klotrunda, 
utstaende dgon. Plétsligt vande han sig bort, satte 
upp foten pa en stol och bérjade syssla med sko- 
remmen. 

Herr Markurell vande sig mot rektor. 
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Blidbergs tunga huvud hade sjunkit djupt ned 
mot dokumentet, som han med narsynt iver gran- 
skade. 


Herr Markurell vande sig mot prelaten. 

Han blundade, gaspade och lyfte sina armar 
med en 6verdrivet lattjefull atboérd; lat fingrarna 
glida genom det yviga haret. 

Herr Markurell vande sig mot sina vanner. 

De betraktade portrattet av en biskop fran slutet 
av det sjuttonde arhundradet. 

Herr Markurell hade for é6gonblicket ingen annan 
“att vanda sig till. Undantagandes H. H. Markurell. 
Hans ansikte hade ett slott, slappt, dumt, trott, 
nastan fanigt uttryck, vars make ingen manniska 
tillforne iakttagit i H. H. Markurells ansikte. 

Ogonblicket var 6desdigert. H. H. Markurell 
hade plotsligt erinrat sig, att man pastod nagon- 
ting rérande den yngling i studentklassen, som 
visat sig skral i kemi. 

Ogonblicket férgick och 6verstinnan Edeblad 
tradde fram ur fonstersmygen. Hennes dgonlock 
skalvde och hennes laéppar skalvde och hennes 
hander skalvde och hela den stackars lilla man- 
niskan skalv. 

Hon hackade fram: 


Forlat — forlat att jag stor — herrarna — men 
har sker nagonting forskrackligt — nagonting rys- 
ligt — a herregud — pa skolgarden — 

Det ar gossen! skrek H. H. Markurell, stdr- 
tande pa doérren. 
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De 6vriga herrarna rusade fram till fonsterna. 
Rektor bultade valdsamt pa fonsterramen och fick 
antligen upp rutan. Han havde sig ut och lyftande 
sina knutna navar ropade han: 

Hall! Hall! I himlens namn! Vad dr det jag 
far se? Hall! Hall! Jag avbryter examen! Jag 
relegerar er! Jag — jag — 

Vad han sag, var i sitt slag lika enastaende som 
herr Markurells besynnerliga donation. I Wad- 
képings Hégre Allmanna Laroverks historia. Det 
forsiggick pa garden mittemellan Barfothens alm 
och trappan. 

Omgivna av en skara tillskyndare och beundrare 
slogos efter alla konstens regler, 6versk6ljda av 
blod, s6nderrivna, krossade, mosade, redan till 
halften tillintetgjorda men ilskna som markattor 
tvenne Jarjungar tillh6rande studentklassen. Tvenne 
abiturienter! Examensdagen! Under kollegierum- 
mets fonster! Pa frukostrasten! 

Louis de Lorche och Johan Markurell, Wad- 
k6pings dioskurer. 


Vems var felet? 

Trots hennes flickaktigt spada figur och nastan 
val gracila ben lagga vi skoningslést hela skulda- 
bérdan pa fru de Lorches axlar. I hennes trot- 
siga lattsinne hade olyckan sin rot. 

Strax fore Atta pa morgonen hade de bada unga 
herrarna mOtts och utbytt en kort halsning, utan 
handslag eller ord. Timmarna gingo och medfoérde 
vaxlande framgang och motgang. Den kemiska 
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halvtimmen biev emellertid som namnts ett gruv- 
ligt nederlag for Johan Markurell. Louis de Lor- 
ches hjarta kunde icke helt forneka en mangarig 
vanskap. Han satt i Johans narhet, han viskade 
sa gott han kunde. Resultatet blev obetydligt, ty 
Johans okunnighet var formidabel. Likval rorde 
honom denna efterskérd av en forgangen van- 
skap; och da den olyckliga timmen var éver, sade 
han till Louis: 

Det gick extra djavligt, men tack ska du ha i 

alla fall for att du viskade. 

* Louis ryckte pa axlarna. Han mindes hiarads- 
hévdingens befallning och fann tillfallet lampligt 
att utfora den. Alltsa framforde han halsningen 
och inbjudningen men med sa iskall och foraktfull 
ton, att Johan bleknade. Han svalde en viss 
nervOs bendgenhet fdr tarar och svarade hovligt 
men kyligt, att han tyvarr icke kunde komma till 
Stortofta. Darmed var den saken klar och flera 
ord skulle antagligen ej ha vaxlats mellan de 
bada herrarna. 

S4 kom den gracila frun. Hon rakade ga férbi 
skolgarden strax fére tolv, nagra minuter efter 
herr Markurells ankomst. Hon var mor, hon rad- 
fragade oraklet i Barfothens alm och fick veta, 
att frukostrasten stundade. Den gracila frun slog 
sig ned pa jarnkattingen, som inhagnar skolgar- 
den, gungade |attsinnigt av och an och vantade. 
Klockan tolv kom Louis de Lorche stértande utfér 
trappan, forgaves sOkande bemistra inflytandet av 
allt det kvicksilver, som en saker férhoppning om 
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laudatur alstrar i kroppen pa en ung man. Fru de 
Lorche omfamnade sin son och ryckte honom vald- 
samt i haret. 

Tva minuter senare steg Johan utfér skoltrap- 
pan. Fru de Lorche sag honom och hon sag ocksa 
att han hade en ansenlig kvantitet av missmodets 
bly i sin lekamen. Hon ropade: Johan! Han hérde 
henne mycket val, men avstandet var sa pass stort 
att han utan ohdvlighet kunde lata bli att héra. 
Spring efter honom! befallde fru de Lorche. Nej, 
sade Louis. Spring efter honom, upprepade fru de 
Lorche utan att andra ton. Louis sprang. Efter 
nagra Ogonblick stodo bada dioskurerna infor 
henne. 

Kom nu med mig, befallde hon, sa ska ni fa 
en god frukost. Det kan ni behéva, era bleka 
stackare. 

Johan var onekligen en smula blek. Han sade: 

Tack, men jag ska be att fa ga hem. 

Jasa, du ber det? genmalte den gracila frun och 
tog honom under armen. Ja, men det far du inte. 

Och hon férde dem med sig, ganska n6jd att 
ater ha infangat sina dioskurer. Frukosten blev 
riklig. Fru de Lorche skar fér och utdelade sina 
havor utan mannaman. De bada herrarna ato 
under tystnad, vilket var deras fullkomliga rattig- 
het en dag som denna. Fru de Lorche pratade oav- 
brutet, vilket var hennes rattighet. Efter slutad 
maltid reste sig Johan, tackade och rackte fram 
hand till avsked. Fru de Lorche behdll den ratt 
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lange i sin. Johan rodnade och Louis rodnade. 
Fru de Lorche steg upp och sade: 

Na, pojkar, ar ni sams nu? 

De svarade icke. 

Rack varandra handen, befallde fru de Lorche. 

De beto ihop tanderna. 

Rack varandra handen, upprepade fru de Lorche. 

Nej, svarade Johan, jag vill inte. 

Jag vill inte heller, bekraftade Louis. 

Den gracila frun sparrade upp 6gonen och sag 
fran den ene till den andre med en fdérvaning, 
~ som oroade dem. 

HO6r nu, mina herrar, sade hon, har jag nagonsin 
under var langa bekantskap fragat efter vad ni 
vill? 

Nej, medgav Johan. 

Gott. Gdr da som jag sager. 

De rackte varandra handen. Fru de Lorche 
avfardade dem med ett kort: 

Adj6 pojkar. Férs6k att inte vara dumma. 

Det ar troligt, att de verkligen forsékte. Vi 
veta atminstone att de gingo tvarséver torget, 
utfér halva Storgatan, halva Kungsgatan och hela 
Skolgatan utan att pa minsta satt stéra det dystra 
lugn, som denna dag ruvade 6ver Wadkoping. 
Olyckan var att de anlande till skolan redan tjugu 
minuter fére ett och att de stannade under Bar- 
fothens alm. 

Efter gammalt skick och bruk borde det siande 
tradet ha statt tomt och tyst under frukostrasten, 
Gvergivet av sitt prasterskap. Men sa var inga- 
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lunda férhallandet. I dess krona hangde en gra- 
svart klunga pojkar, tat, surrande som en bisvarm. 
Férvanad 6ver fenomenet ropade Louis de Lorche 
halvhégt: 

Vad glor ni pa, pojkar? 

Genom den siande almens grenar drog en sus- 
ning: 

Markurell — Markurell — Markurell — 

Johan ryckte till. Louis fragade: 

Vad ar det med Markurell? 

Han bjuder rektorn pa frukost. — I kollegie- 
rummet. — Rektorn och censorerna. — Han bju- 
der dem pa vin. — Han super dem fulla. 

Johan hoppade 6ver kattingen och gick ut pa 
skolgarden. Louis gjorde annu nagra fragor ; darpa 
foljde han den flyende vannen, gick tatt bakom 
honom och sade: 

Det ar bra, va? V4ardshusvarden bjuder pa 
korruptionsfrukost. 

. Johan gjorde helt om. 

Vad sager du? 

De betraktade varandra under tystnad. Slutligen 
sade Johan: 

Jag tycker inte om att du skaller pa min far. 
Du har gjort det forr en gang, och jag borde natur- 
ligtvis ha klatt upp dig. Men nu ber jag dig 
lata bli. 

Louis svarade: 

Jag beklagar att jag har en viss svaghet for att 
tala sanning. Ibland och fér vissa personer maste 
det verka sarande, antar jag. 
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Johan sade, icke utan en viss vadjande vekhet 
i rosten: 

Jag har aldrig sagt ett ont ord om din far. 

Louis svarade: 

Jag tillater att du sager vad du vill om min 
far. Forutsatt att du i likhet med mig haller dig 
till sanningen. Om jag titulerar herr Markurell 
vardshusvard, sa ar det darfoér att han ar vards- 
husvard. Och om jag kallar honom skojare, sa 
ar det darfor att han ar skojare. 

Johan sankte blicken och de mérkgra égonen 
~ doldes nastan helt av 6gonharen. Han sade mycket 
lagmalt: 

Naja, som du vill da. Jag har aldrig sagt san- 
ningen om din far. Men eftersom du vill! Din 
far ar en storsvindlare. 

Vem har sagt det? fragade Louis de Lorche, 
fullkomligt beharskad. Johan svarade: 

Du hor ju att jag siger det? 

Jo, jag hor, medgav Louis. 

De tego, blickarna nedslagna, ansiktena lugna. 
Men brosten bGrjade arbeta pa ett orovackande 
satt och fingrarna ratades och krdktes, ratades och 
kroktes i haftiga ryck. 

Slutligen sade Louis: 

Jag antar att det ar herr Markurell som sagt det. 
Han har visst lyckats ruinera min far, och det 
kan han antagligen inte férlata honom. Dessutom 
antar jag, att en san dar gammal tjuv och pro- 
centare inte kan tala sanning, aven om han ville. 
Vad tror du? 
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Darmed var gardet uppgivet. Johan skred blixt- 
snabbt till anfall och méttes vardigt av Louis de 
Lorche. Stridens férlopp vilja vi icke skildra. 

I det O6gonblick da herr Markurell kom ned- 
rusande for skoltrappan, hade den emellertid tagit 
en for Johan ogynnsam vandning. Han lag. pa 
rygg och hade Louis de Lorche Over sig. Stall- 
ningen fd6randrades mycket hastigt. Herr Mar- 
kurell tog sin sons fiende med ena handen i kra- 
gen, med den andra i studsen och slungade honom 
huvudstupa ett par alnar framat. Darpa tog han 
sin egen son i nacken och skakade honom som en 
ratthund skakar en ratta. 

Herr Markurell var ursinnig, besinningslés. En 
strém av mer eller mindre osammanhangande ord 
flot ur hans mun alldeles som blodet ur unge Mar- 
kurells nasa. Han slapade pojken med sig mot 
ingangen. Pldtsligt slappte han honom; han tog 
sig om huvudet och sjénk ned pa trappan. Dar 
blev han sittande. 

Kom upp! rét rektor i fonstret. 

Johan Markurell steg langsamt uppfor trappan 
och tradde in i kollegierummet. Han gick fram till 
rektorn, som stammande av sinnesrorelse var foga 
lampad att leda ett forhér. Johan kastade en blick 
pa det dukade bordet, som kallskankan, peruk- 
makaren och sockerbagaren borjat réja av. Han 
sade: 

Det var mitt fel. Jag b6rjade. Louis hade 
ingenting gjort. 

Varfor ihi-himmelens namn — stammade rektor. 
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Johan betankte sig ett 6gonblick, svarade: 
Darfér att det roade mig. Jag ville se: vem som 
skulle fa smGrj. 


Rektor Blidberg maste taga bada sina hander 
till hjalp f6r att halla det tunga huvudet upp- 
ratt. Bakom hans~rygg stod 6verstinnan och 
viskade: Tank pa Carl-Magnus! Men framfor 
honom pa kollegiebordet med dess spartanska 
vattenkaraffin lag ater skollagen. Han sade: 


Du har angripit en kamrat mittpa examens- 
dagen i narvaro av censorer, larare och larjungar. 
~ Du har stért ordningen. Du far icke vidare deitaga 
i examen. Ga din vag. 

Ska ske, sade Johan, gick mot d6érren. Prelaten 
hejdade honom. 


Stopp! ropade han. Den har rattvisan ar mig 
for summarisk. Jag anhaller att den andra parten 
ocksa hores. 

Och vandande sig till Louis de Lorche, som 
stannat pa troskeln, fragade han: 

Varfér slogs ni? 

Johan och Louis stodo ansikte mot ansikte; de 
bytte blickar. 

Louis svarade: 

Jag antar, att jag inte har en aning om det. 
Johan stod i narheten, och da slog jag till honom. 
Det foll sig sa. 

Den skaggige upphov nu sin mullrande bas och 
sade: 

Jag for min del férklarar 4 ambetets vagnar 
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och under fullt ansvar dessa bada unga herrar 
fullkomligt mogna fér darhuset. 

Prelaten tog 6verstinnan avsides och viskade: 

Overstinnan, tag pojkarna med er ned till vakt- 
mastarn eller vart som helst, dar ni kan snygga 
upp dem en smula. Resten ska jag skéta. Har 
Overstinnan forstatt ? 

O ja, da! jublade dverstinnan, lycklig Over att 
verkligen ha forstatt. Och med ovanlig barskhet 
och myndighet sade hon: 

Louis! Johan! Ni fdljer med mig ett slag. 
A, fy sana grisar ni ar! 

Allena med rektor och med sin kollega talade 
prelaten och sade: 

Mina herrar, skola vi déma efter vad fér égo- 
nen ar, har har skett nagonting dvernaturligt. 
Av forhoret framgar att tvenne abiturienter slagits 
pa examensdagens frukostrast, darf6r att det roade 
dem eller darfér att det foll sig s4. Jag behover 
icke papeka det orimliga. Nagonting slikt har 
aldrig intraffat och kommer aldrig att intraffa. 
Bakom enviget ligger tvivelsutan en hederssak. 
Med andra ord, de ha var och en i sin tro forsvarat 
sin heder. Om detta ar ett prov pa mogenhet, 
tors jag inte avgora. Men det forefaller mig som 
om de flesta man aldrig skulle bli stort mognare 
an sa. Invartes sa att saga. I alla handelser anser 
jag att vi béra alldeles bortse fran sakens mora- 
liska sida och betrakta episoden som ett fritt gym- 
nastiskt spel, en oskyldig tavlan i idrott, som pa 
intet satt kan influera pa beddmandet av de [ar- 
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domsprov, at vilka dagen ar agnad. Delar herrarna 
min asikt? 


Den skaggige nickade. 


Du talar som en prast, sade han. Men det 
hindrar inte att pojkarna slogs férbannat bra. 
Jag har ingenting att invanda. 

Och rector schole? fragade prelaten. 

Rector schole tankte pa Carl-Magnus. 

Med nagra minuters forsening fortgick examen. 

Herr Markurell satt en stund pa trappan. Kall- 
skankan, perukmakaren och sockerbagaren kommo 
med korgarna. Markurell slog med handen och 

mumlade: Ga ni fore. 


Sa smaningom reste han sig och lunkade efter. 
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Tante Riittenschéld kande sig frusen. Kanske 
hade hennes gamla hander ej férmatt uppvarma 
vattnet till den grad, som professor Petschke i 
Karlsbad pa sin tid ansett lamplig. Eller kanske 
var den 6 juni 1913 en av dessa vitmenade for- 
sommardagar, som for de gamla ar ett dddens 
och forgangelsens hus. Eller ock hade olyckans 
och férédmjukelsens frostiga vind redan isat det 
stolta hjarta, som tillhérde Wadk6pings aldsta och 
adlaste vestal. 

Nog av, tante Riittenschdéld frés. Solskenet 
varmde henne icke, en kopp het chokolad hos 
Wedblads varmde henne icke, brasan i det grede- 
lina kabinettet varmde henne icke. Hon behdll den 
rundskurna pa och satte sig vid skvallerspegeln, 
pa vars glas alltjamt stod ristat ett skamtsamt »titt 
ut!», dioskurernas verk. Man och kvinnor gingo 
foérbi; en och annan saktade farten for att 6dmjukt 
halsa den gamla damen. Tante Riittenschdld 
nickade och smalog férbindligt. 

Overste Edeblad och kapten Brenner gingo forbi. 


176 


De gjorde en vid lov kring spegeln fér att slippa 
att halsa, ty Sversten var stadd pa jakt efter sin 
olyckliga hustru och hade mycket bratt. Tante 
Riittenschéld knackade emellertid hart pa rutan; de 
maste stiga in. Hon fragade, om de kunde lana 
henne tre hundrakronsedlar. Det kunde de, och 
hon bad dem vanta nagra minuter. Hon satte sig 
vid sekretaren, tog fram tre kuvert och skrev pa 
det férsta med stor, slingrande och skalvande 
stil: 

Till s6mmerskan Josefina Persdotter vanligen 
* fran Malin Riittenschéld. 

Pa det andra skrev hon: 

Till fattighjonet Eriksson, f. d. kusk hos lands- 
hévdingen baron Riittenschéld, vanligen fran Malin 
Riittenschéld. 

Hon lade en sedel i vardera. 

Den har manniskan, sade hon och pekade pa det 
forsta kuvertet, bor nagonstans vid Domkyrko- 
grand. Hon sydde at mig férr i varlden. Men 
hdsten anno 92 férstorde hon totalt den gredelina 
sidenklanningen for mig. Sen dess har jag aldrig 
kunnat tala det gemena stycket. Och det skims 
jag for. 

Den har personen, fortsatte hon och pekade pa 
det andra kuvertet, finner ni pa fattighuset. Bror 
Axel tog honom i sin tjinst nagon gang pa Atti- 
talet, men han drack, sa det varade inte lange. 
Eljest ma jag saga att det var den prydligaste 
kusk bror Axel nagonsin haft. Med honom for- 
haller det sig sa, att han ar den ende oskylde 
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mansperson, som kysst mig. Det skedde naturligt- 
vis i misshugg. Jag métte honom har pa gatan en 
lérdagskvall, da jag kom fran aftonsangen. Och 
minsann tog han mig inte bums i famn och kysste 
mig. Han var full forstas. Men jag hann aldrig 
laxa upp honom, for han drog sig genast tillbaka, 
bockade sig mycket hévligt och sa: Fruntimret 
behéver inte séga mig att jag ar ett not — for 
det kande jag! Ganska bra funnet, tycker jag, av 
en drucken person. Jag har aldrig kunnat se mig 
i spegeln sen dess utan att skratta 4t honom. Och 
det kan ju vara vart sin beléning. Ja, herrarna kan 
ocksa skratta, det generar mig inte. Kom bara ihag 
att kuverten ska 6verlamnas till adressaterna pa 
min begravningsdag. 

Vafalls? fragade Oversten. Och Carl-Henrik 
sade: 

Tante pratar! 

Men gumman satte pennan till det tredje kuver- 
tet och skrev: 

Till min kare Louis den 6 juni 1913 fran tante 
Malla. 

Hon blundade och str6k med pennskaftet efter- 
tanksamt éver den valdiga, blafrusna nasan. Och 
hon sag upp och sade med ett leende: 

Kare Carl-Henrik, jag tycker jag borde skriva 
nagra varnande ord till Louis. Har ger jag honom 
hundra kronor och man vet da aldrig vad en yng- 
ling kan ta sig till. Det 4r inte precis roligt att 
behéva kaxa in i det sista, men en gammal person 


12. — Bergman, Marknurelis i Wadkoéping. 
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har vissa skyldigheter gentemot ungdomen. Sag 
mig, ska jag varna honom for sprit eller kortspel ? 

Varna honom fér kvinnor! foreslog Carl-Henrik. 
Tante Riittenschéld svarade snabbt och icke utan 
skarpa: 

Nej. Det 6verlater jag at hans kara mor. Jag 
tror, jag ska varna honom fér tobak. Sa forstar 
han kanske att det inte ar sa illa ment. 

Och hon tillfogade under namnet den kanda 
versen : 

Roéka tobak ar ett bruk — 

Jaha, sade hon, nu kan ni ga. Louis ska ha 
sitt i afton, da han tagit examen. Halsa honom 
att jag tankt pa honom hela dagen. 

Hon reste sig och gick bort till pendylen pa 
spegelbordet, 6ppnade glaset och vred upp uret. 
De bada herrarna stodo och tummade eftertank- 
samt pa sina kuvert, skakade huvudena, rynkade 
ogonbrynen. 

Tante, sade Carl-Henrik. Tante mar val inte illa 
pa nagot satt? 

Malin Rittenschéld svarade lugnt, men med 
ovanligt matt och uttryckslés rést: 

Jag mar fortraffligt, kare Carl- Henrik. Men jag 
dor i kvall klockan sju. 

Plotsligt vande hon sig om och sag pa dem 
med ett forlaget, forvirrat leende: 

Nej, hor nu kara barn — var fick jag det ifran? 

Sensationellt! mumlade éversten. Och tillade: 

Tante far inte vara ensam. Jag ska genast 
hamta Amelie. 
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Carl-Henrik drdjde obeslutsam vid dérren. Han 
var i sjalva verket mycket lattrérd och hade svart 
att halla tararna tillbaka. Ratt vad det var klev 
han fram med stora martialiska steg och sl6t gum- 
man i famn. 

Séta lilla tante, mumlade han med grov rést. 
Varfoér just i dag? A, lat bli det! 

Gumman smalog och krangde for att komma lés. 

Nej, slapp mig, Carl-Henrik. Du ar ju tokigare 
an den galne Eriksson. Han angrade sig d6gon- 
blickligen. 

Men Carl-Henriks 6gon voro f6érblindade av 
tarar, och dar han nu stod med den rultiga gum- 
man i famn, kande han sig som en liten pojke, den 
dar aktar fafanglig fagring for intet. Han kysste 
tante Riittenschéld mittpa mun. Gumman ské6t 
honom ifran sig. 

Ja, du har ju alltid varit excentrisk. Det ligger 
i slakten. For resten kommer du att bryta nacken 
av dig pa dina férbaskade kapplopningar. Minns 
att jag sagt det, Carl-Henrik. Och tank pa mig 
nar du ligger dar. 

(Majoren greve Brenner har i skrivande stund 
ej brutit nacken av sig; men det 4r naturligtvis 
inte for sent Annu.) 


Ater ensam i gredelina kabinettet skot tante 
Riittenschéld spjallet, pr6vade med den kottiga bla 
nasan plattryckt mot kakeln om nagot os kunde 
fornimmas, tog darpa fram sin virkning och slog 
sig ned vid skvallerspegeln. »Titt ut!» sade hon 
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hégt for sig sjalv och sm4log bistert, krékte fing- 
rarna till en kraftig lugg. 

Man och kvinnor gingo férbi och icke manga 
bland dem underlato att sakta farten och halsa, 
skyggt, vordnadsfullt, med ett stank av med- 
lidande. Det hade blivit bekant att syskonen 
Riittenschéld férgaves sokt uppbringa de fatala 
sjuttio tusen och att tante Riittenschdld lika for- 
gaves sOkt blidka herr Markurell. For resten voro 
de hemskaste rykten redan i omlopp. Slagsmalet 
_ pa skolgarden hade underbart stimulerat Wad- 
 képings dasiga fantasi. Nagon hade sett harads- 
hévding de Lorche i en droska, nastan nedkrupen 
pa dess golv, kéra till stationen. Nagon hade 
hért en dov knall fran den de Lorcheska garden. 
Nagon hade slutligen sett haradsh6vdingen, eskor- 
terad av stadsvaktmastare Ohlson, féras upp pa 
radstun. Huruvida han varit férsedd med hand- 
klovar, kunde denne nagon ej med sakerhet upp- 
giva. Det stora flertalet blev det naturligt nog ej 
forunnat att bevittna sadana tilldragelser. Det 
stora flertalet ndjde sig med att till synes av en 
slump draga Klostergatan fram och titta pa tante 
Rittenschéld. Hon kande sin plikt, hon satt sin 
bestamda tid vid fonstret, hon smalog of6rander- 
ligt och lamnade icke en halsning obesvarad. 

Vestaler i alla aldrar drdéjde nagon sekund utan- 
for fonstret i hopp om att bliva inknackade. Sa 
langt strackte sig emellertid icke den gamla da- 
mens krafter elier hennes mod. Férst da dver- 
vestalen, skolf6restandarinnan fréken Linder pas- 
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serade, maste hon bita dven i detta gallapple, 
hdjde knogen och knackade. 

Allra karaste, halsade fréken Linder, och tante 
Riittenschéld svarade: Allra karaste! Det var det 
Officiella tilltalsordet till en G6vervestal, men man 
far icke forestalla sig att det framsades i en sdt- 
sliskig eller ens karvanlig ton. Oftast ljéd det helt 
manhaftigt som halsningen mellan tva gamla krigs- 
bussar; nagon gang kunde det klinga gallt och 
stridslystet som en trumpetfanfar. I dag dock 
dampat och mildrat av den enas medlidande, den 
andras svaghet. De bada 6vervestalerna voro allt- 
for mycket av samma sega, karga virke for att 
kunna 4lska varandra. Men den Omsesidiga akt- 
ningen var oinskrankt; tante Riittenschdld be- 
undrade fréken Linders skarpa och rattfardiga 
tunga, fréken Linder vérdade i tante Riittenschdld 
idealet for en sann vestal. 

Allra karaste, borjade tante Ruttenschold, beslut- 
samt gaende rakt pa sak. Beratta nu uppriktigt 
vad som sags i stan. 

Allra karaste, svarade froken Linder. Jag har val 
aldrig haft sa svart att tala uppriktigt till Malla. 
Man sager, att haradshévdingen ska vara alldeles 
ruinerad. Han kommer att géra konkurs, och For- 
enade Metall kommer ocksa att géra konkurs. 
Det blir ett rysligt slag for var skola. 

Det blir ett hart slag fér manga, bekraftade 
tante Riittenschéld och kastade om virkningen. 
Det blir det. 

Och tanka sig att det ska vara Carl-Magnus de 
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Lorche som ruinerar oss! bérjade froéken Linder 
pa nytt. Var enda lilla premiefond ar ju placerad 
i Férenade Metall — 

Tante Riittenschdld avbrét: 

Allra karaste — vem fick ni den dar fonden av? 

Av honom forstas! 

Av Carl-Magnus, ja, sade tante Rittenschdld. 
Och trots allt smektes namnet av hennes lappar. 

Men fréken Linders tunga slipades en minut mot 
rattfardighetens brynsten, och svaret kom fruk- 
tansvart vasst. 

Jag forstar, vad Malin menar. Malin tanker pa 
ett bibelsprak i Jobs férsta kapitel: Herren gav 
och Herren tog, valsignat vare Herrens namn. 

A, fy, mumlade tante Riittenschéld, och den 
heroiska nasan blev plétsligt besynnerligt platt. 
Froken Linder gjorde min av att vilja ga. Hon 


- gade: 


Jag kan inte hjalpa, allra karaste Malla, att jag 
ar upprord. Jag vet, att jag ar elak. Jag har all- 
tid varit elak och jag kan aldrig bli annorlunda. 
Det vet Malla. . 

Ja, det vet jag, medgav tante Riittenschdld 
med sl6 uppriktighet. Men stanna anda, kiraste. 
Jag ville sa garna hora — 

Och froken Linder stannade och lat henne héra. 
Hon berattade om droskan, om knallen och om 
de ovissa handklovarna. Det var alltsammans for 
orimligt att tagas pa allvar. Men folk pratade! 
Froken Linder sade: 

Det ar sa manga, som kommer till mig och 
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fragar: ar det sant? Vad ska jag svara? Jag vet 
ju ingenting. Och tiger man, sa hets det bara att 
man samtycker. Allra karaste, jag vet inte om jag 
vagar g6ra en fraga. Det ar naturligtvis rysligt 
ogrannlaga. Men om jag vagade fraga, sa kunde 
jag sedan dementera med gott samvete. Och det 
’ vore en lattnad for mig — 

Tante Riittenschéld sag icke upp fran stick- 
ningen men nickade. Fréken Linder formulerade 
fragan i tankarna tio ganger, tjugu ganger. Hen- 
nes hander sysslade med ett osynligt handarbete 
och icke heller hon sag upp. 

Allra karaste, det ar sa rysligt! Men folk vagar 
verkligen pasta, att haradshdévdingen skulle ha 
pantsatt »Jesu Krubbas» aktier. Det ar naturligtvis 
inte sant. Herregud, det vore ju forskingring — 

Sekunderna gingo, tyst tickande i pendylens 
hemlighetsfulla inre, tyst tickande i de bada gamla 
kvinnornas hjartan. Slutligen vagade froken Lin- 
der kasta en skygg blick pa sin vérdade vardinna. 
Tante Riittenschéld satt rak pa sin stol utan stod 
av karmen. Hon hdéll huvudet nagot framatbojt pa 
ett mjukt, flickaktigt satt. Hennes 6gon voro klara, 
djupa och glansande. Kinderna, pdsande som nyss, 
voro vaxgula och pa nagot satt genomskinliga som 
klara astrakaner. Froken Linder tyckte sig se tvars- 
igenom dem kraniets morka konturer. 

Allra karaste! skrek hon till. 

Tante Riittenschéld sade — och hennes rost be- 
svarades icke langre av alderns heshet: 

Det ar sant. — Men jag ber dig, allra karaste, 
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att stanna hos mig en liten stund. Jag kanner mig 
sa yr. Det ar det myckna folket som gar forbi — 

Fréken Linder féreslog, att de skulle ga in i 
sangkammaren; men hon skakade pa huvudet. 

Nej, nej. Jag ar ju van att sitta har till klockan 
tva. 

Och dar satt hon, till synes bunden av sin vana 
och sin kara skvallerspegel, som fangslat henne i 
ett drygt halvsekel. Men i sjalva verket fangslad 
av sin stolthet och av en dunkel men _ stark 
_ pliktkansla. Den tyngsta timmen i tante Riitten- 
‘ schélds martyrium stundade. Det vuxna Wad- 
képing hade dragit forbi, halsat, forsvunnit. Nu 
kommo barnen. De drogo icke férbi, de férsvunno 
icke, de stannade. En efter en samlades de, gossar 
och flickor, pa gangbanan och pa gatan utanf6r det 
gredelina kabinettets fonster. Stilla, allvarliga, upp- 
marksamma, tysta. Idel 6gon. Vem vet vad de 
vantade pa? Vem vet vilka fantastiska rykten som 
spritt sig i deras fantastiska varld? Annu levde 
legenden om den gratande gossen i trakterna kring 
Vedbotorget. Kanske vantade de att tante Riitten- 
schéld skulle brista i grat, redan det en sallsam 
syn. Och att en angel skulle nedstiga fran himlen, 
lyfta den gamla damen ut ur fonstret, fora henne 
bort éver hustaken, vila en stund (och sakerligen 
en god stund) pa domkyrkotornets tupp och fort- 
satta farden mot det osynliga. Vem vet vad de 
vantade? Men de vantade. Och da den gamla 
damen — fdr varje gang allt mattare, allt trdttare 
— nickade at dem och smalog, veko de skyggt ett 
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halvsteg, nego eller drogo av sig mdssorna. Men 
stannade. 

Allra karaste, vill du att jag ska ga ut och 
kOra bort dem? viskade fréken Linder. Men tante 
Riittenschéld skakade pa huvudet. Hon virkade. 
Och liksom pendylen matte ut tiden med pendelns 
svangningar, sa matte hon ut sitt martyrium med 
virknalens. 

En gang brét hon tystnaden och sade: 

Jasa, de pastar att Carl-Magnus skulle ha skjutit 
sig? Var skulle det ha skett? 

Froken Linder svarade: 

Ja, folk vet ju allting. Han skulle ha skjutit sig 
i kladkammaren. 

Jasa. I kladkammaren, upprepade tante Riitten- 
schéld eftertanksamt. Plétsligt lyfte hon handen, 
viftade ivrigt och log ett hjarteldje. 

Vem halsar Malla pa? undrade fréken Linder, 
som icke kunde upptacka nagonting annat an fromt 
stirrande wadk6pingsbarn. 

Tante Riittenschéld myste. 

A, kara, det var ju Ullan Brenner. 

Froken Linder spratt till och blinkade spasmo- 
diskt. Ullan Brenner, Carl-Henriks grande-tante, 
hade i trettiofem runda 4r vilat helt stilla under 
Brennerska gravkorets valv vid Ekersta kyrka. 

Tante Riittenschéld sade: 

Vad kan den kara manniskan gora i stan? Hon 
har kanske kommit tiJl Carl-Henriks examen. 

Men hon rattade sig genast. 

Sa jag pratar! Carl-Henrik far allt 4ta manga 
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broédkakor innan han kommer upp i studenten. Jag 
menar Carl-Magnus. Ja, stackars pojkar, stackars 
pojkar, de ha det svart. 

Froken Linder béjde sig fram och klappade pa 
akta vestalmaner, hart och utan behag, den flitigt 
virkande handen. 

Allra karaste, viskade hon. 

Allra karaste, svarade Wadk6pings évervestal. 

Och pendylen pa spegelbordet raknade samvets- 
grant sekunderna, matte dem, vagde dem och 

skickade dem med en knapp ini det forgangnas 
* evighet. Till sist férkunnade den med sprétt klin- 
gande stamma att klockan var tva slagen. 

Tante Riittenschdld slappte virkningen. 

Na — 4antligen — mumlade hon. 

Froken Linder reste sig for att hjalpa henne 
upp ur stolen. Men den gamla damen gled tyst 
och stilla och icke utan ett visst mjukt behag ned 
pa golvet. Huvudet sjénk slappt bakut och 6gonen 
sloto sig langsamt. 


Av allt det som berattades om haradshévding 
de Lorche — tragedien i klidkammaren, kome- 
dien i droskan och den tragikomiska vandringen 
till radhuset under bevakning av den halte stads- 
vaktmastaren Ohlson — var endast den sistnamnda 
berattelsen satillvida sann, att haradshévdingen 
verkligen avlagt ett bes6k pa radhuset. Fast natur- 
ligtvis utan bevakning. Hans bes6k varade en- 
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dast en kvart, darpa Atervande han till sitt kon- 
tor, gav nagra order och stangde sig inne i sina 
privata rum. Efter vid pass en timme steg han upp 
i vaningen. Han gick genom salongen och skriv- 
kabinettet in i fruns singkammare. Det ar mdjligt 
men alldeles obestyrkt, att han dven steg in i 
kladkammaren. Han kan ju ha sokt sin hustru 
och trott sig skola finna henne dar. I varje fall 
sk6t han sig icke. Och den skarpa knall eller skrail, 
som gardskarlen och flera palitliga personer pasta 
sig ha hdrt, maste forklaras annorlunda eller ock 
forbliva oférklarad. Strax efter klockan ett tradde 
han livslevande in i stora salen, dar fru de Lorche 
annu drdjde kvar vid frukostbordet, alldeles okun- 
nig om det envig, som dioskurerna kort fdrut ut- 
kampat. i 

Nar hans blick f6ll pa hustrun, lyste han upp 
i ett svagt, halvt 6mt, halvt maliciést leende. Det 
var kanske endast en reflexrérelse i ansiktets 
muskler, en gammal vana. Han tog hastigt en stol 
och satte sig bredvid henne. Han talade lagmalt, 
snabbt och klart. 

Jag kommer fran radhuset och konkursen tycks 
vara oundviklig. For sa vitt inte Markurell tar 
tillbaka sin ansOkan, och det g6r han icke. Hans 
hustru har talat med honom utan resultat. Tante 
Riittenschéld har erbjudit honom sakerhet; han 
vagrar. Jag skulle naturligtvis sjalv kunna tala 
med honom; och du skulle kunna tala med honom. 
Men jag kanner mannen; det tjanar ingenting till. 
Alltsa konkurs. 
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Han grep hastigt men icke hart kring hennes 
hand, som lag ordérlig och trétt bredvid honom. 

Du férstar, vad det betyder? 

Hon sag rakt framfér sig och nickade lang- 
samt. Efter en stund sade han, talande 4annu mera 
lagmalt men ej langre sa snabbt och klart: 

Lilla prinsessa — minns du kvallen i Vevey? 

Hon log och den lilla rynkan i pannan férdjupa- 
des. 

Kvallen i Vevey! Om jag farit med svek, min 
van, sa har jag atminstone gjort ett undantag for 
~ dig. Jag sade dig ungefar vem jag ar. Ja, jag tror 
nastan att jag gick en smula fdr langt. Inte i upp- 
riktighet men i fantasi. Jag vill minnas, att jag 
framstallde bilden av den ideale fran alla skrupler 
befriade spelaren. Det absoluta lockar. Men vi 
manniskor 4ro aldrig fullkomliga. Fuskare f6r- 
bli vi. 

Han skrattade tyst och nervést. Hennes hand 
gjorde en rorelse i hans, dock. icke fér att draga 
sig undan. Hennes fingrar kilades in mellan hans 
i ett fast och smeksamt grepp. 

Han fortsatte: 

Och nu alltsa — sta vi vid det bittra slutet. 
Bittert for mig och tiodubbelt bittert fdr dig. 
Men det var férutsett — jag hdll nastan pa att 
saga: det var efterlangtat. I varje fall forutsett. 
Redan den dar kvallen i Vevey. Minns du? Och 
vi ha inte haft trakigt. Eller hur, prinsessa? Vi 
ha inte haft trakigt? Det enda som kunde fa mig 
att vanda mig i min grav vore en lémsk miss- 
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tanke, att vi hade haft trakigt. Vi ha roat oss. 
Om det nu verkligen ar mdjligt att roa sig. 

Det ar mdjligt, sade hon och smalog. Han lyfte 
hennes hand och kysste dess innersida. Han slappte 
den och hans egen hand sjénk langsamt ned mot 
bordsskivan. Han stirrade franvarande framfér 
sig, drog langsamt upp sin pincené och bérjade 
putsa — 

Fru de Lorche sade: 

Det ar ju bara det — det ar bara det enda — 
som plagar mig — ohyggligt — | 


Han avbrét — om man nu over huvud taget 
kan avbryta en mening, som sjalvdér i en kvavd 
snyftning. 


Ja, ja, ja! Jag vet! Jag vet fullkomligt. Det 
ar bara det. Du kan inte bortse fran det, och jag 
kan naturligtvis inte heller bortse fran det. Det 
ar ohyggligt, ohyggligt, ohyggligt. Men hor nu 
vad jag sdger, ty det 4r verkligen min innersta 
tanke och mening. Hur det an gar, kommer Louis 
att fa det battre an jag. Jo, jo! Ta mig fan! 

Den grova eden i haradshévding de Lorches 
mun verkade pa ett sarskilt satt avsléjande brutal. 
Den gracila frun spratt till och drog sakta sin 
hand fran bordskanten. 

HaradshGvdingen fortsatte, alltjamt lagmalt men 
i en hetsig, fanatisk ton. 

Det finns ingenting sa irriterande, sa forkros- 
sande, sa kvaljande som att tillhdra en vidunder- 
ligt hederlig slakt. En slakt dar far och son, far 
och son i evigheters evighet tavlat med varandra 
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som monster av massiv, ogenomtranglig, omutlig 
hederlighet. Aaah — det kvaver! Det sticker som 
synalar i varenda nerv. Det kittlar Over kroppen 
som spindelvav. Aaah! Sk6lj av det! A, herre- 
gud! Den dar gubben — 

Han pekade med pincenén 6ver axeln. Och 
bakom honom hangde det bistra portrattet av lag- 
man Louis de Lorche. 

— den dar gubben, som jag aldrig sett annat 
an pa poriratt och i dro6mmen — manga, manga 
ganger i drommen! — har gjort mig mera ont an 
nagon levande varelse. Nar jag var liten pys 
skramde han mig, sa att jag inte vagade ga ensam 
genom rummet. A, herregud, hur kan man se 
ut sa dar! Hur kan man titta pa ett litet barn, en 
parvel med de dar 6gonen? En gang, da jag var 
tolv eller tretton ar, steg jag upp pa en stol och 
skar av honom halsen. Skaran syns, fast den 4ar 
6vermalad. Det var férsta gangen mina kara fér- 
aldrar begrepo att man inte borde aga mig precis 
som andra barn. Men det kom fér sent! Har man 
hallit pa och agat i tretton ar, sA kan man garna 
halla pai trettio. For resten — bah! — det ar 
ju bra, det ar mycket bra. Man blir som en indian. 
Det hardar. Tack alltsa, heder och tack! Gubbe! 

Men! Elsa! Har jag nagonsin kommit min 
hand vid pilten? Vid Louis? Nej! Ser du det! 
Har jag skramt honom, har jag skamt ut honom, 
har jag sagt honom ett hart ord? Nej! Han 4r 
lydig! Han ar lydig som en dresserad pudel. Men 
det ar inte mitt fel! Det ligger alltsa i blodet. Ett 


19] 


vardefullt arv, skulle man kunna saga. Ibland nar 
han stramar upp sig och slar det dar ohyggliga 
slaget med halarna — na, jag blir tokig. Jag 
kunde skara halsen av honom. Pardon mamie! 
Jag pratar strunt. Men i dag ar en dag som dagen 
i Vevey. Fo6rlaten ramnar. 

Han rev upp nasduken och gnodde sig haftigt 
éver 6gon, panna och kinder. Fortsatte lugnare: 

Alltsa, kara barn — nu kommer folk att saga: 
Han har spekulerat, han har spelat, han har svind- 
lat! Han! Han som kommer fran ett gott hem, av 
hederliga foraldrar, hederliga morf6raldrar, heder- 
liga slakter i evighet amen. Han! Han, som fick 
arva, han, som var formégen, han, som hade det sa 
bra. Han! Dar ser man! Det ar fOrvarvsbegaret, 
det 4r den omi§ttliga girigheten, det ar lyxen, 
ndjena, den vackra frun! Jo! Dar ser man vad 
som gor en hederlig karl av basta familj till brotts- 
ling. Idioter! Jag kunde saga dem en sak. Om 
det icke var brottsligt, om jag icke vetat eller kant 
att det forr eller senare skulle bli brottsligt, att 
jag atminstone skulle fa vandra pa gransen, balan- 
serande, pa lina! — bah, sa hade jag inte rort ett 
finger! Jag kan leva pa vatten och brdéd, jag har 
inte behov av nagon lyx. Har jag? Jag 4r inte 
girig. Ar jag? Jag ar inte ens maktlysten. A, jag 
ger dem ju djavulen alla! Alla! Det kunde jag 
saga dem. Om det roade mig. Men det har bara 
roat mig en enda gang. En enda — i Vevey. 

Han tystnade och vande sig emot henne, i det 
han makade stolen en smula at sidan. Han betrak- 
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tade henne och hans moérkgra 6gon fingo en viss 
farlig, falsk, obestamd glans av skrattlystnad eller 
av elakhet. Han strék henne med Jatt hand Over 
det askblonda haret. 

Det ar besynnerligt, sade han, men jag har aldrig 
riktigt forstatt dig. Mig sjailv forstar jag, jo, full- 
komligt. Jag har aldrig behovt grubbla over Carl- 
Magnus de Lorche och hans 6de. Jag tror nastan 
att jag anade det redan da jag skar halsen av 
honom dar. Men dig férstar jag inte. Inte riktigt. 
Tank! En brottsling. Nagonting vidrigt, stympat, 
ofullganget, skadat, forvridet, nagonting icke fullt 
manskligt — en brottsling. Och just det, just det, 
just det — kunde — 

Rosten sjénk, foérstummades utan att ratt fér- 
stummas, liksom om den tyst glidit in i ett svagt, 
fragande leende. Hon sag det icke, men hon kande 
det. Hon svarade lugnt — och Gud allena vet 
var en sa gracil person tog sitt lugn, sitt jamnmod 
och sin styrka: 

Du ar icke nagon brottsling. 

Han ryckte till nastan omarkligt. Efter en stund 
sade han, kyligt och en smula spefullt: 

S44? Vad kallar du det da? 

Jag vet inte. Jag kan inte f6rklara hur jag 
menar. Du har kanske begatt ett brott. Du sager 
det sjalv, och alla andra kommer val ocksa att 
saga det. Men du ar inte nagon brottsling. 

Saa? upprepade han. Saa? 

Och ater med f6randrad rést sade han: 

Vet du, barn, varfér jag aldrig varit svartsjuk ? 
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ja, pardon! Du har naturligtvis icke givit mig 
nagon orsak. Nagon verklig orsak. Men jag ar 
ju sa betydligt mycket aldre an du. Och jag vet — 
jag vet, lilla prinsessa, att ungdomen for dig har 
en alldeles  sarskild dragningkraft. Till den 
grad, att en pojke som han — nastan bara ett 
barn — 

Hon vande sig hastigt emot honom och hennes 
6gon voro vidéppna. Han skrattade tyst. Fort- 
satte: 

Jo, jo — jag vet — Ser du, vi — vi som sta 
sa att sdga en smula pa sidan om det stora hela -- 
vi ha mycket, mycket klara 6gon. Det dr en sorts 
ersattning. Eller vedergallning. Na. Och jag vet 
att han en liten, liten smula oroat ditt hjarta. Bah, 
det 4r ju bara barnsligheter. Men jag atervander 
till min fraga — vet du varfér jag aldrig varit 
svartsjuk ? 

Hon stirrade oavvant pa honom och hennes 
ansikte var fullkomligt ordrligt och uttryckslést. 
Han sade: 

Du ensam vet vem jag 4r och hur skulle du 
kunna férrada mig? Karlek fods om varen och 
dér om hésten. Men mellan tva manniskor som 
leva i standig spanning och oro, allena bland fien- 
der, mellan dem brister icke bandet. 

Han reste sig och b6érjade treva i fickorna efter 
cigarretter. Fann inga och gick in i rékrummet. 
Han tande cigarretten, sjonk ned i en lag, mjuk 
skinnstol, blundade, bolmade, smalog. Da cigar- 
retten brainde hans lappar, sprang han upp och_ 
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Atervande till salen. Fru de Lorche hade icke andrat 
stallning. Haradshévdingen rorde latt vid hennes 
axel. Hon nickade. Han tande en ny cigarrett och 
boérjade vandra av och an med tysta, hastiga steg, i 
det han lyfte fétterna hdgt, liksom radd att 
snubbla eller fastna i nagon illistigt gillrad falla. 

Sa ar det, sade han. Egentligen har jag ingen 
tid att spilla. Jag har pressat mina vanner till 
det yttersta och mina sista forsdk i Stockholm 
gavo absolut negativt resultat. Det ar ju inte bara 
jag som lider av kung Ferdinand och Balkan. Herr 
Markurell har jag lirkat med hela varen, 6msom 
skramt och 6msom smickrat. Han vill ha Stor- 
tofta. Till sitt pris som han sager. Du _ skulle 
ha sett mig, da han forst krép fram med Stortofta. 
Mina faders gods! En egendom som tillhért atten 
de Lorche i mer 4n tva sekel. Han blev verk- 
ligen imponerad. Jag vill icke forneka, att jag var 
en smula teatralisk. Hundra ars flitigt deltagande 
i »Jesu Krubbas» tablaer matte ha inympat nagon- 
ting sentimentalt och patetiskt i blodet. Den gade 
mannen hade tarar i 6gonen. Forsta gangen. 
Andra gangen svor han. Nar han far veta san- 
ningen, kommer han att svara Annu mer. 

Sanningen? fragade fru de Lorche. 

Ja. Varfor jag varken vill eller kan salja Stor- 
tofta. Stortofta saldes namligen i december i fjol. 
K6pet har icke offentliggjorts darfér att jag be- 
tingat mig dterk6psratt till den férsta novem- 
ber i ar. Jag ansag att. Ferdinand borde kunna 
klara sina affarer till dess och jag mina. For mitt 
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vidkommande var det ett misstag. Tabula rasa 
pa alla hall. Det ar tva saker som jag sérjer éver 
att icke fa se. Den ena 4r herr Markurells min, 
da han finner képehandlingarna bland mina pap- 
per. Den andra 4r auktionen. Jag skulle oand- 
ligen garna vilja se den dar gubben gA under 
klubban — 


Han stannade under portrattet och blaste ett 
valdigt r6kmoln upp mot lagman Louis de Lorches 
kraftiga nasa, urbilden for tante Riittenschdlds. 


Jo, jo, min gubbe, auktionsklubban blir otrev- 
igare 4n pennkniven. For en gammal hedersman 
av gamla stammen. Men jag far alltsa4 laga for- 
fall-att narvara. 

Och han vandrade pa nytt och talade i ett: 


Jag har skrivit till Carl-Henrik och anmodat 
honom att bli Louis’ formyndare. Du har ingenting 
daremot? Ni ha ju alltid varit goda vanner. Minns 
du den hemliga domstolen i tante Riittenschdlds 
kabinett? Da jag upptradde som din forsvarare. 
Stackars barn, det var kanske da jag uts4g dig till 
mitt offer. Till min medbroitsling i livet, for att 
tala hoégstamt. Och det var da tante Riitten- 
schélds oinskrankta fortroende for Carl-Magnus de 
Lorche fick sin férsta knack. Na, alltsa — Carl- 
Henrik kommer naturligtvis att géra honom ur- 
arva. Mellan dig och mig finns det paktum. Er 
gemensamma formogenhet kommer att belopa sig 
pa hundra & hundratjugu tusen. Det betyder 
naturligtvis inskrankningar for dig, kara barn, 
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men du blir ju i alla handelser oberoende. Och 
kan lamna Wadképing. Det uppvager mycket. Var 
det nagonting du ville fraga —? 

Urarva? upprepade fru de Lorche langsamt. 
Urarva? Vad menar du med urarva? 

Hiaradshévdingen skrattade till, ett pressat, obe- 
hagligt skratt. Han sade: 

Jasa. Du faste dig vid det ordet. 

Darpa teg han, bolmade och vandrade rast- 
lést och tyst runt bordet. Da han passerade forbi 
sin hustru, strackte hon ut handen och bdjde sig 
bakat for att se honom i ansiktet. Men han vande 
sig bort och gjorde en vid lov. Slutligen sade han: 

Du har naturligtvis aldrig trott att jag helt lugnt 
skulle avvakta en visit av stadsfiskal Ekblom? 
Mannen 4r mig osympatisk. Rattvisan kommer 
att ha sin gang, nu som ailtid, men jag ber att fa 
gOra den sortie som bast passar mig. Jag tror till 
och med att gubben dar skulle forsta mina kans- 
lor. Lat oss for resten inte géra mycket vasen av 
det. Jag ar redan en gammal man. Om tio ar 
skulle du ha blivit sjuksk6terska. Lat oss vara en 
smula tacksamma, att vi undgingo den smaklés- 
heten — 

A hu ja! Garna det! medgav den gracila frun 
och besvarade hans leende. Hon reste sig, skét 
med en mjuk och lattjefull rérelse upp axlarna, 
strackte ut armarna och lat dem langsamt sjunka. 

Girna det! upprepade hon. Jag fragar bara 
for att exakt fa veta vad min herre amnar sig 
foretaga. Ty min herre vet, att jag ar en osjalv- 
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standig och ofdrbatterlig apa, som apar efter 
honom i allt. 


Haradshévdingen stod f6r 6gonblicket i fonster- 
smygen med ryggen vand at rummet, varfér hon 
omOjligen kunde se vilket intryck hennes ord 
gjorde. Da han ater vande sig emot henne, var 
hans ansikte fullkomligt lugnt, ja, lugnare dn 
nagonsin férut under den oroliga dagens lopp. 
Och sa val kande fru de Lorche sin man och med- 
brottsling, att denna omstandighet pa intet satt 
Overraskade henne. 


Min kara van, borjade haradshévdingen, i det 
han med fanatisk flegma putsade sin pincené. Du 
har sa ofta pamint mig om det betydelsefulla fak- 
tum, att du ar mor. Ska jag nu verkligen behéva 
paminna dig om samma faktum? Att jag nddgas 
beréva Louis hans far ar nagonting som han sa 
smadningom kommer att forlata mig. Jag tror, jag 
kan hoppas pa det. Men han skulie aldrig forlata 
mig, om jag berdvade honom hans mor. Och det 
forefaller mig ocksa hégst naturligt att en mor i 
valet mellan make och son — 


Det ar hégst naturligt, Carl-Magnus, avbrot den 
gracila frun. Men jag har aldrig brytt mig om 
vad som ar naturligt. Om det Acklar dig att vara 
hederlig, sa acklar det mig att vara naturlig. 
Jag ar sentimental, hysterisk, 6verspand. Jag 4r 
vidrig, stympad, ofullgangen, forvriden, icke fullt 
mansklig. Jag har alltid varit det, och det roar 
mig att forbli sadan. Vi ar faglar ur samma rede, 
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min gosse lilla. Eljest hade vi aldrig suttit pa 
samma kvist. 

Hon gick fram till honom, tog hans hand, satte 
den ena foten bakom den andra och neg vackert 
pa flickmaner. 

Tack snalla farbror Carl-Magnus som hjalpte 
mig mot tante Riittenschdld! 

De brusto bada tvai skratt. Hon hade sagt 
och gjort sa dar férut en gang, och det hade 
varit bérjan till vad som nu avslutades. Ratt be- 
tankt hade de ingen orsak att skratta men ej heller 
till tarar. Deras 6den fullkomnades och varken 
lagman Louis de Lorche eller tante Riittenschdld 
hade formatt gora den ene till en hedersman eller 
den andra till en god och sund kvinna. 

Carl-Magnus sade: 

Uppriktigt sagt, kara barn, ar jag icke sa synner- 
ligen orolig. Om nagra timmar kommer Louis hem 
med vit m6éssa, kapp och cigarr. En hel karl. Jag 
6verantvardar dig i hans hander. 

Hon nickade och log och han kysste henne. Men 
da han kysst henne forvandlades leendet till en 
gratgrimas, som dock i sin tur lika hastigt fér- 
svann. Hon sade: 

Vet du, Kamar el-Zaman, varfér ditt har 4r 
svart som ebenholz, din panna vit som elfenben, 
dina 6gon moérka som kol, dina lappar réda som 
koraller? Déarfér, Kamar el-Zaman, att du har 
svikit alla och aldrig svikit mig. 

Och hon tillade: 

Sa svart ar mitt syndiga hjarta, att ingenting pa 
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jorden kan bereda mig stérre gladje. Du har svikit 
alla och aldrig svikit mig. 

Car]l-Magnus kysste henne och hon kysste honom. 
Darpa gjorde han sig varligt lés och steg fram till 
portrattet. Han sade: 

Horde vordig lagman? 

Och detta var Carl-Magnus de Lorches triumf. 

Men samtidigt forbereddes hans sista, stora, av- 
gorande nederlag med all skyndsamhet och pre- 
cision. Han hade sjalv — man kan nastan saga 
frivilligt — avsagt sig sina medborgares aktning. 
Han skulle tillfoga det sista hjarta, som helt var 
hans, ett olakligt sar. Det hade han férutsett, ty 
han férutsag allt. Men han hade likval icke férut- 
sett att han sjalv skulle nddgas bevittna sin nesa. 

Han lamnade sin hustru, i det han sade: 

Jag behéver annu ett par timmar for att ordna 
mina papper. Jag ar pa kontoret och vill inte bli 
stérd. Men sag at mig nar Louis kommer hem. Vi 
ater middag tillsammans — lite festligt eller hur? 
Det ar ondédigt att forbittra just den har dagen 
for honom. 

Fru de Lorche nickade stumt samtycke. Hon 
beundrade sin mans kallblodighet. Och hur brack- 
lig och barnslig hon 4n kunde te sig, kande hon, 
att hon sjalv skulle kunna giva prov pa samma 
karaktarsstyrka. Hon hade fattat sitt beslut. Ett 
nyckfullt, of6rstandigt, orimligt beslut, ty hon var 
nyckfull, oférstandig, orimlig. Hon ville lamna sin 
son och félja sin make i déden. Vare sig han ville 
eller ej. Det var verkligen ett beslut. Och eho, 
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som i denna stund betraktat den ensamma lilla 
rynkan i hennes panna, skulle plétsligt fatt klart 
for sig att det varken var skrattrynka eller grat- 
rynka. Varken en lattsinnig gladje eller nagon djup 
sorg var dess upphov utan helt enkelt en obotlig 
envishet. 

Men Aven hon skulle fa sin laxa och lara sig 
inse att en gracil liten fru kan bega fatala miss- 
tag. Till att giva henne denna laxa voro tvenne 
personer utsedda, av vilka den ena redan var pa 
vag, makligt men malmedvetet skridande fram 
éver torget i riktning mot det de Lorcheska huset. 
Hon var en grant utspokad, tarvlig manniska, vars 
enda fdrtjanst bestod i ett makalést vackert 
kopparrott har, det skonaste har som nagonsin 
visats i Wadk6ping. 

Den andra personen lag pa soffan i det grede- 
lina kabinettet. Ordrlig, vaxgul, till synes livlés. 
Kring henne stodo slakt och vanner, landshév- 
dingen, 6versten, 6verstinnan, Carl-Henrik, frodken 
Linder. Och med det skaggiga huvudet hart tryckt 
mot hennes blottade barm, stadslakaren doktor 
Rygell. Sedan han lyssnat och sedan han kant 
pa pulsen och skjutit tillbaka G6gonlocken, sade han 
nagra ord som minna om ett bibelstalle: 

Hon ar icke déd. Hon sover. 


Skrev digitalis, omfamnades av den beskedliga 
Overstinnan och gick. 

Tante Riittenschéld sov. Nu, nar Rygell sagt 
det, trodde sig envar se att hon andades; men i 
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sjalva verket syntes det icke alls. Hon lag skulptu- 
ralt orérlig, stelt fridfull; svept i sin rundskurna 
kappa liknade hon bilden av en from riddares 
dygdadla hustru pa locket av en sarkofag. Ler- 
godset fanns dar, livet icke, sjalen icke. 

Och dock — var skulle tante Riittenschélds sjal 
dvaljas om icke i Wadképing? Men vilket Wad- 
képing! Barndomens eviga, oférainderliga kara 
stad, staden med slottet och domkyrkan, det gras- 
bevuxna Vedbotorget, dir borgmiastarens bada 
kor betade, och med det knappast mindre grén- 
skande Stortorget, staden, som Annu icke drémde 
om Foérenade Metalls otacka skorsten, den hotfulla 
jatten, vars svarta hjassa hdjde sig 6ver Berget. 

Tante Riittenschdéld satt pa en sandhdg forst i 
landshévdingens k6kstradgard men strax darpa 
i Carlénska tradgarden, som begransade Stora tor- 
get i 6ster. Bredvid henne satt Ullan Brenner, den 
kara, of6rgatliga vannen, och bakade sandpann- 
kakor i en fotvarmare av stralande blank massing. 
Ullan var redan konfirmerad och hade sin vita 
kladnad pa, men Malla bar en morkgra kolt och 
hade icke ens ett sidenband i haret. Och Ullan 
rackte henne en sandpannkaka med stora, réda 
syltklickar och bjéd henne att ata. Sanden fyllde 
hennes mun, hennes nasa, hennes strupe, hennes 
lungor. Vild av raseri och smarta kastade hon sig 
éver Ullan Brenner. 

Och domkyrkoklockorna bérjade ringa. Hela 
torget var fullt med svartkladda manniskor. Lik- 
vagnen kom, den enklaste och fattigaste, den som 
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sag ut som en vanlig flakvagn fast tackt med svart 
klade. PA vagnen stod en kista av ohyvlade bra- 
der. Inga blommor. Efter vagnen gingo prasten, 
klockaren och tva dédgravare med sina spadar, 
just s& som den déde bestamt. Men nar kistan 
lamnat torget, ordnade sig de svartkladda man- 
niskorna tyst och hastigt i ted och foljde den déde, 
skygga och skamsna att de bréto mot hans for- 
bud men fast beslutna att gora det. 

Sadan var lagman Louis de Lorches jordafard, 
som tante Riittenschéld bevittnade, uppklattrad i 
en hég lénn, vars lésnasor klibbade fast vid hen- 
nes kappa och hdll henne fangen. Alla dom- 
kyrkans kajor svavade i ett tatt moln 6ver hennes 
huvud, och da och da skot en kaja ned ur flocken 
och hégg henne hart i hdgra tinningen. Men 
vid tradets fot stod en yngling och lyfte sina han- 
der emot henne. Kanske var det faltkamrer Bar- 
foths son, densamme som en viss i Ovrigt okand 
Markurel! stértat fran domkyrkotornets tinnar. Det 
kan ocksa ha varit en Barfoth av 4ldre eller senare 
datum, ty under tante Riittenschélds vaxgula panna 
levde nu ett sekel. Och ynglingen bar en vid 
kappa, som tillbakaslagen och fladdrande for vin- 
den bildade tvenne vingar. Han sade: 

Jag ar salighetens angel som kommit att befria 
allra karaste Malin Riittenschdld. 

Men tante Riittenschéld ropade hégt: 

O, herre min gud! Karlen kan ju se mina byx- 
holkar! 

Och hon begynte klattra allt hédgre i tridet. 
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Skammen gav henne forunderliga krafter och hon 
gungade snart pa tradets dversta kvist. Kanske 
hade hon vingar. Hon gungade och gungade, 
_allt hégre och allt djupare, allt hégre och allt dju- 
pare, allt hégre och allt djupare. Med ens blev 
det svart, en djup natt, ett dan av storm, is- 
piggar piskade hennes nakna kropp och hon tre- 
vade forgaves bakom ryggen efter den rundskurna 
kappans fladdrande flikar. 

Da ropade hennes kara mor: 

Besinna barn att vad som passar for Lisa Mdller 
och Fiken Andersson, det passar inte fér Malin 
Rittenschéld. 

Och insvept i ett vitt, spetsbeprytt, besynner- 
. ligt kallt lakan smég hon sig uppfor grasvallen, 
bort fran badstallet dar de vita kropparna skim- 
rade i solen. 

Och hennes mor sade: 

Du menar ingenting ont, men folk kommer att 
tala om det. Och det ar f6rfarligt trakigt. 

I stora balsalen hos Carléns satt hon mittpa 
golvet, och i sina hoga valnétssangar lago far 
och mor, far till héger, mor till vanster. De voro 
déda; psalmboken lag pa mors brést och far hdll 
i sin likstela hand en vit lilja. Runtomkring dem 
virvlade dansparen. Och gossen med de méorkgra 
6égonen, de vackra, rundsvarvade benen i svarta 
strumpor, de svarta sammetsbyxorna, den vita 
vasten steg fram och bjéd upp. Men mor ville 
inte. Far sade: 

Vad nu! Varfér skulle inte Malla dansa? 
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Och gossen med de moérkgra 6gonen fragade: 

Hur manga knack far jag, om jag dansar ett 
varv med Malla? 

Men hon ville icke, ty hon hade sorg. 

Ett par mérkbruna, léddriga hastar med vita 
blasar kommo i sken rakt emot henne. Fradgan 
yrde kring deras huvuden och fll ljum och seg- 
flytande 6ver hennes ansikte. Hon sag genast 
att tistelstangen skulle traffa henne mitt i pannan. 
Och fran den stunden hérde hon 4n starkare, an 
_ svagare men oavbrutet ett envist, dovt, mycket 
pinsamt dunkande. 

Hon brast i grat och hela hennes kropp kandes 
upplést av sorg. Hon férmadde icke réra sig. Hon 
satt mittpa Stora torget. Undantagandes det dar 
dunkandet férnam hon intet ljud. Och tystnaden 
blev just pa grund av det regelbundna dunkandet 
tydlig, genomskinligt klar som solskenet en stilla, 
lius septemberdag. Kring henne krépo allehanda 
skalbaggar, flugor, spindlar, grashoppor, tvestjar- 
tar, grasuggor, myror och andra insekter. De fiesta 
voro vackert blagréna, men aven andra och mycket 
brokiga farger t6rekommo, och nagra blixtrade till 
och slocknade som fallande stjarnor. Pa hela 
torget fanns intet annat levande an Malla, insek- 
terna som krépo upp och ned Gver stra och blad. 
De krépo 6ver Malla, som var s& liten att hon 
annu ej lart sig ga. Men dunkandet fortfor med 
jamna mellanrum. 

Och da det nu Ater dunkade, drog en skugga 
Over husraden och ur skuggan steg en kvinna med 
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forunderligt vida kjolar béljande kring livet. Hon 
gled mycket tyst framat 6ver det dde torget, men 
dunkandet upphérde icke och for varje dunk maste 
Malla lagga handen 6ver hjassan att icke huvud- 
skalen skulle brista. Da kande hon hur hennes har 
var fullt av alla dessa insekter, cch hon begynte 
grata. Kvinnan skred framat, férféljd av nagon 
som hart dunkade med en traklubba. Hon sag 
sig oupphérligt om och fér varje dunk darrade 
hennes kropp sa att de djupa kjolvecken 6ppna- 
des for en sekund. Och ur varje kjolveck stack 
ett barnhuvud fram. Malla forstod att faster Tea 
gick 6ver torget. 

Och kjorteln svepte sig ej omkring henne, 
utan tyngd, endast som ett moérker. Dar kande 
hon sig kropp vid kropp med barnen och erfor en 
behaglig, mjuk varme. Sjalva dunkandet tycktes 
for en stund daimpat och inlindat i en mjuk schal. 
Strax darpa blev det ater hardare och dunkandet 
kom fran vinden, dar luckan slog. Men Malla satt 
i kladkammaren, och den rundskurna kappan lag 
veckad kring hennes liv. I famnen hdll hon gos- 
sen med de moérkgra 6gonen. Ack, han var icke 
stérre an en docka, men levande, sprattlande, skrat- 
tande, mjuk cch varm. Hon tankte: vilken skam, 
vilken skymf, vilken vanadra for mig gamla man- 
niska att ha stulit honom. Och hennes hjarta dun- 
kade olidligt hart av radsla och gladje. Hon bor- 
jade kyssa barnkroppen, glupskt som om den varit 
is for en feberhet mun. Och hon tankte: Ar det 
pendylen som dunkar? Kan klockan vara sju? — 
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Sju fdr tu, tankte hon, sju dunkar for tu. Att jag 
har stulit honom. Vilken gladje! Vilken salighet! 
Vilken fréjd! Att jag antligen, antligen har stulit 
honom! — 

Och han lag framf6r henne med huvudet i hen- 
nes kna, den vida, svarta kappan utbredd bakom 
sig som ett bartacke. Hennes fingrar snarjdes sa 
ljuvligt av hans har, att hon icke formadde lyita 
handerna fér att skydda sitt huvud. Dunkandet 
blev allt starkare. 

Kring dunkandet stod tystnaden icke langre 
» genomskinligt klar utan tjock och gravit som 
dimma. Och dunkandet skred framat langsamt och 
regelbundet, som da en gammal herre gar och mar- 
kerar vartannat steg med en dunk av sin kapp. Ur 
den tatnande dimman steg forst ansiktet fram med 
den tjocka, bla nasan, som hon sett i sin spegel 
och skrattat at. Darnast dunkade ater kappen mot 
golvet och i hela sin vérdnadsvarda, tunga och 
hotfulla gestalt stod lagman Louis de Lorche infor 
henne. Och hon skrek: Ja, ja, ja! Jag ar tjuv, jag 
ar tjuv! Hon strackte ut sina hander efter gdssen, 
som plotsligt tycktes henne langt borta. Och hon 
forstod att hon aldrig hallit honom i sin famn, 
aldrig tryckt honom mot sitt brdést, aldrig varmt 
sina av iskyla svidande fingrar i hans mjuka, tjocka 
har. Hon férstod att hon endast sett honom i 
skvallerspegeln. Pendylen dunkade nu Annu har- 
dare, med allt kortare mellantider, angivande att 
stunden nalkades. Hon fors6kte resa sig, men hela 
kroppen var tung och forlamad av det standiga 
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dunkandet i huvudet. Lagmannen lade armenkring _ 
hennes hals, tryckte huvudet intill sig och sade: 

Du fjolla, trodde du att en tjuv kunde fédas 
i min slakt? Har jag icke redligen vandrat infor 
min Herres ansikte ? 

For varje ord dunkade han henne vid hdégra 
tinningen med sin jarnskodda kapp. Fall pa kna, 
befallde han. Knacka nu med pannan mot golvet 
tills du finner det stalle, dar Gud déljer sin barm- 
hartighet. 

Och hon krop omkring 6ver kladkammarens 
golv, bland en myckenhet sopor och orenlighet, 
och da hon dunkade sitt huvud mot golvplankorna 
gavo de vika. 

Hon stod nu uppratt och sag lagmannen dunka 
med sin kapp mot en lucka i golvet. Den reste 
sig upp. Han sade: 

Forstar du nu, dunderfjolla, att Var Herre bun- 
dit ett fastlagsris for din stjart och ett fastlags- 
skamt fOr din darskap? Sjalv ar du en tjuv i ditt 
_hjarta, men mot min son visar du ingen barmhar- 
tighet. Du skall d6 och vet icke att ett berg av 
var heder ar tusenfalt mindre 4n ett sandkorn av 
Guds barmhiartighet. Herren tog och Herren gav, 
valsignat vare Hans namn. 

I detsamma dunkade pendylen sju tunga slag. 

Och se! Graven i vilken hon skulle nedstiga 
var till bradden fylld med sedlar, silver och guld. 

Hon ropade: 

Herre, Herre, jag ser och jag tror! Prisad vare 
din barmhartighet! 
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Men detta ropade hon icke langre i drommen 
utan alldeles hégt. Overstinnan skyndade fram 
och hon satte sig upp och sag sig som Jairi dotter 
forundrad omkring. Pendylen visade pa tre. 

Hon drack ett glas vin och berattade darpa sin 
drém for 6verstinnan, sedan hon forst bett her- 
rarna ga avsides. Nar hon berattat till slut, sade 
hon: 

Foérstar du, Amelie? Jag minns nu alldeles tyd 
ligt, att nér jag som barn lekte hos mormor i klad- 
kammaren, fanns det en luckai golvet. Forstar du, 
Amelie ? 

Och 6verstinnan, vars férstand var sa svagt i 
alla varidsliga fragor, forstod till fullo att tante 
Riittenschéld haft en uppenbarelse. De omfam- 
nade varandra och sutto en lang stund, tysta, tatt 
tryckta intill varandra, gratande av gladje och tack- 
samhet. 

Darpa inkallades herrarna, och tante Riitten- 
schéld berattade anyo sin dr6ém, likval uteslu- 
tande allt som kunde anses opassande att namna i 
herrsallskap. 


Detta var den ena fdrberedelsen till harads- 
hévding de Lorches stora moraliska nederlag. Den 
andra, som forsiggick ungefar samtidigt, hade inga- 
lunda samma fantastiska och hégtidliga karaktar. 

Den bérjade med att kammarjungfrun Betty 
kom inrusande till fru de Lorche och flamtade med 
andan i halsen: 

Hennes nad — hon — hon ar har — 
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Vem? fragade fru de Lorche. 

Fru Markurell. 

Fru de Lorche rodnade av sinnesrérelse. En 
svag forhoppning tandes i hennes av stoiska déds- 
tankar uppfylida sjal. Det fanns en méjlighet att 
herr Markurell slutligen latit tala vid sig och 
att hans hustru kom med goda tidender. Och aven 
for den mest stoiska person dr hoppet en farlig 
frestare. Hon stammade: 

Jag vet inte — om haradshévdingen tar emot — 
men det gor han sadkert — jag ska saga at 
honom — 

Kammarjungfrun, som dagens skiftande och sen- 
sationella rykten gjort yr i mGéssan, smdég sig nu 
fram till sin matmor, tog henne i armen och 
viskade: 

Hennes nad! Hon vill inte tala med haradshév- 
dingen utan med hennes nad. Hon sa s§rskilt, 
att hon inte ville tala med haradshévdingen. Men 
hennes nad ska inte ta emot henne. Hon ser ut 
som om hon hade en kniv gémd nagonstans — 

I haret kanske, sade fru de Lorche och skrat- 
tade en smula tvunget. Var inte tokig, flicka. 
Bed fru Markurell stiga in i kabinettet. Jag kom- 
mer strax. 

Hon var i sjalva verket radd, mycket radd; fast 
visserligen ej fér knivar. Och hon gjorde nagon- 
ting som battre 4n allt annat visar, hur upprérd 
hon var. Hon gick in i sangkammaren, slog sig 
ned framfér toalettspegeln, lossade sitt har och 
satte 4ter upp det pa ett satt, som tydligare fram- 
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hivde dess rikedom. Vidare utférde hon med latt 
och sdker hand nagra sma konster, varvid hon 
betjanade sig av en pudervippa och ett par stift. 
Alltsammans verkstalldes i en hast med snabba, 
livliga rérelser, som skankte glans at 6gon och 
hy. Hon betraktade en sekund resultatet med het, 
tindrande blick. 

Fru Markurell vantade i kabinettet, staende. 
Hon var till punkt och pricka sadan som hon om 
morgonen visat sig for sin make pa Kupans kon- 
tor. Fru de Lorche gick emot henne, leende 
och med framstrackt hand. Under den hastiga 
toaletten hade hon tuggat och tuggat om igen en 
lamplig halsningsfras. Den fastnade henne i hal- 
sen. Hennes leende var dock halsning nog, en 
nastan val 6dmjuk halsning. 

Fru Markurells jamna, grova, en smula grétiga 
stamma ljéd ytterst vardaglig. Hon sade: 

Grevinnan undrar val varfér jag kommer. 

Sitt ned, bad fru de Lorche. 

De slogo sig ned pa ett par stolar, vilkas ben 
i fraga om gracila former kunde tavla med Agar- 
innans. Fru Markurell betraktade spindelbenen 
med en viss oro; hon var tung. 

Emellertid kastade hon sig 6ver sin text, som 
sakerligen var val forberedd och inlast. Hon sade: 

Haradshévdingen har val berattat att jag talat 
med Markurell och att han var omdjlig? 

Fru de Lorche béjde pa huvudet. Hon fort- 
satte, i det hon bdjde sig ned och med handen 
provade stolsbenets grovlek: 
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Ja, det var inte roligt att tala med Markurell. 
Haftig som han ar. Men jag gjorde det fér harads- 
hévdingens skull och fér grevinnans ocks4. Det ar 
synd, nar det gar utfor med battre folk. 

Fru de Lorche sade: 

Fru Markurell behéver inte vara orolig. Stolen 
haller nog. Den 4r inte sa bracklig som den ser ut. 

Den ar val inte det, mumlade fru Markurell 
och rodnade haftigt. Hon behévde en god minut 
for att ordna texten, vars val genomtankta féljd 
bragts i oordning. Och trots hennes bemddande 
ar det antagligt att hon hoppade 6ver 4tskilliga 
inledande fraser, da hon ater begynte: 

Ja, grevinnan undrar forstas att jag har kommit. 
Men det Ar sa, att jag alltid varit tacksam av mig. 
Om jag ska saga det sjalv. Ar det nagon som gett 
mig nagot eller sa, sa har jag alltid gett igen. Sa 
gott jag har kunnat. Och darfoér tyckte jag, att 
jag skulle ga till grevinnan ju férr desto battre. 

Fru de Lorche bdjde ater pa huvudet och log 
forbindligt. 

Tyvarr har jag val inte, borjade hon. Men fru 
Markurell avbrot: 

Grevinnan menar att hon inte gjort mig nagot 
gott. Nej, det forstas. Men jag ar mor, och det 
ar ju nagot sarskilt med det. Vad folk gor at 
Johan, det gor de at mig. Brukar jag saga. Och 
det ar klart att jag vet, hur vanlig grevinnan 
varit mot Johan. Det vet hela stan — 

A, det ar ju ingenting att tala om, mumlade fru 
de Lorche. 
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Fru Markurell betraktade henne med sina kalla, 
stora, vackra, déda 6gon. 

Visst ar det att tala om, grevinnan. Och gud 
ska veta att hela stan talat om det, synnerligast det 
sista fret. Men det vill jag saga grevinnan, att 
. hur det pratats hit och dit, sa har jag aldrig tankt 
nagot ont. Jag ar val mor och vet hur en kanner 
for sana dar pojkar som 4r jamnariga med ens 
egen. Och det har jag alltid sagt at den som 
férsékt prata nagot: Tyst och skams! Har jag 

sagt, och senast at den dar tjocka Leontin, som ar 
* full med sant. Och jag har sagt: Grevinnan 4r 
tjugu ar aldre — 

Plétsligt sinkte hon résten och sag sig omkring. 
Men hon gjorde det pa ett dverdrivet satt som 
visade, att hon i sjalva verket var en mycket klum- 
pig och dalig skadespelerska. Hon sade: 

— och hon har val 6gon att se med! Det vore 
en skam, sa det ar inte mdjligt. 

Fru de Lorche stirrade pa henne. Hon var 
den bekanta fageln i sagan och fru Markurell den 
lika bekanta ormen. Den gracila frun tankte: Jag 
lider vad mina garningar varda aro. Men milde 
herre gud, lat det icke racka for lange. Ty sA 
granslést dalig har jag val anda icke varit, och 
jag har ju straffats pa mAngahanda sitt. 

Fru Markurell tankte: 

Det var det fdrsta. 

Och hon 6vergick till andra huvudstycket i 
sin text, sagande: 


Sa nu vet grevinnan, varfér jag ar tacksam. 
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Det kan val ha varit lite svart ibland att ha 
pojken springande jamt har nere. Om jag tanker 
pa att jag anda ar mor och inte bara kékspiga. 
Men det far en inte tinka pa, nar det nyttar 
pojken. Fér som Markurell sager, vad skulle det 
ha blivit f6r uppfostran och skick och bruk om han 
jamt varit i lag med sin mor? Jag 4r ju av statar- 
folk, och innan jag blev gift var jag mejerska 
pa Stortofta. Det har kanske haradshévdingen 
berattat? Jag kan saga att jag kant honom, sen 
jag var ilickunge. Han kom titt och tatt till Stor- 
tofta da for tiden. Det var ju annan karl an det 
ar nu. En kunde ha trott ibland att han inte var 
stort Over de tjugu — 

Hon stirrade tankfulit framfér sig. Modjligen 
raknade hon ett, tva, tre o. s. v. Ty det 4r 
knappast troligt att hon verkligen utfyllde pausen 
med de vemodiga och 6mma tankar, for vilka 
hennes stirrande skulle giva ett uttryck. Da pausen 
natt sin fullandning, mumlade hon tankspritt och 
med en nastan otrolig tillgjordhet: 

A, kors — jag tror jag blir alldeles som borta i 
minnena. 

Fru de Lorche sade: 

Fru Markurell hade kanske ett arende? 

For detta mejerskan ryckte till och rodnade annu 
djupare. Fru de Lorches ton hade icke varit sadan 
som man kan vanta av en gracil och djupt for- 
6dmjukad kvinna Det fanns nagonting i den som 
genom en eller annan lés idéassociation plotsligt 
erinrade fru Markurell om hennes egen beryktade 
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férmaga att kasta ut besvarligt folk utan att vid- 
réra dem med handen. Hon fick bratt. Hon hade 
annu ett huvudstycke. Hon b6érjade snubbiande 
tala om sin tacksamhet och sade: 

Sa om jag nu kunde goéra nagon gentjanst, 
grevinnan? Om jag kunde hjalpa unge herrn pa 
nagot satt? Till exempel vore det val synd om 
han skulle behdva gai stan hela sommarn. Vi 
hade tankt att lata Johan resa utrikes nagra veckor, 
och det vore val inte omdjligt att lata honom félja 

med. Markurell betalar forstas. Eller till exempel 
’ att jag kunde géra grevinnan sjalv nagon tjanst 
med det ena eller andra. Nu nar grevinnan blir 
ensam — 

Ensam ? upprepade fru de Lorche och reste sig. 
Ja, fru Markurell, uppriktigt sagt 6nskar jag verk- 
ligen bli ensam. 

Aven fru Markurell reste sig och den gracila 
stolen gav ifran sig en liten suck av lattnad. 
Fru Markurell betraktade sitt offer. Hon sag ut 
som om hon grubblat éver nagonting. Och pléts- 
ligt fragade hon oroligt och hapen 6ver tanken, 
uppriktigt hapen: 

Ja, for jag kan val inte tro att grevinnan tanker 
folja haradshévdingen ? 

Folja? upprepade fru de Lorche fullstandigt 
mekaniskt. 


Folja honom pa resan, tillade fru Markurell. 


Fru de Lorche ratade upp sin gracila person till 
storsta mdjliga hdjd och sade: 
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Jag vet icke av att min man a4mnar resa nagon- 
stans. Och det amnar han icke heller. 

Nu var fru Markurells férvaning alltfér of6r- 
stalld att kunna betvivlas. Hon lade armarna i 
kors 6ver bréstet, skakade med en hasts kraftiga 
och storvulna rérelser pa huvudet och utbrast: 

Vet inte frun? Han sa ju senast i natt! Han har 
ju biljetter och pass och allting klart! Han ska ju 
schappa, som man sager! Han ska ju rymma fran 
hela elandet! Om inte Markurell ger efter. Herre- 
gud, han kan val inte lata dem bura in sig heller! 
Carl-Magnus! Han ska ju resa till Sydamerika — 

Tyst! sade fru de Lorche. Tyst och ga! 

Hon upprepade efter ett 6gonblick: 

Tyst! Tyst och ga! 

Och férst da fru Markurell redan befann sig i 
forstugan eller kanske i trappan — ty hon gick 
verkligen Ogonblickligen och utan att yttra ett 
ord — ropade den gracila frun: 

Vad ni ljuger! Vad ni Ijuger! Vad ni ljuger! 


Ungefar samtidigt strémmade en odverskadlig 
skara tysta, anstindiga, valuppfostrade. wad- 
k6pingsbarn fran Klostergatan ut pa Stortorget. 
Det enda anmarkningsvarda var deras mangd, 
deras tystnad och deras onaturligt uppspadrrade 
égon. Dessa 6gon voro oavvant riktade mot lands- 
hévding Riittenschélds droska, som i forsiktig 
skritt rullade fram 6ver de knaggliga stenarna och 
slutligen stannade framfor det de Lorcheska husets 
port. I droskan sutto tante Riittenschdld, lands- 
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hévdingen och 6verstinnan Edeblad. Pa var sin 
sida om den gingo déversten och kapten Brenner. 
Da droskan stannat lyfte de bada sistnamnda 
tante Riittenschéld och buro henne pa guldstol in 
i huset. 


Ty det ar visserligen sant att landshévdingen, 

6versten, kaptenen och fréken Linder betraktade 
' tante Riittenschélds drém som rena feberfantasier, 
vilka ej kunde tillmatas den ringaste betydelse. 
Men den gamla damen sjalv och aven éverstinnan 
voro av en helt annan dsikt. For dem stod det 
klart att det varit en uppenbarelse, sand av Gud. 
De ansago fdr sannolikt att lagman de Lorche, 
kanske aven han genom en uppenbarelse varskodd 
om den fara och skam, som i en sen framtid skulle 
hota hans attling, gomt en stérre summa pengar 
under kladkammarens golv. Och om den vérdnads- 
varde gamle ocksa icke férutsett katastrofen av 
den 6 juni 1913, kunde han likval pa gammal- 
dags maner ha goémt en del av sin rikedom 
i det rum, dar hans dotter brukat gémma de 
stulna barnen. Ty det var kant att han efter dot- 
terns dod med férkarlek brukat uppehalla sig i 
kladkammaren. Vem vet, kanske satt han dar och 
raknade sina pengar? Slutligen var det méjligt 
att icke han utan nagon annan, ovisst vem, dolt en 
skatt pa sagda stalle. Det enda som syntes full- 
standigt omdjligt och orimligt, var att en dylik 
drém klar och tydlig i minsta detalj alldeles som 
en uppenbarelse, skulle ha sants tante Riitten- 
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schéld, dar hon jag pa sitt yttersta, blott och bart 
for att gacka henne. 

Dessa argument 6vertygade pa intet satt de tre 
herrarna. Men vad skulle de géra? Tante Riitten- 
schéld ville genast bli férd till kladkammaren i 
det de Lorcheska huset. Hon kunde visserligen 
ha sant nagon annan, men hon ville icke férsaka att 
med egna 6gon skada ett bevis pa Guds under- 
bara barmhartighet. Hon grat! Tante Riitten- 
schéid grat som ett barn. Icke ens hennes bror 
hade nagonsin férr sett henne grata; och synen 
upprorde honom till den grad, att han sjalv brast 
ien barnslig, hickande grat. Oversten stormade 
med stora steg av och an och slog sig da och 
da kraftigt i nacken for att tillbakahalla tararna. 
Carl-Henrik stod i kakelugnsvran och skamdes 
utan att veta varfor. Overstinnan grat hejdlést. 
Forvirringen var utomordentlig. Och pa gang- 
banan utanfér stod allt levande Wadkoping under 
femton 4r och stirrade tyst och talmodigt. Ingen 
kunde langre betvivla att en angel eller nagonting 
annat ovanligt var i antagande. 

Slutligen gav landshévdingen efter. Han kunde 
icke vagra sin syster en tjanst, hur daraktig den 
an kunde synas. Droskan eftersandes, tante Riitten- 
schéld, som ju alltjamt var svept i sin rundskurna, 
bars ut och placerades val ombonad med kuddar. 
Det hégtidliga taget satte sig i rérelse. 


Fru de Lorche stod annu kvar i kabinettet, da 
tante Riittenschéld, understédd av de bada her- 
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rarna och féljd av landshévdingen och 6verstinnan, 
tungt och vacklande gick genom salongen. Hon 
hérde dem ga in i singkammaren. Dragen framat 
av en mardréms sugande férunderlighet, féljde 
dem den gracila frun in i singkammaren, in i klad- 
kammaren. Ingen sag henne. Allas uppmarksam- 
het — nu aven herrarnas — hangde med blandad 
trosvisshet och angest vid den gamla damens rérel- 
ser. Hon gick langsamt utmed rummets vaggar, 
mumlande och muttrande for sig sjalv. Slutligen 
stannade hon framfér en stor, jarnbeslagen kista. 
» Flytta undan den, befallde hon viskande. Over- 
sten och Carl-Henrik lydde. I golvet, pa det 
stalle dar kistan statt, fanns en lucka, vid pass 
tva alnar i fyrkant. Den var forsedd med ett hand- 
tag, en rostig jarnring. 

Tante Riittenschéld sade: 

Elsa, kara barn, kom hit. 

Fru de Lorche steg fram och gumman, som allt- 
jamt grat, omfamnade henne och sade: 

Har ligger Guds barmhiartighet dold. Ack, kara 
barn, det blev for tungt for mig. Och Gud veder- 
kvickte mig. 

Med en svag efterglans av sitt gamla karska 
humor utropade hon: 

Na, Carl-Henrik! Star du och sover, stora poj- 
ken! Tag dar i ringen och lyft upp luckan. 

Kapten Brenner togi ringen och lyfte; han 
satte till ratt mycken kraft, ty han antog att luckan 
varit stangd i aratal. Den flég emellertid upp utan 
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minsta motstand. Under den visade sig en brad- 
kladd fyrkant, vid pass en aln djup. 

I fyrkanten stod en platt, icke sardeles stor res- 
vaska av tjockt lader. Spanningen steg i kapp med 
forvaningen. Carl-Henrik anmarkte halvhégt, att 
vaskan foref6ll att vara alldeles ny. Dess nyckel 
satt i laset. Pa en befallande atbérd av tante 
Riittenschéid, som ej langre formadde tala, dpp- 
nade han vaskan. Den inneholl diverse smasaker, 
tre fotografier av fru de Lorche och ett av hennes 
son, en hel del papper, samt férdelade pa trenne 
pasar tyskt, franskt och engelskt mynt. (Uppgif- 
terna om summans storlek vaxla betydligt. Enligt 
nagra skall det ha varit hela kontanta képeskil- 
lingen for Stortofta eller minst en kvarts million 
francs. Enligt en annan uppgift skall det endast 
ha varit en ratt mattlig reskassa, i varje fall icke 
éverstigande femtio tusen. Sisinamnda uppgift 
maste av flera yttre och inre orsaker anses tro- 
vardigast.) 

Da tante Riittenschéld sag guldet, ropade hon 
snyftande: ; 

Guds barmhfrtighet! Jag fick ratt! A, ni galna 
manniskor som icke trodde — 

I detsamma tradde haradshévdingen in i rum- 
met. For forsta gangen i sitt liv hade han fullstan- 
digt forlorat besinningen. Han var likblek, han kip- 
pade efter andan, han flasade pa sin pincené och 
kastade den plétsligt med en ursinnig atbérd pa 
golvet. 

Men tante Riittenschéld vacklade fram_ till 
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honom, lade armarna pa hans skuldror och be- 
gravde sina iskalla fingrar i hans har. Och hon 
sag in i de mérkgra 6gonen och viskade: 


Barmhartig! Barmhartig! Ingen skall réra ett 
har pa ditt huvud. Du kare, kare, kare — 


Darpa blev hon alldeles lugn och begarde en- 
dast i retlig ton att man genast skulle fora henne 
hem, ty hon hade en brinnande huvudvark. Har- 
emot hade herrarna och 6verstinnan — vars f6r- 
stand stannat orubbligt — ingenting att invanda. 
_ De lamnade saledes makarna de Lorche ensamma 
- ikladkammaren. En sekund senare var haradshév- 
dingen ensam med sin vaska, som férutom ovan- 
namnda ting aven innehdll nagra jarnvags- och 
angbatsbiljetter med mera. 

Tante Riittenschold ledsagades hem av barn- 
skaran. Pa hennes entragna begaran maste man 
badda at-henne i gredelina kabinettet. Och rullgar- 
dinen fick icke fallas ned. Hon klagade upprepade 
ganger Over dunkandet i huvudet. Men drémmen 
och allt vad darmed sammanhangde hade hon 
plotsligen glémt. 

Wadk6pings barn stannade trofast utanfor hen- 
nes fonster. Oversten, kaptenen och andra féste 
da och da bort dem. Vid ett dylikt tillfalle utfor 
Oversten isa hégljudda forbannelser att de trangde 
till tante Riittenschélds Gron. Hon fragade vad 


som stod pa och fick veta att gatan var full 
med barn. 


Ar det mig de vill se pa? undrade gumman. 


221 


Och da 6verstinnan férligen jakade, smalog hon 
en smula illparigt och sade: 

Eho, som forargar en av dessa sma — 

Och hon tillade med en lugn liten suck: 

Formenen dem icke — 

Nagonting annat yttrade hon ej under de fdl- 
jande timmarna. Wadk6épings storégda barn for- 
blevo henne trogna intill det sista. Icke ens den 
forskrackliga nyhet, som vid fyratiden spred sig 
Over staden, kunde locka dem bort fran gredelina 
kabinettet. 

Nyheten att herr Markurell pa Berget forlorat 
sitt forstand. 
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6. 


Perukmakaren och sockerbagaren hade stallt in 
korgarna och makade sig langsamt -nedf6r trap- 
pan, da herr Markurell kom springande efter dem 
och hdll dem tillbaka. Perukmakaren sade: 

Vi ha ju vart att sk6ta, Markurell. Varfor skulle 
vi stanna? 

Ni ska vara mina vittnen. 

Vittnen? upprepade perukmakaren, och d6ver 
hans utmarglade, epileptiskt blekgra ansikte flam- 
made finnarna upp som vardkasar i en ofards- 
skymning. Vittnen? Det ar val battre for alla 
parter att inte ha nagra vittnen. 

Men herr Markurells jarnnavar grepo de bada 
vannerna och slapade dem in i skankstugan. Han 
tryckte ned dem vid ett av smaborden, stillde 
fram konjak, vatten, cigarrer, allt av dyrbaraste 
slag. Han spillde icke flera ord och de bada 
herrarna skalade under tystnad. Herr Markurell 
stod en stund och betraktade dem med en under- 
lig, halvt drémmande, halvt eftertanksam min. Sa 
gjorde han plotsligt helt om och steg ut pa ter- 
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rassen. Perukmakaren och sockerbagaren skalade 
pa nytt, rynkade betinksamt dSgonbrynen, tego. 

Terrassen var redan smyckad till aftonens stu- 
dentfest. Langst med ytterkanten stodo ett dussin 
unga, nyutspruckna bjérkar nedstuckna i gr6ép- 
perna mellan kullerstenarna. Sandplanen var krat- 
tad i snackformiga snirklar. Verandan dekorera- 
des av blagula fanor. Och pa staltradar spanda 
fran linden till verandan 4 ena sidan och fran 
lénnen till bjorkarna 4 den andra hangde kuldrta 
lyktor. Herr Markurell tog en 6verblick av an- 
Ordningarna och fann dem goda. Han flyttade 
om borden pa verandan, plockade fram vaser, 
som borde fyllas med friska blommor, gjorde en 
del andringar i dekoreringen men gav inga order 
och besvarade icke ens kvinnfolkens fragor. Slut- 
ligen gick han pa ta Gver den krattade sanden 
fram till stentrappan, satte sig pa Oversta steget, 
framatb6jd, med huvudet hart kramat mellan de 
stora, rddhariga, seniga handerna. Dar satt han 
orérlig och lyfte icke ens blicken da fru Marku- 
rell tilltalade honom. 

Fru Markurell var vid sin hemkomst starkt upp- 
rord. Det heroiska, nastan koaktiga lugn som 
eljest var hennes starka varn, hade évergivit henne. 
Flasande och flamtande stravade hon uppfoér Ber- 
gets oindliga stentrappor, men sa snart hon vars- 
nat sin tyste, hopkrupne make, stannade hon, 
andades djupt och bérjade 6verésa honom med 
bittra  anklagelser. Pa hemvagen fran fru de 
Lorche hade ryktet om dioskurernas envig natt 
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henne. Nu beskyllde hon herr Markurell for att 
ha stértat hennes son i férdarvet. Var det icke 
hans orattfardiga beteende mot haradshévdingen 
som orsakat striden? Hur skulle Johan kunna bli 
godkand efter en dylik skandal? 

Hon tystnade for att médosamt slapa sin tunga 
person till nasta avsats, dar hon ater stannade, 
drog djupt efter andan och fortsatte. Vad menade 
han med att berusa censorerna och rektorn? 
Trodde han att en studentexamen ar en hast- 
marknad? Kunde han aldrig lagga bort sina hast- 
skojarfasoner? Skulle hon och hennes son for all 
framtid bliva till spott och spe for hela Wad- 
k6ping? Skulle hon kallas krégarkaring sa lange 
hon levde? Skulle vilken utfattig tossa som helst 
alltjamt fa behandla henne sturskt och of6rskamt ? 
Hon hade varit hans piga i tjugu ar, men nu 4m- 
nade hon icke langre finna sig i det. Hon hade 
sin giftoratt, hon var rik, hon tankte icke vidare 
lagga sin hand vid Kupans skétsel. Ville han 4nt- 
ligen forbli kroégare och en ohyfsad och obildad 
person, sa kunde hon och Johan lamna Wad- 
k6ping. Han skulle i alla fall vara tvungen att fér- 
sorja dem. 

Och hon steg till nasta avsats och skrek alldeles 
ursinnig: 

Markurell! Varfér svarar du inte? Krak! Ar du 
ett sant krak att du inte ids svara? 

Nej. Herr Markurell iddes icke svara. Han 
iddes icke ens lyfta sitt huvud ur handerna eller 
sin blick fran Susanna, som vanskades vid hans 
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fotter. Forst da fru Markurell, flamtande och fla- 
sande, gick tatt férbi honom ochi férbigdende 
namnde att tante Riittenschéld lag for déden, for 
han upp och mumlade yrvaket: 

A, herregud, vad jag ar ledsen! Stackars lilla 
beskedliga manniskan! Jasa, dé ocksa? Ja visst, 
ja visst. — Jag minns ackurat hur hon sag ut, nar 
hon satt dar i jons. 

Han rev sig som en rasande i den ravréda 
harkransen och sprang pa ta fére sin hustru in 
i Kupans farstu. Han Oppnade dorren till kontoret 
och pekade utan att saga ett ord dit in. Fru 
Markurell studsade. Trots den inre och yttre upp- 
hetsningen aterfick hennes ansikte plotsligt sin 
vanliga sjukhusbleka lyster, vars vithet forhdjdes 
av den kopparréda ramen. Tyst lydde hon den 
tysta befallningen och steg ini rummet. Herr Mar- 
kurell foljde och reglade dérren bakom sig. 

Hustru, boérjade han, lagmalt och lugnt. Vem 
gick i trappan i natt klockan tre? 

Fru. Markurell skot en stol fram till fonstret 
och satte sig. Hon knappte upp klanningslivet och 
begynte med skalvande fingrar lossa korsetten. 
-Herr Markurell upprepade ordagrant och lika lag- 
malt sin fraga. Fru Markurell svarade trumpet: 

Haradshévdingen forstas. 

Forstas! skrek herr Markurell men lugnade sig 
genast. Hans hustru sade: 

Abaka dig inte. Du ska inte latsas att du tror 
nagot. Fér det gor du inte. Han kom i gar kvall 
direkt fran stockholmstaget. Men da var det ju 


15. — Bergman, Markurells i Wadképing. 
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' 
fullt med folk har. Och eftersom han inte kunde 
vanta tills i dag, sa fick han komma igen senare. 
Kan jag hjalpa att han satt dar och jamra sig i 
ett par timmar? Ar det jag som begart honom i 
konkurs? Det ar da en skam att vilja skylla en 
gammal manniska och mor — 

Herr Markurell lyfte handen till en tystande 
atbérd. Han sade, lugnt och vardigt: 

Hon ska inte tro att jag ar dum. Det 4r inte 
fragan om det. 

Va ar det fraga om da? mumlade fru Marku- 
rell och slet i korsettens band. Kom hit och hjalp 
mig, om du ids. 

Herr Markurells fingrar sysslade en stund fér- 
gaves med en envis hardknut; slutligen bojde han 
sig ned och lossade den med tanderna. Med huvu- 
det annu nedb6jt fragade han: 

Vet hon varfér gossen slogs med den andre? 

Han tillade genast: 

Kan det vara att han hért nagot? 

Hort nagot? upprepade fru Markurell. 

Herr Markurell borjade tassa av och an i rum- 
met; hans blickar irrade omkring, hans hander 
sOkte med darrande iver nagon sysselsattning. 
Han 6Oppnade kassaskapet, drog ut och smillde 
igen lador, bladdrade i pappersluntor. Och under 
det att han var salunda sysselsatt och med ryggen 
vand at fru Markurell, begynte han stamma: 

Jag vet inte — det pratas — folk siger — vad 
vet jag — vet hon nagot? — att det pratas — 
folk sager — professorn — Leontin — det sags 
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att gossen — att han skulle vara lik — och att 
haradsh6vdingen — att han har en oadkta son — 
som ar skral i kemi — och Barfoth ringde ju och 
sa — att gossen — att det gatt at helvete — i 
kemi — 

Plétsligt vande han sig om; han var avskyvard 
att skada. Munnen drogs pa sned som hos en 
slagr6rd, saliven flo6t ur mungiporna, 6gonen voro 
r6da och svullna och tarar trinda som arter rullade 
utfér kinderna, efterlamnande solkiga rander. 

Ar det sant? — jag har aldrig tankt pa det — 
som sags — ar det sant? — att han ar lik — 
lik haradsh6vdingen — 

Fru Markurell betraktade honom uppmarksamt 
en halv minut. Tidrymden var till fyllest f6r att 
hon helt och hallet skulle atervinna sitt maje- 
statiska eller koaktiga lugn. Hon sade: 

Skulle det vara battre om han vore lik dig? 

Och den fule herr Markurell svarade sorgset 
och 6dmjukt: 

For mig vore det val battre. 

Ge mig nagot att dricka, befallde fru Markurell 
efter ett Ggonblick. Jag har gatt sa mycket sa 
jag har blitt alldeles matt och térstig. Jag har varit 
hos den dar manniskan, grevinnan. Och det sager 
jag Markurell, att inte ska jag be fér haradshdév- 
dingen. Hégmod gar fore fall, och ska man inte 
ha nagon gladje av sina pengar utan bli sedd 6ver 
axeln av en san — 

Hon fortsatte att utgjuta sitt hjartas bitterhet 
allena, ty herr Markurell hade, snabb som en val- 
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uppfostrad kypare, skyndat ut i skankrummet. Han 
stallde en sockerdricka och glas pa bricka, tog 
konjaksbuteljen fran vannernas bord, i det han 
mumlade: GA inte, ga inte! — och atervande 
nastan fjaskande hastigt till kontoret. Han stallde 
brickan i fénstret, blandade sjalv till groggen och 
rackte den at fru Markurell, som upphettad och 
upphetsad témde den i ett enda drag. 

Tvi vale, sa starkt, muttrade hon och frés till 
av vedervilja. Hon satt en stund och svaide och 
svalde; strupen kandes fladd efter den starka 
drycken. Herr Markurell betraktade henne fran 
sidan i smyg. Han gick bort till dorren, tog i ldset 
men A4ngrade sig och atervande in i rummet. Han 
stallde sig med ryggen mot kakelugnen, till halften 
dold bakom kassaskapet. Fru Markurells ansikte 
fargades av en svag rodnad. Hon smalog och 
sade, kanske mer till sin egen 4n mannens upp- 
byggelse: 

Jasa, ditt blindstyre! Du har sett det, att Johan 
har svart har? Kors sa besynnerligt! Va? Och 
nasa och 6gon. Jasd, det pratas? Jojomen. Det 
ar en konst som folk kan. Nej, nu kan du vara lugn 
for att jag inte tar haradshévdingens parti. Vi- 
dare. Han har sin fina grevinna och den kan han 
slita med halsan. I Amerika. Eller var han be- 
hagar. Jojomen, Markurell, Johan 4r allt var 
pojke. Vad som 4n pratas. 

A, kors i jisse namn vad har 4r hett! pustade 
hon, grep hart i fonsterbradet och reste sig. Jag 
tror jag far ta pa mig nagot lattare. Fast det sager 
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jag Markurell, att jag kommer inte att sitta bakom 
disken. I kvall. Det haller jag mig for god till. 
Och aldrig mer. Fér om du ocks4 inte aktar mig, 
sa ska du val inte lata Johans mor vara som en 
piga? Si, det har alltid férundrat mig att du inte 
haft nagon aktning f6r Johans mor. Fast du 4r sa 
galen i pojken — 

Hon tog ett par steg mot dérren, suckade djupt, 
i det hon samtidigt fnissade till pA ett satt som 
foga anstod hennes majestatiska person. Hon 
béjde sig lite framat, lade huvudet pA sned och 
plirade mot herr Markurell, som stod bakom kassa- 
skapet. Titt ut! sade hon med ett visst skal- 
meri. Herr Markurell besvarade pa intet satt van- 
ligheten. Det sarade henne. Hon ratade pa sig, 
knappte nagra hakar i livet, lyfte huvudet och 
skakade det kraftigt och storvulet, som da en hist 
Skakar sin man. 

Jasa kan tanka! Det 4r sant du gar och miss- 
tanker mig for. Si sa har en tjugu 4r efterat! Hade 
du varit kar, sa hade du val gjort det da. Och inte 
sa har efterat. Men se, da var det annat. Da skulle 
Carl-Magnus vara fadder och allt det dar. Hi! 
Om du visste ett sant krak du var! Men det begrep 
du inte. Fér hégfardig har du varit pa samma 
gang. Och gossen och gossen och gossen! Och 
aldrig annat 4n gossen! Men en far inte nagon 
gosse utan att det ar mor till honom. Skulle jag 
tro. Hér du vad jag séger? Sta inte dar da och 
stura! Nu gar jag. 

Hon gick bort till dérren och trevade med han- 
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den kring ldset, allt under det hon mumlade en 
lang ramsa for sig sjalv. Plétsligt fragade hon, 
sémnigt och en smula suddigt: 

Va var det du sa om kemi, Markurell ? 

Herr Markurell svarade klart och redigt: 

Johan biev kuggad i kemi och de pAstod, att den 
enda pojke som blev kuggad i det, skulle vara 
oadkta son till haradshovdingen. 

Fru Markurell skakade férbryllad pa huvudet. 

Jasa kemi, mumlade hon. Ja, men jag begriper 
inte — skulle Johan ha slagits darfor att han fatt 
veta det? 

Veta vad? fragade herr Markurell. 

Att Carl-Magnus skulle vara hans far. 

Ar han inte det da? fragade herr Markurell. 

Fru Markurell bérjade ater treva kring laset. 
Det drdjde nagra sekunder; sa fragade hon: 

Jag begriper inte — var ar nyckein? 

Herr Markurell svarade: 

Jag har nyckeln. 

De enkla tre orden framsagda i lugn och pa 
intet satt hotfull ton forvandlade fru Markurell. 
Hennes stora, mjuka, slappa, lattjefulla kropp stra- 
mades upp, blev pa ett 6gonblick hard, fast, 
spanstig. Hon vande sig hastigt om och tog rygg- 
skydd mot dérren. Ansiktet blev ater blekt, stelt 
' och liviédst, men 6gonen brunno, en het, bla eld. 
Hon sade, och hennes rést hade undergatt 


samma férandring som kroppen — den var fast, 
hard, smidig: 
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Tror du att du kan skramma mig? Giv hit 
nyckeln. 

Herr Markurell svarade icke och rérde sig icke. 
De kampade tyst med blickarna, och herr Marku- 
rell gav vika satillvida att han sankte sin. Da 
fru Markurell upprépade sin befallning, tog han 
verkligen fram nyckeln men stoppade genast ater 
ned den, knytande naven krampaktigt hart i fickan. 
Fru Markurells uppstramade hAllning férlorade 
nagot av sin 6verspanning men ingenting av sin 
styrka. Hon sade: 

Kare Markurell, jag sa dig i morse att du skulle 
akta dig. Jag har haft sa mycket i dag och i natt, 
sa jag ar inte att lita pa. Forst var det Carl- 
Magnus och sen var det du och sen var det gre- 
vinnan. Det ar som om jag fatt riktigt klart for 
mig vad jag ar for en tarvlig manniska. For jag 
ar ju det, Markurell ? 

Jag vet inte, mumlade herr Markurell forvirrad. 

Fru Markurell iakttog honom och ett egendom- 
ligt skimrande, skiftande, obestambart leende tan- 
des i hennes 6gon och gled 6ver ansiktet som 
snabba sma vindilar 6ver en lugn vattenyta. 

Du vet inte det nu. Nej, for du tanker: Om 
Johan bara ar riktigt min, sa ar hon kanske inte 
sa tarvlig anda. Om Johan 4r riktigt min, sa kan 
jag kanske b6érja och halla henne som en hustru 
och mor och inte bara som en piga. Tanker du 
inte det, Markurell? Jo, jag ser att du tanker det. 
Du tanker: Det blir svart for mig att sadla om pa 
gamla dar och bli hévlig och mansklig mot henne. 
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Tanker du inte det, Markurell? Det blir att for- 
vandla sig och géra sig till och springa efter 
sockerdricka och konjak. Bara Johan riktigt ar 
min. Det blir ett knog! Va? Tanker du inte det? 

Herr Markurell svarade ingenting pa alla dessa 
gackande fragor. Hans mun var forstummad men 
hans égon fragade, envist sugande, dédsskramda. 
Fru Markurell greps verkligen av ett sorts med- 
lidande. Hon kande ett obehag som tvang henne 
att gora pinan kort. Hon sade: 

Var inte orolig, krak! Du behéver inte skapa 
om dig. Se dig i spegeln sa kan du tacka Skaparen 
~ att pojken inte liknar dig. Men att han liknar sin 
far, det vet jag och hela stan. ; 

Sin — sin — sin — stammade herr Markurell. 

Fru Markurell sade: 

Tvi mig att jag nansin ljugit for dig, din lede! 
Tvi mig att jag latit dig springa omkring och 
dalta som en dadda med min pojke! Tvi mig att 
jag latit dig hégfardas och yvas. Det acklar mig 
mer an allt annat. Jag har val haft det pa tungan 
tio tusen ganger, och det har legat dar som en 
arta sa trint och fardigt att rulla. Men alltid har 
en tyckt synd om kraket. Nu kan det vara nog. 

Ja — ja — men jag forstar inte — borjade herr 
Markureil flamtande. 

Vad ar det du inte forstar? Att du inte 4r far till 


Johan? 
Herr Markurell stammade: 
Ja — jo — men — vem — jag menar — ir 


det haradshévdingen ? 
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Fru Markurell svarade kort och lugnt: 

Nej, det ar kungen. 

Ja men — jag — jag — bérjade herr Markurell 
ater sitt 6mkliga stammande. Jag menar — tror 
du — hur kan du — 4r det sakert — jag menar 
— kan du veta — alldeles sikert — 

Fru Markurell stirrade pa honom, gjorde som 
nyss efter konjaken en frusen grimas av vedervilja 
och svarade: 

Krak! 

Och hon befallde: 

Oppna dorren! 

Herr Markurell tog lydigt upp nyckeln. Men 
plotsligt béjde han sig fram, grep med kramande 
hander kring kassaskapets nickelhandtag och lyfte 
den tunga pjasen pa raka armar Over sitt huvud. 
(Det var, som vi namnt, ett tamligen litet kassa- 
skap, men boér dock ha vagt 150 a 200 kilo, en 
oerhérd boérda fér en gammal, visserligen stark 
men alldeles otranad man.) 

Med skapet lyftat over sitt huvud tog herr 
Markurell ett vacklande steg fram mot sin hustru. 
Han sade: 

Hustru — sag att det ar l6gn. Sa gar du fri. 

Hon svarade: 

Om jag lj6g i dag, sa har jag aldrig ljugit forr. 
Men jag har ljugit i arton ar. Sa det kan vara nog. 

Han skalv under tyngden; ansiktet var blarétt, 
adrorna svallde, 6gonen trangde ut ur halorna. 
Han pressade mddosamt fram: 
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Sig — sig — ait du inte vet — du kan inte 
veta — 

Hon svarade med ett enda ord, men tonen var 
avgorande och forkrossande: 

Krak! 


Herr Markurell slungade skapet. At sidan. 


De bada vannerna Str6m och Wedblad kastade 
sin foérenade tyngd mot dorren utan att lyckas 
spranga laset. Fru Markurell ropade: Hall er 
lugna! Hon drog ifran regeln, och sedan de ddéds- 
skramda herrarna konstrat en stund med laset, som 
naturligtvis var mycket latt att Oppna_ utifran, 
gick dérren upp. 

Makarna Markurell voro bada oskadda, men for- 
édelsen var betydlig. Skapet hade helt och hallet 
krossat sangen, vait kommoden, spridande porslins- 
skarvor och aliehanda vatskor 6ver golvet, brackt 
tre av de murkna golvplankorna och sjalv ramnat, 
ur sin giriga buk atergivande en mangd dyrbara 
papper. 

Herr Markurell satt pa sitt misshandlade kassa- 
skap. Hopkrupen, med armarna hart famnande 
sina knan, vaggande av och an, icke langre rddbla 
utan askgra i ansiktet. 

Fru Markurell sade: 

Han ar sjuk. Ge honom en konjak. 

Varpa hon lamnade rummet. 

Sockerbagaren fyllde ett glas till halften och 
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rackte det at herr Markurell. DA han icke tog 
det, béjde Wedblad hans huvud forsiktigt bakat 
och hallde i honom. Men herr Markurell spottade 
ut drycken och mumlade: 

Jag tors inte. Jag blir galen. 

Han blev sittande med huvudet bakatbdjt, stir- 
rande i taket. De bada vannerna betraktade honom 
dystert, medlidsamt och kanske aven med ett uns 
forakt — 

Hans rést fick en egendomlig, mjuk, djup, sjun- 
gande len klang. 

Tanka sig, kara! Hon sager! Hon sager att 
gossen inte 4r min! 

Han snyftade till eller kanske endast harklade 
sig; ty han tillade lugnt men med barnslig fo6r- 
vaning: 

Tanka sig! Det har hon vetat. Det har hon 
vetat lange. Hon har val vetat det hela tiden? 
Sag? Hela tiden! A, Herre! A, Herre! Vartill 
ar jag da kommen i varlden, att jag fodd blev? 
Det var en svart dag i almanackan, da jag sag 
so! och mane. A, Herre, att jag icke dog i min 
moders liv! Sa lage jag nu och sove. Vart ska 
jag nu taga vagen? Hade jag inte tur och val- 
signelse i allt? Hade jag det inte bra? Var jag 
inte ndjd och prisade ditt namn som en Angel? 
A, Herre! A, Herre! A, Herre! 

Han ratade plotsligt pa sig och drog djupt 


efter andan. 
Har ni vetat det lange, ni? fragade han. 
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Det pratas ju, mumlade perukmakaren. Det 
pratas. 

Herr Markurell nickade. 

Jag visste ingenting, jag. Jag tankte inte pa 
det. Jag drémde inte om det. Herregud, han 
var ju sa liten. Jag menar, nar han foddes. Kunde 
jag tanka pa det? Han var ju sa liten och grann 
och valskapt och klok och livs levande livlig och 
forstandig pa alla satt. Kunde jag tanka pa det? 
Skulle jag ga omkring och undra vem — A, Herre! 
A, Herre! Har jag inte slapat som en drang? Har 
jag inte knogat i manader och ar? Vad har jag 
sprungit efter som en vaderstinn oxe? Har det 
varit for min buk eller for mitt k6tt eller for mitt 
hégmod? A, Herre! A, Herre! Snart ligger jag 
dar som ett maskebo? Var det inte nog? Kunde 
du inte ha lugnat dig med det? Har du inte 
skapat mig? Varfor det da? Kan det vara ett 
ndje att sia séOnder mig som den uslaste potta 
utan grepe ? 

Sansa dig, bad perukmakaren. Och sockerbaga- 
ren sade: 

Drick, kare bror. Drick. 

Men herr Markurell stétte dem haftigt ifran sig 
och med utbredda armar och glansande ansikte 
ropade han: 

Jag har intet ont gjort. Jag har aldrig bedragit, 
aldrig stulit, aldrig drapt, aldrig begatt hor, aldrig 
vittnat falskt, aldrig haft andra gudar fdre dig, 
aldrig lockat min nastas hustru, ej heller hans 
tjanare eller tjinarinna, ej. heller hans oxe eller 
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hans sna eller nagot honom tillhérer. A, Herre! 
A, Herre! Att du inte skims. 

Och han brast i grat. 

Han hackade sitt ansikte med knogarna, sa att 
kinderna svullnade; men de fingo likval icke farg 
utan férblevo askgra. Kroppen skakades gang 
efter annan av valdsamma frossbrytningar. M6j- 
ligen hade han, da han lyfte det tunga skapet, tagit 
nagon inre skada. Han bet samman tanderna och 
gnydde av sm§arta. 

Sockerbagaren témde i sin bedr6évelse glaset, 
som herr Markurell vagrat att tomma. Han sdkte 
an en gang med vanliga ord och tafatta smekningar 
truga i honom nagra droppar, men herr Markurell 
krossade glaset mot golvet och |4t skosulan mala 
skarvorna till fint stoft. Perukmakaren sag med 
ogillande denna obeharskade smarta. Han tog 
en stol, satte sig framf6r Markurell och vidrérde 
latt hans kna. Han sade: 

Du tycker val inte om, att man talar till dig. 
Men man kan inte hora dig gny sa dar utan 
att vamjas. Och varfoér skrapper du, Markurell? 
Varfor sager du, att du ingenting ont gjort? Det 
kan ju handa att du aldrig olagligen bedragit 
nagon; men hur manga har du lagligen bedragit? 
Hur manga har haft sOmnl6sa natter for din skull? 
Senast den natt som var, lag val halva Wad- 
képing och grubblade dver vad sattyg du ska 
hitta p&a med Carl-Magnus och Foérenade Metall. 
Och hur var det i morse? Kom inte gamle lands- 
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syster och sa att saga 6dmjukade sig infér dig? 
Vad gjorde du? Och det gamla fruntimret, som 
nu ligger och dér. Sag vi inte hur hon satt dar 
pA stolen som en sjuk gammal héna och bad dig 
om hjalp. Vad gjorde du, Markurell ? 

Jag bjéd henne pa saft, mumlade herr Marku- 
rell. Jag bjéd henne pa fyra sorters saft. Kunde 
jag hjalpa, att hon bara ville ha vatten? Det 
star skrivet: Du skall giva den todrstande att 
dricka. 

Perukmakaren forvanade sig och sade: 

Det vore battre for dig att inte hada. Jag ar 
en upplyst manniska, sA jag tror inte precis pa 
gud. Men jag tror pa rattfardigheten och pa dess 
seger. Jag tror att tjuvars och skalmars anslag_ 
i langden komma pa skam. De bedraga sig sjalva 
och fastna i sin egen list. Sa har det gatt med 
dig. Du har varit en girig och obarmhartig man- 
niska och du har gjort manga fattiga fér att din 
son skulle bli en rik man. Nar det sen kommer till 
kritan, har du ingen son. Du star dar med ditt 
guld som om det vore visset lév. 

Vem ar rattfardig infor Gud? ropade herr Mar- 
kurell. Han var full av ord, men férmadde icke ut- 
tala dem. Ljuden pressades samman till ett langt 
utdraget, jamrande tjut. Sockerbagaren bleknade 
och borjade darra i hela kroppen. Och fast han © 
icke langre hade nagot glas, strackte han fram han- 
den och mumlade: Drick, bror. Drick. 

Vad ater perukmakaren betraffar, fylldes hans 
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sjal av en dyster glidje. Infor hans fanatiskt 
klarsynta 6gon utbredde sig herr Markurells liv 
som en valritad karta, dar berg och dalar, floder 
och bifloder, vagar och bivagar tydligen sk6nj- 
des. Hans vattniga, uttryckslésa 6gon morknade 
och flammade. Ansiktet forvreds till ett hemskt 
leende, som yttermera 6kade den stackars socker- 
bagarens férskrackelse. Ty perukmakaren var 
epileptiker. 

Jag ser det alltsammans, sade han med hes, 
grov rost, som dock snart aterfick sin klang. Jag 
ar en upplyst manniska, och jag tror naturligtvis 
annu mindre pa djavulen an pa gud. Men du ska 
i alla fall fa hora hur han bedragit dig. Du var 
en liten lanthandlare i Valla. Var du inte? Du 
fuskade lite smatt med vikt och sadant men ingen- 
ting vidare. Du hade ditt dagliga bréd och var 
nojd. Da frestade han ditt k6tt och sande dig den 
rodhariga kvinnan. Du tog henne for din lustas 
skull, fast du icke hdll av henne och hon icke av 
dig. Var det inte sa? Och ater var du ndjd en 
tid. Men du blev till aren och han ingav dig den 
tanken att en man skall leva bestandigt pa jorden, 
blott han har avkomma. Du bad om en son och 
bannade gud, darfor att han gackades med dig. Ty 
du var som ett vader eller en vattenil i sanden, 
eller en vissnande blomma utan frukt, sa lange 
du icke hade nagon son. Och du fick en son. Blev 
du néjd? Du blev icke ndjd, du blev hégmodig. 
Och i ditt hégmod spirade alla de lastens fron, 
som tiliférne icke haft jordman. Snikenhet, makt- 
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lystnad, oarlighet, obarmhartighet och darskap. 
Du hade ett barn, en manniska, som skulle leva da 
du var déd. Men han ingav dig den tanken: Vad 
ar en manniska utan gods och guld, utan makt och 
anseende? Och du lamnade din anspraksl6sa stall- 
ning och flyttade till Wadképing. Du smdg dig 
som en schakal i lejonets fotspar och snappade at 
dig, vad Carl-Magnus ratade. Men djavulen val- 
signade dig och du blev snart sjalv ett vilddjur, 
infor vilket hela Wadk6ping darrade. Och ditt 
hégmod blev darskap. Du tankte: Vem star mig 
emot? Jag kan krossa allt efter eget behag, men 
se! — jag gor det icke av ont hjarta utan darfor 
att min son skall alska mig och en dag begrata 
mig med uppriktigt hjarta. Det 4r min ratt att vara 
hard och obarmhartig, ty jag och min son dro 
allena pa jorden bland idel fiender. Sa tankte du. 
Men gud straffade dig, i det han visade att du 
verkligen 4r allena och utan livsfrukt som ett 
doende trad. Han straffar dig i din girighet, din 
grymhet, din maktlystnad, liksom han forut straffat 
dig i din lusta, da han lat en annan man bola med 
din kvinna — 

Valj dina ord! rét herr Markurell ursinnig. 
Snuskpelle! 

Men i sjalva verket hade perukmakarens belek 
telse i nagon man lugnat honom. Kanske var det 
just det smutsiga i historien som plagade honom 
mest — utan att han sjalv visste det. Tanken att 
Johan, sonen, gossen for all framtid skulle omgivas 
av ett aktenskapsbrotts unkna, lémska_ besmit- 
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tade luft. Da nu denna tarvlighet stalldes som 
ett led i den rattfardige Gudens eller i Odets eller 
— lat vara — i den Ledes planer, renades den fran 
sin smaaktiga meningsléshet. Den upphdjdes till 
rang och vardighet av gissel, ett otackt, ett smut- 
sigt gissel men vilande i en Maktigs hand. Herr 
Markurell kande sig naturligtvis pa intet satt 
trostad. Han kande endast att hans vardighet som 
man och manniska led mindre och samtidigt kande 
han sig mera 6dmjuk. 


Hans upptradande blev lugnare. Han tog han- 
derna fran ansiktet, torkade 6gonen, snot sig, 
slog mjallen fran kragen, drog ned vasten, som Akt 
upp 4nda under hakan. Han kande uret i vast- 
fickan, halade tankspritt fram det, 6ppnade bo- 
etten, studsade: 


Fyra! viskade han och sparrade upp sina blin- 
kande 6gon. Minsann har hon inte blivit fyra. 
Och jag som skulle ha tankt pa gossen klockan tre. , 
Nu har han haft Blidberg i gnosticismen. Undras 
hur det har gatt? 

Han skakade bekymrad pa huvudet, stoppade in 
uret. 

Ge mig en konjak, bad han. Sockerbagaren 
rackte honom med fjaskande iver buteljen. Herr 
Markurell satte den for mun och tog en klunk, en 
helt liten, ty han var en nykter man. Socker- 
bagaren, som — efter vad man pastar i Wadk6ping 
— druckit mer sprit 4n vatten i sin dar, passade 
pa och tog en duktig klunk. Vannens atervunna 
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lugn gladde hans goda hjarta och han beslot att 
gora vad han kunde. 

Du, Markurell! bérjade han och knuffade van- 
nen pa skuldran. Sant har ska man inte ta sa 
hart. Det hander, det vet man. Men man vet 
varken hur eller nar. Forbanne mig, jag tror att 
fruntimren har riktigt reda pa det, de heller. 
Som nu till exempel jag. Jag har ju bara déttrar, 
sex tjocka flickor. Dem kanner ni. Och min 
gumma, henne kanner ni. Skulle nagon tro nagot 
om henne? Omdjligt! Men férbaske mig, nar 
ilskan flyger i ragatan, ger hon sig inte till att 
gora antydningar. Vinkar sa att saga. Hur kan 
du vara sa saker pa det, sdger hon. Och sa vidare. 
Na! Vet ni vad jag svarar? Jo! Jag sager: 
Tjocka och dumma flickor kan vilken syndare 
som helst fa; men sex stycken lika tjocka och lika 
dumma — det bakar bara bagare Wedblad! Ha, 
ha, ha! Va? Det ar bra svarat! Det ar férbannat 
bra! Det skulle du ocksa svara. Jag menar nagon- 
ting liknande. 

Han liknar mig inte alls, mumlade herr Mar- 
kurell bedrévad. Inte det ringaste. Jag har aldrig 
tankt pa det. Jag har varit ett blindstyre. 

Sockerbagaren rynkade pannan och blaste upp 
sina valdiga, kéttiga, mjélvita kinder, ett sakert 
tecken att han tankte. Och han bdjde sig ned 
Och yttrade halvhégt och hemlighetsfullt: 

Markurell, jag ska saga dig en sak. Jag kanner 
fruntimren. Och jag lagger ihop det ena med 
det andra. Nar ilskan flyger i dem, sa kan de 
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tugga smasten. Hon vill bara férarga dig en 
smula. Hon ljuger fér dig. 

Ljuger for mig? upprepade herr Markurell. 
Plétsligt flog han upp, tog ett skutt Over den 
krossade sangen, férsvann. De bada vannerna 
stirrade férbluffade efter honom. De hérde honom 
springa halvvags uppfor den knarrande trappan. 
Sa blev det tyst. Sa bérjade trappan ater knarra 
men pa ett obeskrivligt langdraget, segt och sorge- 
samt satt. Sa kom herr Markurell ater till synes 
i doérren. Hans huvud hangde som om halsen fatt 
en knack. Han sade: 

Nej. Inte ljuger hon. Jag vet att hon inte ljuger. 

Och han sjonk ned pa det krossade kassaskapet, 
slapp, elandig, solkad av tarar och smuts. Han 
upprepade: 

Inte ljuger hon. Jag har varit ett blindstyre. 
Han liknar mig inte det ringaste. 


Och i sin darskap och forvirring bérjade han 
jamra sig just 6ver detta, som om gossen garna 
kunde ha varit vems son som helst, blott han lik- 
nat honom, den fule och obehaglige herr Marku- 
rell.. Perukmakaren. tillrattavisade honom strangt, 
men han svarade: 

Hall kaften, perukmakare! Kan du vaga min 
olycka och sdéga: Du far jamra dig for fem kilo, 
eller sex, eller sju? Jag vill jamra mig, for jag ar 
bedrévad. Om jag gor nagot ont, sa ska det genast 
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straffas. Vad ar det for rattvisa i det? Bara for _ 
att jag var lite avvisande mot gumman i morse, sa 
skulle det har handa mig. Ar det reson? Jag ar 
ocksi av jord kommen och skall ater till jord 
varda. Men vem beklagar mig? Och om jag ocksa 
hade tagit deras borgen fér aktierna — hade gos- 
sen blivit mera lik mig for det? Va? Det ar ju 
bara prat! > 

Han stinade av angest, ty nu syntes honom 
hela historien ater smutsig, meningslés, vanvettig. 
Men perukmakaren sade: 

Du talar som en stolie. Tror du att du ensam 
har ratt eller orsak att jamra dig? Vad nu likheten 
betraffar, sa finns det folk som féredrar att det 
inte blir sa likt. Jag kan saga, att jag kanner folk 
som gédr det. Jag har en pojke; bara en, alldeles 
som du. Det ska ingen saga att han inte ar lik 
mig. Ibland nar han kommer inpallrande i sa- 
longen brukar kunderna skratta at oss fdr att vi 
ar sa lika. Det ar da inte nagot fusk med den 
stamtavlan, brukar kapten Brenner saga. Nej, det 
ar det inte. Tror du att jag ar sa glad at det da? 
Han ar atta ar nu, och Rygell sager att det kan 
komma anda tills han fyllt trettio ar. Férr ar man 
inte pa den sakra sidan. Hustru min och jag har 
tjugutva ar att fundera pa saken. Det ar ungefar 
sa lange vi lever. Och inte vet jag att vi gjort 
nagot sarskilt ont. Ibland, nar han blir liksom fran- 
varande och stel i 6gonen, kanns det alldeles galet 
i huvut pa mig. Men det maste jag akta mig 
fOr; annars kan jag bli illamaende. Och far han da 
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se mig, kan det vara gjort. Na, ar jag sA mycket 
samre an du och andra att jag ska ga med 
hjartat i halsgropen alla mina livsdagar ? 


Stackare dig, perukmakare, mumlade herr Mar- 
kurell och for med handen smeksamt éver van- 
nens magra, knotiga kna. Har sag han ett dde, 
som var lika bittert som hans eget, och han var 
genast benagen att prisa Gud f6r sin egen och 
framfor allt for gossens halsa. A andra sidan 
tyckte han, att perukmakarens olycka var ett fall 
for sig, som inte riktigt angick honom. Han sade: 

Det ar skillnad anda! For jag har ju inte 
fallandesot som du. 

Perukmakaren spratt till och i det bleka ansiktet 
blossade ater finnarna upp pa ett hotfullt satt. 

Nej, du har inte det, medgav han, och jag vet 
nog att det ar samre att vara sjuk an skalm. Men 
Johan kan kanske vara glad anda att han fatt en 
annan att bras pa. Jag ska inte tala om att du ar 
ful som fan. Men du ar tjuv ocksa, tjuv och sko- 
jare. Sa det kunde handa att Johan kom pa fast- 
ning, om han inte hade samma obegripliga tur 
som du. Det bleve en sorts inre likhet, eller sa att 
saga att han sutte av for sin far. Du kunde ga 
och vadnta pa det, du, Markurell! 

Stackare dig, upprepade herr Markurell annu 
mjukare och blidare. Perukmakarens_bitterhet 
évertygade honom om att han verkligen led djupt, 
och det lindrade hans egen smarta. Han borjade 
gaspa och stracka pa sig. Han erfori sjalva verket 
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ett lugn, som férvanade honom sjalv. Han tankte: 
Jag matte vara s&4 gammal och sl6 att ingenting 
biter pa mig. Eller ocksa — eller ocksa — 

Han visste inte ratt, vilket »eller» som stod 
honom till buds. Utan klippte av tanken med en 
djup, valgorande suck. 

Sockerbagaren, som ater missleddes av dessa 
yttre tecken till lugn och besinning, ansag nu tiden 
vara kommen att stryka en sista helande salva pa 
saret. Férnuftets salva, sa att saga, det rena, klara, 
férnuftiga férnuftets. Och han sade: 

Du Markurell! Om en tanker och besinnar! Sa 
vete allt fan om du inte har det battre stallt an 
jag. Med mina tjocka jantor. Minsann jag vet, om 
jag bleve sa varst lessen, ifall nagon ville presenta 
mig en pojke. For det 4r fér jakligt med bara 
flickor! Jag menar i affaren. Att inte ha en kars- 
person som man kan lita pa ordentligt och som 
kan ta vid nar en slutar. Kom inte och tala om 
magar; det blir aldrig detsamma. Nej, jag skulle 
ha en son. Och ta mig tusan om jag skulle stalla 
till nagot korsférhér med storken. Vore han bara 
ordentlig och hade handlag och férstand. Och 
tank pa dig! Du 4r gammal, du bérjar bli tung 
i gumpen och trétt i haserna. Da har du Johan. 
Han blir jurist, kan jag tro? En knepig en som 
sjalva Carl-Magnus. Och fin karl. Du lamaar 
affarerna 4t honom. Han bedrar dig inte pa ett 
dre, eftersom han ska ha alltsammans efter dig. 
Utan du gar omkring som friherre och njuter 
din alderdom och spankulerar och donerar och sa 
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vidare. Det ar val att ha det bra? Att ha det fér- 
bannat bra? Du blir en féresyn fér dina medbor- 
gare, som rektorn sa. Och det kan du tacka pojken 
for. Jo! For om jag kanner dig ratt, sa skulle du 
aldrig ge bort ett rétt Gre, om inte pojken vore. 
Du skulle vara gnidig och sur som hin hale och 
fan sa obehaglig. Det skulle du vara. Du skulle 
aldrig bli omtyckt i Wadk6éping. 

Det blir jag inte anda, muttrade herr Markurell 
missmodigt. Meni sitt inre kande han lugnet 
vaxa som en len, mjuk, luden, silverglansande 
planta. Ja, han kande det verkligen som om nagon- 
ting vaxte inom honom, en rent kroppslig for- 
nimmelse av nagonting mjukt, varmt, levande. 
Det forundrade honom; han tog sig for bréstet, 
strok med handen uppifran och ned. Han var 
nara ett svagt leende. 

Da sade perukmakaren, vars bitterhet annu ej 
forgatt : 

Ja visst, ja. Rektorn ska val halla tal for dig 
i kvall och tacka for donationen. Det vill saga, 
om de slapper igenom Johan. 

De ska val veta hut, svarade herr Markurell 
lugnt och fast. 

Sockerbagaren tog upp sin klocka. 

Hon felas en kvart i fem. Examen 4r val slut 
i draget. 


Omedelbart efter det att sockerbagaren gjort 
denna tidsbestamning intraffade med herr Mar- 
kurell en f6rvandling, som vackte hans vanners f6r- 
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vaning och férskrackelse. Likval var deras fasa 
att rikna for intet i jamfOrelse med den dodsskrack 
herr Markurell sjalv erfor. Om han nyss kant det 
svagt spirande hoppfulla lugnet som en behaglig 
kroppslig fornimmelse — hur skulle icke nu smar- 
tan grava i hans inalvor, sarga dem med sina stal- 
vassa, hullingférsedda klor, slita upp vavnaderna 
trad for trad, nerv for nerv? Om herr Markurell 
haft lust fér liknelser, borde han ha liknat sig vid 
en fisk, som svalt kroken. Han hade verkligen 
svalt en krok; och ju mer han slet for att bliva 
den kvitt, desto obdnh6rligare hakade den sig 
fast, tillfogande honom ett sdékert dédande sar. I 
sjalva verket kan man tryggt saga, att herr Mar- 
kurells dédskamp boérjade just nu, den 6 juni 
1913 klockan 4,45 e. m. 

(Har vilja vi annu en gang upprepa, att herr 
Markurell avled- pa hésten 1916. Ddédsorsaken 
var blodférgiftning och denna i sin tur fororsaka- 
des av en rostig spik eller nagot annat vasst och 
smutsigt foremal, som da herr Markurell sin vana 
trogen tassade omkring i strumplasten, sarade hans 
fot. Saret vanskéttes, kallbrand tillstétte, hégra 
benet maste amputeras. Herr Markurells liv stod 
dock icke att radda. Som ofta ar fallet vid blod- 
forgiftningar, nddgades han genomlida ohyggliga 
plagor, som endast obetydligt kunde dampas med 
morfin. Herr Markurell skall ha visat prov pa en 
ovanlig standaktighet, ett beundransvart talamod. 
Men detta namna vi fér att forhindra en lika sen- 
timental som oriktig tolkning av vara ord.) 
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Herr Markurells plotsliga forvandling féregicks 
mycket riktigt av nagra rent kroppsliga yttringar 
av illamaende. Han tog sig om huvudet och jam- 
rade. Darpa fick han i hastig foljd en rad vald- 
samma uppstotningar, som hotade att Overga i 
krakningar. Han svalde krampaktigt gang pa gang 
och slog sig hart for bréstet. Slutligen blev han 
ater stilla och satt nagra sekunder och ruvade — 
som om han kant efter. 

Plétsligt sprang han upp och sag sig omkring 
med tydlig forvirring och angest i blicken. Hans 
fot st6tte till dérrnyckeln, som han tappat pa 
golvet. Han tog hastigt upp den, satte den i laset, 
stangde d6rren, varvid han synbarligen var angs- 
lig att goéra nagot buller, och reglade den. Déar- 
efter skyndade han bort till fonstret, O6ppnade 
dess ena halva och lutade sig ut, spejande till 
héger och vanster. Och alltjamt voro hans muskler 
ytterligt spanda och kroppen intog stallningar som 
visade att han i varje dgonblick var beredd att 
hastigt draga sig tillbaka, fly, ddlja sig. Ant- 
ligen vande han sig mot de bada vannerna, som 
med oro och undran fdljt hans beteende. Han 
sade: 

Vart ska jag ta vagen? 

Ta vagen? upprepade perukmakaren. 

Ja, ja — nar han kommer hem. Vart ska jag ta 
vagen ? 

Perukmakaren kippade efter andan. Det var 
icke bara herr Markurells utseende och rést som 
skramde honom. Han foérstod, att herr Markurell 
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forst nu kommit att tanka pa att han inom kort 
skulle sta 6ga mot 6ga med den manniska som for 
honom betydde alt — allt vad glidje heter och 
allt vad smarta. Med den sjalssjukes kanne- 
dom om 4ngestens férkrossande makt och ofran- 
komliga herravalde insag han, att herr Markurell 
for Ogonblicket var icke blott en olycklig utan 
aven en farlig person. Han visste emellertid inte 
vad han borde goéra och férlamades dessutom av 
tanken pa sin sjukdom och pa det ogynnsamma 
inflytande en haftig skramsel utovar. 

Sockerbagaren daremot tog tills vidare saken 
kallt. Dum som sina sex tjocka flickor tillhopa 
och dessutom en smula omtécknad, trodde han sig 
ined sitt beskaftiga prat ha helt och hallet tréstat 
och lugnat herr Markurell. Och han sade: 

Vart du ska ta vagen? Jo, det ska jag saga. Du 
ska ga ned till skolan och ta din pojke i famn. 

Lyckligtvis horde herr Markurell icke hans ord 
eller uppfattade dem i varje fall icke. Det ar mer 
an sannolikt att han skulle ha tagit dem som det 
grymmaste han. Och att han i sin oerhérda 6ver- 
retning ej hade langt till valdshandlingar, skulle 
snart visa sig. 

Som det nu var, tycktes han icke alls vanta 
nagot svar. Han stod och fingrade pa sina stora 
Gronlappar, blicken irrade omkring, dock endast 
utmed golvet, som om han s6kt nagot ratthal 
att krypa in i. Och oavbrutet i en enda lang 
ramsa mumlade han: 

Vart ska jag ta vagen, vart ska jag ta vagen, vart 
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i Herren Jesu namn ska jag 1 ta vagen, vart ska jag 
ta vagen — 

Slutligen kainde han det som om ett nystan 
breda band legat nagonstans i bréstet eller buken 
och hasplats upp genom hans mun. Han smillde 
plotsligt ihop sina krokodiltander i ett ursinnigt 
bett. Detta kraftprov, detta bevis pa sjalv- 
beharskning tycktes ater till en viss grad lugna 
honom. Han betraktade sina vainner och nickade 
at dem, férst at den ene, sa at den andre, med 
dyster men sansad min. Darpa sankte han 4ter 
blicken mot golvet och fragade lagmilt: 

Tror ni, att han vet nagot? 

Perukmakaren aktade sig for att med ord eller 
atbord svara. Men den olycklige sockerbagaren 
fragade: 

Vem skulle veta nagot? 

Herr Markurell sade, lagm4lt och saktmodigt: 

Gossen. Tror du han vet att han inte ar min 
pojke ? 

Klumpig och dum borjade den arme sockerbaga- 
ren sla med sina tassar i luften och forsaékrade pa 
ett 6verdrivet och framfusigt satt att sa inte kunde 
vara fallet. Manniskor ar inte sa usla, o. s. v. 
Han hade tydligen en massa goda och fortraffliga 
ord pa lager, men herr Markurell avbrét svadan 
genom att blixtsnabbt kasta sig 6ver honom och 
sla honom till golvet. Ridande gransle 6ver socker- 
bagaren alldeles som Louis hade gjort med Johan, 
tjot han: 
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Varfor slogs han da? Varfér slogs han? Kan 
du séga mig varfor han slogs ? 


Sockerbagaren var icke nagon klen man men 
hade dock icke herr Markurells styrka och framfor 
allt ej hans ursinne. Och perukmakaren varken 
kunde eller vagade lamna honom hjalp. Till all 
lycka svalnade herr Markurells vrede lika hastigt 
som den kommit. Han reste sig, rackte socker- 
bagaren handen och muttrade till och med fram 
nagra ursdkter. Sockerbagaren var alltfér skrack- 
slagen och férvirrad fOr att tanka pa nagonting 
annat 4n flykt. Till pa ko6pet hade perukmakaren 
rakat i en olycksbadande skalva och sockerbaga- 
ren fruktade, att han skulle fa ett av sina f6r- 
skrackliga anfall. Herr Markurell hade emellertid 
ater tagit nyckeln ur dérrlaset och stoppat den pa 
sig. Mojligheten att snabbt och ostért kunna lyfta 
ut vannen genom fonstret och sjalv oskadd hoppa 
efter var icke stor. 


Herr Markurells uppforande gav under de nar- 
maste minuterna mindre anledning till oro. Han 
hade stallt sig framfor vaggspegeln och ordnade sin 
kladsel, kammade harkransen med fingrarna, tog 
fram nasduken och torkade sitt svettiga ansikte, 
som trots slagsmalet forblivit askgratt. Han sade, 
men helt besinningsfullt och utan hetsighet: 


Nej, gossen ar inte lik mig. Inte det ringaste. 
Han stod kvar framfér spegeln och i spegeln 


sag han sockerbagaren pa ta smyga sig bort mot 
dérren, treva pa laset och slutligen férsiktigt satta 
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skuldran til] for att om méjligt 6ppna dérren. DA 
sade herr Markurell: 

Forst6ér inte laset! Du ska strax fa nyckeln. 

Han gjorde sig likval ingen bradska med den 
saken och tycktes ha fattat ett sarskilt behag till 
spegeln, som han vred och viande pa, jamkade och 
rattade. Slutligen vande han sig dock om, tog 
ett steg framat, drog upp nyckeln ur fickan och 
tummade pa den. Han sade: 

Jasa, jag skulle inte bli omtyckt i Wadkoping, 
om jag inte hade den dar pojken? Tro det anda? 
Jag blir kanske riktigt omtyckt efter det har. Jag 
blir kanske som en far fér er allesammans dar 
nere i grytan? Vad tror ni? En patriark, sa till 
sagandes. En riktig far. For ser herrarna, i min 
bibel star det skrivet, i min sarskilda bibel, inte 
i herrarnas bibel utan i min bibel — 

Nu borjar nystanet igen, tankte han och smallde 
ihop kakarna. Och for att forstr6 sig och vinna 
lugn boérjade han bolla med nyckeln, kastade den 
slutligen pa golvet och gav med en nick till kanna, 
att sockerbagaren kunde taga upp den. 

Och han fortsatte: 

Jo, vad skulle jag saga. I min bibel star det 
skrivet — det bérjar pa foérsattsbladet med 4ang- 
Jarna och palmerna. Dar sta vi alla Markurellar. 
Och sa Johan. Jag menar gossen. Han star dar. 
Johan, jag menar gossen — 

Nu slog han sig med knytnaven fér mun. Han 
iakttog med intresse hur sockerbagaren forsik- 
tigt nalkades nyckeln och i en hastig bock tog upp 
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den; vidare hur han till halften lyfte och bar 
perukmakaren mot dérren. Det forstrédde honom 
och han kunde fortsatta: 

Jo, i min bibel star det skrivet: 

Min son, forakta icke Herrans tuktan; och var 
icke otalig da Han straffar. Ty vilken Herran 
alskar, honom straffar han och haver ett behag till 
honom, sasom en fader till sonen. 

Sa star det i min bibel; jag vet inte, hur det 
star i herrarnas. Och darf6r tanker jag mig att jag 
ska kunna bli som en far for er allesammans. Nu 
nar jag inte har nagon son. HAalsa dem det. Jag 
ska bérja med Carl-Magnus. Men jag ska inte 
sluta med honom. Det ligger mycket papper i det 
har trasiga skapet. Det ska bli som grannlaten 
pa ett fastlagsris. Halsa dem det. Jag har ingen 
att tanka pa nu utan nu kan jag géra mitt basta. 
Jag ska inte lamna sten pa sten eller sa mycket 
som en-héna kan varpa en sOndagsmorgon da hon 
har tandvark — 

Nu bar det alldeles at skogen, tankte han och 
slét sin genstortiga mun. Han tog spegeln fran 
vaggen, lyfte den 6ver sitt huvud och slungade 
den mot hégen av spillror. Och han bérjade tassa 
omkring i rummet, ryckte till sig varje foremal 
som kunde krossas och 6kade darmed den bedrév- 
liga hégen av spillror. Han hdjde sina hander och 
med glansande ansikte ropade han: 

Herre, du har krossat mig som om jag ingen- 
ting vore. 
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De bada vannerna togo till flykten, och snart 
spred sig i Wadk6éping det endast alltfor sanna 
ryktet att herr Markurell pa Berget fdrlorat sitt 
forstand. Det vackte 6verallt uppriktig sorg och 
bestértning. Ty trots sin kanda elakhet och hard- 
het var herr Markurell den man till vilken Wad- 
képing stallde sitt hopp. Han ensam var i stand 
att reda upp Carl-Magnus’ intrasslade affarer och 
radda Forenade Metall. 

Ryktet ynglade, och snart talade man om sjalv- 
mord, hustrumord och mordbrand. Talade eller 
tecknade. Folk gick anda utom Ostertull for att 
se, om Kupan stod kvar. s 

Oron var sAatillvida obefogad. Herr Markurell 
hade ater slagit sig ned pa den bedroévliga hégen 
av spillror. Han hdll sig stilla och tyst och hela 
huset hdll sig stilla och tyst. Susanna, kattan, 
hoppade in genom kontorsfonstret och efter nagra 
smidiga och aktningsfulla krumbukter forpassade 
hon sig upp i den orérlige husbondens kna for 
att spinna bort en stund i angenamt sallskap. Herr 
Markureli varken hindrade eller uppmuntrade 
henne. : 


256 


7. 


Lektor Ivar Barfoth vandrade uppfor Bergets 
oandliga trappor och vid varje avsats stannade 
han, slog sig for Sitt brédst och ropade med kla- 
gande stamma: 

Excelsior! Excelsior! Excelsior! 

Darmed eggande sin trotta kropp till nya an- 
strangningar och manande sin sjal till ett upp- 
hdéjt lugn. Nagra timmars slummer pa det obarm- 
hartigt harda vilolager, en skolbank bjuder, hade 
adragit honom ett svart ryggskott. Och likval voro 
de kroppsliga kvalen icke att jamfora med de 
sjalsliga. Dyster som en stor olyckas budbdrare 
nalkades han det hus, dar sorgen i dag tagit sitt 
sate. Han sténade, suckade och ropade med kla- 
gande stamma: 

Excelsior! 

Terrassens fanor, vimplar, l6vruskor och kulérta > 
lyktor skingrade icke hans svarmod. Tvartom ver- 
kade motsatsen mellan de glada tillrustningarna 
och det ddsliga, tysta huset 4nnu mera beklam- 
mande. Vardshuset Kupan liknade en skénhet, 
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som med pudervippan annu i hand danat vid toa- 
lettbordet. Lektorn dréjde nagra minuter pa ter- 
rassens krén och stirrade tungsint genom bril- 
lorna, som férstorade hans dgon och gjorde dem 
klara och glansande. Han strék sina polisonger. 
Han mumlade: En ratta — en stor ratta — en 
mycket stor ratta — 

Men sambandet mellan morgonens skracksyn 
och kvallens skrack ar fér oss dunkelt. Och vi 
formoda att det var dunkelt dven fér lektorn i 
historia. Ryktet om herr Markurells valdsamma 
vanvett hade natt honom men oroade féga, ty 
han var sjalv icke sardeles klok och trivdes gott 
bland darar. Vad som gjorde honom beklamd var 
nagonting helt annat, nagonting skrackfyllt, ohygg- 
ligt, uppskakande. I trots harav tvekade han icke 
ett 6gonblick att uppfylla den plikt som karlek och 
vanskap alade honom. Han linkade in pa kontoret. 

Herr Markurell, ruvande sin smarta pa hégen av 
spillror, halsade honom sagande: 

Har du honom med dig, sa stang dérren. Han 
far inte komma in. Jag vill inte se honom. Tala 
bara om hur det har gatt. 

Hur det har gatt? upprepade lektorn fragande. 

Hur det har gatt i examen! skrek herr Mar- 
kurell retad. Men innan lektorn hann svara, satte 
han handerna f6r Gronen och rot 4nnu ursinnigare: 

Farskalle! Tig! Jag vill ingenting veta. Vad 
angar det mig? Va? Angdar det mig? Va? Det 
angar mig inte det bittersta — 

Och han dolde sitt anlete i Susannas pals. Lek- 


17. — Bergman, Markurells i Wadképing. 
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torn sag sig omkring och anm§arkte i retlig ton, att 
det icke fanns nagra stolar. En smula férlagen sva- 
rade herr Markurell att han rakat trampa sonder 
dem. Han tillade: 

De trodde val att jag var galen; men jag var 
bara hapen. Det var som en 6verraskning allt- 
-sammans. En kunde inte undga att bli hapen. 
Men nu 4r det battre. 

Lektorn satte sig i fénstret. Han gned sina 
varkande lemmar och grimaserade. Slutligen sade 
han: 

Markurell, har du misshandlat henne ? 

Vem? fragade herr Markurell. 

Lektorn pekade mot taket. Markurell lyfte 
blicken och svarade efter ett 6gonblick icke utan 
en skymt av anger i résten. 

Nej, minsann, det gjorde jag inte. Hon fick 
ga. 
Och med bittert och bistert eftertryck tillade 
han: 

Jag kunde skara halsen av henne, men da bleve 
hon bara hégfardig. Vad bryr jag mig om henne? 

Nej, du gor val inte det, mumlade lektorn, i 
det han med hégra handen tog sig for pannan och 
med den vanstra dunkade sig i korsryggen. En 
stund sutto de tysta och iakttogo varandra med 
latsat likgiltiga blickar. Bada hade nagonting som 
de maste saga. Och bada 6nskade att den andre 
skulle tala forst. De utkampade en tyst strid i 
talamod, en strid i vilken herr Markurell maste 
ligga under. Han borjade: 
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Ja, du glor pa mig, du. Men jag 4r inte galen. 
Det ar mycket battre nu. Det ar battre an det 
nansin har varit. Varfor ska en halla av nagon? 
Det har en ingenting for. Har har jag gatt om- 
kring och varit beskedlig och artig som en dans- 
mastare, bara fér att jag trodde att han skulle ha 
nytta av det. Nu kan en lagga bort de fina 
fasonerna och bli som en manniska igen. Nu in- 
billar man sig ingenting. Sa sent som i morse stod 
jag dar ute — alldeles dar vid flaggstangen och 
héll honom i hand — sa har — i hand — men det 
ar slut nu — 

Nej, jag ar inte galen alls. Man dr val inte 
galen, for det man blir klok? Och blev jag inte 
galen pa skolgarden, sa blir jag det aldrig. Jag 
hade just som skamtat litet med Carl-Magnus och . 
hans oakta pojke. Som skulle vara skral i kemi. 
Men inte tankte jag pa nagonting. Och sa slogs 
de. Och sa tog jag honom sa har och sag honom i 
Ogonen. Ja, da ja! Da forstod jag alltsammans, 
fast jag inte begrep ett dugg. Han var ju inte lik 
sig ett spar. Som jag mindes honom. Det var en 
annan. Det var Carl-Magnus. Och da blev jag, 
sa jag satte mig pa trappan som ett far. Men jag 
bara funderade pa hur lange han vetat — 

Vetat? Vad? fragade lektorn. 

Herr Markurell rev sig eftertanksamt bak orat 
och svarade mycket lugnt: 

Att han inte 4r min. Jag begriper nog hur det 
gick till, Det ar besynnerligt men alls inte under- 
ligt. For pojkar ar ju begivna pa skallsord, och sa 
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har den dar lymmeln kallat honom oakting. Eller 
nagot i den vagen. Och da maste han sla till. 
For skams skull. Men min tro ar att han vetat 
det hela tiden. Jag har tankt pa det, sa jag har 
stupat. Men det kan inte vara annorlunda. For 
hade han inte vetat det, sa hade han inte varit 
s& kvick att slass. Han skulle ju inte ha begripit 
mer han an jag. Men han begrep. Och han visste. 
Hela Wadképing visste. Fraga perukmakarn, fraga 
sockerbagarn! Hela Wadk6ping visste. Det var 
bara jag som var ett krak och ingenting visste. 
Och jag kan ju inte begdra att han ska bras pa 
mig. Va? Va? Jag ska val inte vara orimlig? 
Va? Va? 

Herr Markurell brast i skratt. Pl6tsligt spratt 
han till mitt i skrattet, tog sig for mun och sankte 
huvudet. Blicken ség sig fast vid den splittrade 
golvtiljan; det ryckte i 6goniocken, som han f6r- 
sokt att lyfta dem men funnit dem fér tunga. 

Han sade, lagmalt sa att lektorn knappast upp- 
fattade orden: 

Det ar nog sa, det. Har har han gatt och kallat 
mig gubbe och domderat och orerat och befallt, 
precis som om jag varit hans far. Och for var 
gang han lirkat av mig en femtilapp sa har han 
val tyckt att jag var ett riktigt rart krak att ha 
staendes. Att ha staendes som en har en ko. Han 
brukar vara sa kvick att skratta at mig; och det 
har fatt sin forklaring, kan man saga. 

Herr Markurell smalog. Han gnuggade ansiktet 
med handerna och han gnuggade handerna och 
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han gned sina armar och sina ben och gnuggade 
ater handerna. Och hela tiden log han. 

Det ar besynnerligt och underligt, sade herr 
Markurell leende. Det ar underligt att en aldrig 
vet, var en ar olycklig. En kanner att det finns 
nagonstans, men en vet inte var. Det 4r inte 
langre sen 4n i férmiddags att hon satt dar lilla 
beskedliga gumman — hon som ligger och dér 
nu — hon satt dari manniskans emmastol, som 
jag enkom burit ut at henne. Da sager jag — och 
jag minns vart ord: For vad en glommer har i 
variden, sadger jag, men pengarna glommer en 
sist. Det var mitt evangelium, det. For jag tankte, 
att en far, som l4mnar efter sig, han blir begraten 
och saknad och allt det dar. Och det tror jag 
nu med. Men det har vant sig, sa grisen, stack 
slaktarn med kniven. 

Och herr Markurell tillade, alltjamt leende men 
bistert, ursinnigt, som om han framslungat en 
forfarlig hotelse: 

Det sager jag henne lilla gumman i den stund 
soin ar och innan hon dor, att jag tror pa mitt 
evangelium. Och det lovar jag henne, beskedliga 
lilla gumma, att vart Gre jag skrapar ihop av hen- 
nes slakt och av hela Wadk6ping, var syndaslant 
Harald Hilding Markurell far i sin nave skall gos- 
sen ha. Mark det! Ta inte fel! Carl-Magnus’ odkta 
son, pojken som 4r skral i kemi, just han! Ska ha 
vart Gre. Och lage han har framf6ér mig déd i en 
kista, sa reve jag av honom lakanen och svepte 
honom i tusenriksdalrar. Ty han holl av mig for 
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manga hundra tusen riksdaler. Och sen 4r vi 
kvitt, han och jag. 

Han sade: 

Tank dig, lektor! Nu kommer han hem. Och 
sa ckalar han omkring i trapporna som en ekorre. 
Och sa ropar han: Var ar gubben? Var 4r gub- 
ben? Var ar gubben? Och sa star gubben dar. 
Kraket! Kraket! Och sa tar han honom i famn. 
Och sa kysser han honom har — 

Herr Markurell pekade pa sin vanstra kind. 

Och sa blir han val staende ett tag liksom 
fundersam och tittar litet med O6gona, som han 
brukar. Och sa begriper gubben. Och sa tar han 
fram planboken och sager: Har har du, min kare 
Johan — 

Han rynkade pannan i grubbel och hans rést 
var grubbeltung och trdtt. 

Nej, jag dépte honom inte till Johan. Johan 
hette far min, kare gubben. Nej, jag dépte honom 
till Judas. Nar han var liten som sa. Och Carl- 
Magnus stod fadder. Han visste val, han, att 
pojken hette Judas. Det var ett kalas! 

Herr Markurell tog Susanna, kattan, mellan sina 
hander och hojl henne framf6ér sig. Han sag rad- 
vill ut som om han undrat vad han skulle géra med 
det fromt spinnande djuret. Plétsligt bérjade égo- 
nen snurra runt i halorna pa ett besynnerligt, van- 
vettigt och ldjligt satt. Han lyfte katten éver sitt 
huvud och slungade den mot vaggen. 

Det blev ett spektakel! Katten galltjét av skrack 
och smarta, krékte rygg, borstade upp svansen, 
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studsade pa stalfjidersspanda ben upp och ned 
som en boll och flég slutligen ut genom fonstret, 
slaende hatten av lektorn, som borjade blint fakta 
och sla med sin kapp, krossande tva rutor i 
fonstret. 

Men herr Markurell knappte handerna éver hjas- 
san och hadade Gud, ropande: 

Jo, just pa det sattet! Just pa det sattet! Nu 
har du krossat mig! Var jag ingenting vard? Inte 
en vitten? A, du som skapat mig efter ditt belate! 
A, du konstiga figur! A, Herre! Allsmaktig! 


Lektorn i historia bannade herr Markurell och 
sade: 

Du ar hégmodig i din sorg och fdr din elak- 
het finns ingen grans. Du bar dig at som en buse. 
Vad ont hade katten gjort dig? Eller jag? Eller 
perukmakaren, som du skaffade ett svart anfall? 
Ska manniskor och djur, skyldiga och oskyldiga 
lida, darfor att du lider? Sannerligen, om jag inte 
hade ett viktigt arende och ett tungt meddelande 
att giva dig, skulle jag icke stanna en sekund. 
Du ar besatt av den onde. 

Ja, han sa sa, professorn, mumlade herr Mar- 
kurell. Och tillade: Det var en klok karl; jag 
tyckte om honom. Hur har det eljest gatt med 
examen ? 

Det angar dig inte! snaste den alltjamt upp- 
retade lektorn. Du har sjalv sagt, att det inte an- 
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gar dig. Men mig angar det, vad du nu tanker 
taga dig till. Forklara dig! 

Herr Markurell svarade of6rdrdjligen: 

Jo! I kvall gar jag med aktierna till stads- 
fiskain. Sa blir Carl-Magnus fast. Det var den 
saken. Ochi morgon reser jag min vag. Jag 
reser till Stockholm och ser pa stan och roar mig. 
Jo! Jag har aldrig rumlat, sa det kan vara pa 
tiden. Och sa reser jag till Nora, for dar ligger 
féraldrarna och dar har jag inte varit sen jag var 
liten. Och sen reser jag val nagon annanstans. 
Sen blir det hdst, och da reser han till Uppsala, 
eller vart det blir. Och da kommer jag hem. 
Var lugn for det! Bara jag slipper se honom. 
Jag ber till Herren Gud att jag ska slippa se 
honom. Det ar inte mycket begart. 

Nej, det ar det ju inte, medgav lektorn. Vore 
jag gud, skulle du fa din vilja fram. Har du 
tankt pa, Markurell, att du kanske blir bénhérd 
genast och fullstandigt? Det ar médjligt att Johan 
inte atervander hem. Atminstone inte till dig. 
Varfér skulle han goéra det? 

Herr Markurell slét 6gonen och log. Han slog 
sig hart fér planboken och sade: 

Blodsbandet, bror, blodsbandet! Mark det! Och 
giém for tusan inte blodsbandet! 

Jag marker nog, att du hanar och hiadar, sva- 
rade lektorn. Men du kommer inte langt med 
det. Och nu ska jag séga dig en sak. Nar Johan 
slogs med Louis, visste han ingenting om den har 
historien. Huruvida han sedan fatt veta nagon- 
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ting, det ar en annan sak. Men da visste han 
ingenting. Pojkarna i almen, som ha reda pa 
allt, visste ocksa varfér din son slogs. Han slogs, 
darfor att den andre kallade dig skojare. H6r du, 
vad jag sager? Déarf6r att Louis kallade hans far 
skojare, darfor slogs han. Hor du, vad jag sager? 

Jag hor, mumlade herr Markurell. Det ryckte 
i hans 6gonlock, men han sl6t 6gonen Annu har- 
dare och skakade pa huvudet. 

Jag hor, vad du sager. Men jag tror inte. 

Lektorn betraktade honom, och hans 6gon, som 
brillorna férstorade, glédde och glanste av med- 
jidande. Han sade: 

Det gor ocksa detsamma, vad du tror. Men om 
du tror att jag ljuger for att troésta dig, sa tar du 
fel. Hur mycket battre hade det inte varit for 
dig om Johan vetat alltsammans. Om han i ara- 
tal vetat att du inte var hans far. Han hdll ju 
av dig! I trots av att han visste! Det hade varit 
nagonting for dig, stackars lilla Markurell, att ga 
omkring och yvas 6ver. Ty den, som har hdég- 
modi sin sjal, finner ofta besynnerliga anled- 
ningar att yvas. Sa berattas det om hjorten, att 
den ar stoltare an alla andra djur i skogen. Och 
varfor? Déarfor att den har sa vackra horn! 

Herr Markurell flinade till — ett troligen nastan 
medvetslést grin, ty det 4r icke antagligt att 
han kande nagon gladje. For resten hdll han allt- 
jamt 6gonen hart slutna. 

Lektorn fortsatte : 

Men det ar icke meningen att du skall yvas, 
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Markurell. Meningen 4r, att du skall bli den minsta 
bland alla paddor. Paddan, som inte kan blasa upp 
sig. Och nu ska jag sa gott férst som sist saga 
dig en sak: du kommer inte att gA till stads- 
fiskaln med aktierna. Jag skall strax saga dig 
varfér. Och du kommer icke att rumla vare sig i 
Stockholm eller annorstades. Markurell rumla! 
Du tror da att vilken stackars gammal bondtjuv 
som helst kan rumla? Rummel kraver fantasi och 
ungdom. Eller i brist pa ungdom ett visst matt 
av historiska kunskaper, de dar Oppna perspektiv 
och inbjuda sjalen till vidstrackta vandringar. Din 
sjal ar stangd i ett kassaskrin. Och Var Herre 
gjorde en nyckel till skrinet och kallade den Jo- 
han Markurell. Ty varfor skulle han icke kalla sina 
leksaker vad honom lyster? Vad ater din sorg 
betraffar s4 kan den endast dévas av en Annu 
stérre sorg. Det blir ditt rummel. 

Och hér nu pa! Om Johan finge leva — 

Finge leva? upprepade herr Markurell och épp- 
nade fér en sekund det vanstra dgat. 

Om Johan alltjamt finge leva i okunnighet, ater- 
tog lektorn, sa bleve ditt liv i sanning bekymmer- 
samt och narmast att jamf6ras med den stackars 
perukmakarens. Att Johan hdll av dig, berodde 
pa hans okunnighet. Han hdll icke av dig fér din 
egen skull, utan darf6r att du var hans far. Nir 
han kallade dig gubbe och — efter vad du sager 
— orerade och domderade och lockade av dig 
femtilappar, sa skedde det endast till Atlydnad 
av det fjarde budet. Betank nu din stallning och 
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jamfér den med perukmakarens. Han lever dag 
ut och dag in i standig fruktan att upptacka nagot 
spar av sjukdomen hos sonen. PA samma satt 
kommer du att dag ut och dag in leva i fruktan 
och ovisshet. Vet han nagonting? Far han veta 
nagonting? Tanker han kanske just nu: Hur 4r 
det mOjligt att den dar vedervardige, fule gubben 
kan vara min far? I varje ord och varje blick 
skall du misstanka en misstanke. Du vet verkligen 
inte var din olycka gOmmer sig, Markurell. Men 
inser du nu, hur mycket battre och lugnare det 
hade varit fér dig, om han redan och lange 
vetat — 

Herr Markurell avbrét, sagande: 

Jag inser ingenting. Jag vet bara, att han 4r 
borta. Jag tog honom i hand dir ute vid flagg- 
stangen. Och jag sag honom ga utf6r trapporna. 
Sen har jag aldrig sett honom och far aldrig 
se honom. Han ar borta. Han ar déd. 

Han lyfte huvudet, och i det han knappte han- 
derna bakom nacken, slog han langsamt upp 6go- 
nen, lyfte langsamt de skalvande égonlocken och 
visade lektorn tva 6gon som liknade rddgula, 
variga sar. Han sade: 

Det ar inte sa heller. Han lever nog. Det 
ar jag som ar ddd. 


Lektor Barfoth besinnade sig. Och sedan han 
besinnat sig talade han och sade: 
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Hur skulle jag kunna trésta dig, Markurell, om 
icke genom att lata dig yvas i din sorg och hég- 
modas i din smarta tills du spricker. 

Pa den tid da Leo och jag vandrade varlden om, 
samlande kunskaper och skingrande vart faderne, 
begav det sig att vi kommo till en stad i Holland, 
dir man odlade en myckenhet blommor. Jag har 
alltid beundrat och prisat markens Orter, men jag 
har haft svart att lara deras namn. Nar jag stun- 
dom strér in nagra blomsternamn i mina dik- 
ter, sker det endast for fargens skull, fast jag 
vanligen icke vet, vilken farg just den blomman 
har. Jag hoppas pa slumpen och tror pa dess 
goda smak. 

Med Leo Ar det, som du vet, en helt annan sak. 
Han forstar icke att poetiskt bruka deras namn, 
men han kanner dem. Och att kanna dem anser 
han vara en stor lycka och njutning. Naval, den 
beskedlige daren forde mig till en kollega, en gam- 
mal narr, som hade en hel botanisk tradgard, fran 
vilken han salde l6kar och annat krafs. Han visade 
oss ett drivhus, vars ljus- och varmeanordningar 
kostat icke blott en formégenhet utan aven ett 
helt livs och férstands alla anstrangningar. Och 
vad vaxte i detta drivhus? Den fulaste, 6mkli- 
gaste, obetydligaste planta jag nagonsin skadat! 
Ett graguit vaxtkrak, som enligt min Gvertygelse 
var fullt med ohyra och orenlighet. Ingen ut- 
hungrad ko i varlden skulle ha sdnkt sin mule till 
denna stinkande obetydlighet. Jag fragade man- 
nen om han verkligen byggt drivhuset enkom for 
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denna plantas skull. Och han svarade: Min bdste 
herre, jag har icke blott byggt drivhuset for dess 
skull, jag har anlagt hela denna tradgard for att 
slutligen bli i stand att odla denna stora sillsynt- 
het. Ja, jag kan saga att hela mitt liv 4agnats och 
agnas darat. Den ar min stolthet, den ar stadens 
stolthet, den ar Hollands stolthet, jag vagar saga: 
den ar den vetenskapliga varldens stolthet. Leo 
bekraftade hans uppgifter och gick sa langt i 
fanighet, att han tog av sig hatten. Mdjligen for 
hettans skull men som jag tror av vordnad. Ty 
det var ett heligt rum. 

Naval, Markurell. Den okunnige, som sag plan- 
tan, drivhuset och tradgarden, maste tro att dessa 
harliga anlaggningar, denna sinnrika byggnad voro 
till for sin egen skull eller for ett mycket hdgt 
andamal och att vaxtkraket kommit dit av en 
slump. Pa sin hdéjd kunde den vara en mycket obe- 
tydlig detalj i ett stort och sként helt. Sa var det 
emellertid icke. 

Och vem ar du, Markurell? Du 4dr obetydlig, 
onyttig, ful, elak, pa det hela taget vedervardig. 
For dina fiender ar du obehaglig och for dina 
vanner ingalunda behaglig. Bland oss wadkOopings- 
bor ar du, vad plantan var bland tradgardens ljuva 
érter. Och just nu ingavs mig den tanken att du 
ar Wadk6épings — nej, icke dess stolthet, det kan 
da inte komma i fragan — men dess andamal. For 
din skull har Wadk6ping uppbyggts. 

Sa ar det, Markurell. Jag tror det. Han, som 
odlar dig, har gatt malmedveten till verket. For 
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sju hundra ar sedan lade han domkyrkans horn- 
sten, och han sade for sig sjalv: Antligen blir jag 
i stand att odla Markurell. Hundra ar senare satte 
han dit spiran och tuppen, och han sade: Antligen 
Markurell! Tva hundra Ar senare stod slottet under 
tak och han sade: Markurell! Och da det sju bund- 
rade 4ret ingick, stod hela drivhuset under tak och 
Férenade Metaills jatteskorsten sérjde for varmen. 
Och han sade: Markurell! Ty oss andra, Barfothar, 
Riittenschéldar, de Lorchar, allt vad vi heta, hade 
han i sju hundra ar odlat blott for din skull, for att 
giva dig den ratta jordmanen, den ratta atmosfaren, 
de ratta betingelserna. 

Markurell, jag erkanner att jag icke fdérstar 
honom. Men jag férstod icke heller mannen i Hol- 
land. Jag forstar, att jag icke forstar. Vi mdan- 
niskor aro fattiga och hysa de fattigas vérdnad fér 
stora siffror. Hundra mans lycka ar for oss hundra 
ganger mera vard 4n en mans lycka. Tusen mans 
sorg ar fOr oss tusen ganger tyngre 4n en mans 
sorg. Men fdr honom, den ende rike, betyder 
kvantiteten intet. Vad ar Wadk6ping i varldsalltet ? 
Vad ar kungadémet Sverige? Vad 4r riken och 
valdigheter? Raser och kulturer? Artusenden och 
tio artusenden ? 

Men se! Da genom oandligheter och evigheter 
till hans tron f6res ett rykte att nagonstans i rym- 
den finns fréet till en sallsynt art eller kanske endast 
en varietet av en kand art eller kanske slutligen blott 
en varietet av en varitetet — ja, se! ja, se! — da 
sander han legioner anglar att sdka i rymden. Och 
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pa nagon av sina domaner bygger han ett lampligt 
drivhus, ett Wadképing, bygger det sinnrikt, dyr- 
bart utan tanke pa kostnad och tid. Ty han 4r 
den ende rike och maktige och fér ett jubelrop, 
som han aldrig forr hért eller en Angestblick, som 
han aldrig forr sett, betalar han Stor-Moguls rike. 

Yvs, Markurell! Du ar den sallsynta plantan. 
Om din sallsynthet tog sig uttryck i de tokiga 
krumsprangen, da din son féddes, eller i déds- 
ropen och hatet och smartan av i dag, det veta vi 
icke. Men att du uppfyllt din bestaémmelse Ar all- 
deles sakert. Och nu skall du betaénka nagonting, 
som sillsynta plantor sallan betanka. Att de odlas 
for sin egen skull ar blott en skenbar och skenfager 
sanning. De odlas fér odlarens skull. Da han gav 
dig en son och en stor gladje, skedde det icke for 
din skull utan for hans. Och da han tar tillbaka 
sin gava och i stallet ger dig en stor sorg, betrak- 
tar han dig med samma intresse, varmed Leo be- 
traktar sina skalbaggar. Fors6k att fatta det, kare 
Markurell, och besinna med stolthet att du nyss 
slungade kattan och bdlade och sérjde pa ett 
satt som kanske ar enastaende ej blott i Wad- 
k6pings och varldens historia utan aven i varlds- 
alltets. Vad vet jag? 

Och nu ar du déd? Du kanner det sa? Glad- 
jen ar borta, sorgen ar ocksa borta. Bara du slip- 
per se honom — och det 4r inte mycket begart — 
s4 kan du rumla som ett lik och krossa Carl- 
Magnus och hela Wadk6ping mellan dina ben- 
rangelsfingrar. Det ar val sa; du bor veta det 
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bast. Du har varit, du har blommat, du har viss- 
nat. Du skall bort och med dig det sinnrika driv- 
huset Wadképing. Gott! 

Men om ditt heliga och betydelsefulla liv ar 
till anda, hur mycket kan da atersta av ett annat 
liv, som icke ar pa langt nar sa viktigt? Ett liv, 
som tants blott fér att giva dig en gladje och en 
sorg. Ack, du behdéver inte stirra pa mig! Slut 
dina 6gon som nyss. Du vet vem jag menar. 

Jag har kommit for att saga dig sanningen. Du 
vet icke, vari din olycka bestar. Men jag vet 
det! H6r darfér pa och var lugn. Om ditt lidande 
ar sa stort, att icke blott du sjalv utan aven din 
karlek gatt under, hur stort tror du da att hans 
lidande ar? Icke sa stort som ditt, ty hos dig ar 
allting stérst. Men stort nog anda for en pojke, 
som icke kunnat arva din styrka. Det fanns i tider- 
nas begynnelse en Markurell, som for sina ogdar- 
ningars skull blev hangd pa Wadkopings torg. 
Han kan ha varit din stamfar. Det fanns en annan 
Markurell, som stértade min farfar fran Wad- 
képings domkyrkotorn. Det var sakert en blods- 
frande. Slutligen fanns det en gosse Markurell, 
som grat sa d6dmjukt och bittert, att en angel 
steg ned fran himlen och férde honom bort fran 
Wadkoping. Det barnet hade av misstag kommit 
in i familjen. 

Och du, Markurell, anropar himmelens Herre 
med en blygsam bon att icke mer behdva se din 
son. Vet du, vad du gor? Kanske att han just 
i denna stund far veta nagot. Eller kanske att han 
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redan vet och att just i denna stund smartan och 
skammen blir honom 6vermaktig. Kanske att du 
blir b6nhérd 6ver hévan. Jag har talat lange, men 
jag har icke gjort det fér att férdriva tiden. Jag 
har velat férbereda dig. Ar du beredd? Ar du 
lugn? Gott om sa ar. Gott om du verkligen ar 
déd, kare Markurell. Ty jag sager dig att redan i 
denna stund kan du vara bénhérd. Over hévan — 


Herr Markurell reste sig fran sitt sate, den 
bedrévliga hégen av spillror; han skét upp besyn- 
nerligt smidigt, spanstigt, ljudlost. Han béjde 
sig nagot framat, som om han lyssnat. Och han 
sade viskande och mycket hastigt: 

Vad sager du? Vad menar du? Johan? Johan? 
Gos — goss — 


Men nar han skulle forma ordet, sijappnade plots- 
ligt den medvetna, manskliga ande som smalter 
samman tanken och ljudet till ord, och i stallet for 
ordet framstétte han ett langdraget, fullstandigt 
djuriskt tjut. Ett late, en ton, ett ljud utan mening, 
utan mansklighet. Kanske ha andra olyckliga man- 
niskor tjutit pa samma satt, kanske ha andra fader 
begratit sina sOner just sa. Det var ingenting nytt 
i varldsalltets eller i varldens eller ens i Wad- 
kopings sjuhundraariga historia. 

For den lycklige skalden och of6rliknelige glunt- 
sangaren lektor Barfoth var det emellertid nagon- 
ting alldeles nytt och sa ohyggligt att han plotsligt 
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falldes ihop som en fallkniv och med bada han- 
der hart tryckta mot 6ronen dunkade han sitt 
stackars huvud mot fénsterposten. Kanske skedde 
det i medveten avsikt att misshandla och bestraffa 
detta huvud for dess arglistighet och vranghet. 
Lektor Barfoth hade namligen ingalunda infunnit 
sig for att meddela herr Markurell nagon olycks- 
handelse. Han hade endast velat papeka och varna 
herr Markurell for den fara som hotade sonen. 
Vidare hade han, retad av herr Markurells sjal- 
viska och omanliga sorg, velat giva honom en laxa 
och understryka att det dock fanns andra lidanden 
an hans. Slutligen hade han velat visa herr Mar- 
kurell pa ett kraftigt och ofértydbart satt att hans 
kanslor for sonen ingalunda voro déda eller ens 
f6randrade. Harutinnan hade han ocksa lyckats 
Over hovan val. 

Dessutom befann sig lektorn i en ovanligt 
heroisk sinnesstamning, som gjorde honom be- 
nagen att anvanda skarpa medel och att utdela 
harda slag. Orsaken till denna heroiska sinnes- 
stamning var ratt egendomlig; han hade beslutat 
gifta sig med fru Markurell. Det var for att med- 
dela herr Markurell detta sensationella beslut 
som han klattrat uppfor trapporna, ideligen ro- 
pande: Excelsior! Han var absolut villig att gifta 
sig med den rédhariga frun, men han var inte 
ivrig, han var inte angelagen. En man i hans 
alder ar sallan alltfor ivrig. Han gor sin plikt, om 
sa antligen ska vara, men han 4r inte anegligen. 
Lektor Barfoth ansag att det var hans plikt. Han 
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hade 4alskat fru Markurell, han hade besjungit 
henne, en huvuddel av hans diktargarning vilade 
pa den rédharigas behag. Han kunde icke dver- 
giva henne i nddens stund. Med sin fallenhet 
for éverdrifter tog han genast for givet att den 
fatala upptickten betydde skilsmassa. I sjalva 
verket hade herr Markurell aldrig ett dgonblick 
haft en tanke pa skilsmassa, och han skulle troligen 
aldrig fa en sa fantastisk tanke. Men det anade 
icke den poetiske lektorn. Och nar herr Markurell 
hdgljutt klagade sin sorg, tankte den heroiske Bar- 
foth ganska f6rargad: Du, ja! Jag undrar egent- 
ligen vem av oss bada — 

Ty ehuruval han i fraga om frodig fantasi var 
herr Markurel! oandligen Gverlagsen, hade Var 
Herre, som icke begavat lektorn med nagon son, 
vare sig akta eller odkta, invigt herr Markurell vida 
fullstandigare och djupare i smartans hemligheter. 

Harom dvertygades han plotsligt och helt av 
det ovannamnda skriket. Med ens fdrflyktigades 
den heroiska sinnesstamningen och med den — vi 
maste erkinna det — varje tanke pa aktenskap. 
Lektor Barfoth blev aven i sin egen syn en liten 
och svag man, den dar rakat bega en svar forseelse. 
Sa snart det forskrackliga och, som det tycktes 
honom i oandlighet,en pinsam oandlighet utdragna 
tjutet upphort, skulle han genast gottgéra denna 
férseelse. (Herr Markurells skri eller tjut eller 
rop varade sa lange, att den rodhariga frun hann 
rusa utfér halva tratrappan. Da upphdérde det 
med ens, och nar det icke upprepades, atervande 
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den rédhariga tyst till sin kammare, som hon den 
dagen icke vidare lamnade.) 


Da herr Markurell tystnat reste sig lektorn och 
tog ett osikert steg emot honom. Men herr Mar- 
kurell lyfte avvarjande sina hander. Hans ansikte 
var icke langre gratt utan vitt och lapparna fruset 
bla. Tararna runno, icke i ymnighet, tvartom spar- 
samt, men oaviatligt — en efter en efter en. 

Du behéver ingenting saga, Barfoth. Jag fér- 
star att du lj6g. Gossen vet ingenting, och det 
har inte hant honom nagot ont. 

Du ville saga mig sanningen, och sa ljég du. 
Men sanningen sa du mig i alla fall. Inte vill 
jag slippa se honom. Och Aven om jag vill, sa vad 
betyder det vad jag vill? 

Ingenting. 

Och vart ska jag resa och vart ska jag ta vagen 
och var blir jag annorlunda 4n jag ar? 

Ingenstans. 

Och vem ska behéva ha det som jag har det och 
lida som jag lider? Vem ska krossas som jag kros- 
sats ? 

Ingen, kare bror. Ingen alls. 

Och det kan vara, som du sager, att Wadképing 
byggts fér min rakning. Det tror jag fullkomligt. 
For ingen ska ha det, som jag har det, och ingen 
ska ga sA skumégd pa Wadk6pings gator, som jag 
gar dar, och ingen ska buga sig djupare pa Wad- 
képings torg 4n jag. 
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Ingen. 

Och ingen ska be er sa 6dmjukt som jag ber er: 
Karaste, lat det vara nog. Sla mig inte, eftersom 
jag redan ar slagen. Sitter jag inte fast? Vem 
kan lossa mig? Vem kan lésa mig? 

Ingen. 

Vad tjanar det till att skrika? 

Ingenting till. 
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Och lektor Barfoth mumlade: 

Om jag kunde gora dig nagon tjanst, kare bror 
— nagon tjanst — vad som helst — nagon tjanst — 

Herr Markurell svarade: 

Du har gjort mig den tjanst, du kunde. Men 
om kare bror later mig vara ensam ett slag, sa 
gor du mig en tjanst. 

Ingenting annat? fragade lektorn nedslagen. 

Herr Markurell svarade: 

Nej. Ingenting. 
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Carl-Magnus de Lorches fall, Férenade Metalls 
undergang, hundratals familjers ruin, forutspadd 
i Wadkopings-Posten, de hemska ryktena fran Ber- 
get, tante Riittenschélds dodslager, intet av allt 
detta formadde i langden beréva Bariothens alm 
det allmanna intresset. Oraklet var i full verksam- 
het. Ett tjugutal smapojkar hangde pa det valdiga 
tradets 6versta och yttersta grenar. I skrevet, dar 
almen delar sin stam i tre, sutto tva femte klas- 
sister, vilkas uppgift var att samla och tyda de 
ofta dunkla viskningarna i tradets krona. Och vid 
tradets fot stod kustos i forsta ringen, en gosse, 
som redan hade glaségon, och utdelade oraklets 
svar, kommenterande och forklarande vad som for 
det olarda Wadk6ping kunde vara svart att fatta. 

Examen var slut; larare och censorer radplagade 
och démde i det ater helgade kollegierummet. 

Gardsplanen, den ddsliga sandéknen, befolka- 
des. Narmast det heliga tridet stod en dyster 
skara modrar. Mogna kvinnor och fagra kvinnor, 
modiga kvinnor och fega kvinnor, magra kvinnor 
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och feta kvinnor, rika, maktiga kvinnor och fattiga, 
obetydliga kvinnor, men alla médrar och alla be- 
redda att taga till lipen om Odet och den pelas- 
giske Zeus sa skulle besluta. Mellan dessa kvin- 
nor och glaségonsgossen férdes ett oavbrutet, 
hetsigt men lagmalt samtal, dels pa svenska, dels 
pa Wadk6épings hemlighetsfulla teckensprak. Och 
som ett bevis pa kvinnans, enkannerligen mo- 
derns, outrotliga darskap vilja vi namna, att glas- 
Ogonsgossen, det heliga tradets Sdmjuke tolk, sa 
smaningom blev 4gare till ett ej ringa férrad av 
karameller, graddbakelser, apelsiner och cigar- 
retter; ej att rakna de leenden, klappar och kyssar 
som frikostigt skanktes honom. Ty mannens falhet 
ar for kvinnan en dogm; och kommer hon inte at 
-Var Herre, tar hon kyrkst6ten i famn. 

Den 6 juni 1913 voro votivgavorna mangdub- 
belt rikare 4n vanligt. Luften var tung av oro. 

Fram Over sandoknen skred i behagfull, nyck- 
full, blomsterlik oordning ett oraknat antal vit- 
kladda flickor. I handerna buro de syrener, rosor, 
liljekonvaljer. De lagrade sig framfor trappan. 
Unga mani skoluniformer s6kte deras sallskap. 
Skygga, halvkvavda skratt fornummos. Glasogons- 
gossen lyfte sin hand och frampressade mellan tan- 
derna ett vasande ljud. Skratten forstummades. 

Sand6oknen befolkades. Fader och mddrar, tan- 
ter och farbréder, syskon och kusiner, vanner 
och vaninnor, gammalt folk som gatt i skolan och 
gammalt folk som inte gatt i skolan, folk som hade 
nagon som gatt i skolan och folk som aldrig haft 
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nagon som gAatt i skolan — korteligen hela Wad- 
képing trangdes pa skolgarden. Luften var tung 
av oro. 

Stadsvaktmastare Ohlson, magistratens represen- 
tant, linkade omkring fran grupp till grupp, teck- 
nande och viskande: 

Jag vet! De tanker kugga Markurells pojke. 

Och varje grupp atergav som ett dystert eko 
hans ord: 

Markurells pojke! Markurells pojke! 

Tillaggande: 

Jo, det matte bii manljust! 

Ty herr Markurell var pa en gang Wadk6pings 
hopp och dess skrack. Han var mannen som kunde 
lé6sa och binda, krossa och uppratta, 6ppna och 
stanga porten till valmagans trygga, borgerliga, 
wadk6pingska paradis. I hans maktiga hander 
vilade Carl-Magnus’ Forenade Metalls och hundra- 
tals familjers ode. 

Och den mannens enfédde son amnade nagra 
forblindade skolfuxar kugga! 

Om Blidberg, den pelasgiske Zeus, dar han stod 
i fonstersmygen med pannan tungt st6djande mot 
rutan, ratt forstatt att tyda de stirrande blickarnas 
skrift, skulle han ha last de valkanda orden: 

Tank pa Carl-Magnus! Tank pa Carl-Magnus! 

Ja, Over hela skolgarden, kors och tvars, éver 
hela Wadk6ping, kors och tvars stod skrivet med 
angslans réda black: 

Tank pa Carl-Magnus! Tank pa Markurell! Lat 
dina gnostiska villomeningar fara och betank att 
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du icke blott ar den pelasgiske Zeus utan aven en 
god medborgare i Wadk6ping, styrelseledamot i 
»Jesu Krubba» och dessutom slakt med slakten. 

Det ar troligt att rektor Blidberg laste, det ar 
mdojligt att han forstod, det ar sdkert att han 
svettades. Ty han drog plotsligt upp sin stora, vita 
nasduk och gnuggade ansiktet sa ivrigt som om 
han nyss doppat det i ett handfat vatten. 

Men i almens grenar susade strax en viskning: 

Rektorn svettas! Det gar at helsicke! 

Luften var tryckande tung av oro. Mdédrarna 
skalvde, flickorna sankte sina huvuden som blom- 
mor sina kalkar en askvadersdag. Wadkdpings 
smaborgare, de hundratals familjernas fader, tug- 
gade sOnder sina naglar, ett uttryck av fértvivlan. 
Och stadsvaktmastare Ohlson linkade fran grupp 
till grupp, vasande och viskande: 

Markurells pojke! Det blir manljust! 

Wadk6pings-Postens redaktér, som i egen hog 
person representerade pressen, lyfte i nytvattade 
hander notisbok och penna, ty stunden nalkades. 
Oraklet meddelade att censorerna lamnat kollegie- 
rummet. Radplagningen var avslutad, betygen 
satta, domen falld. Rektor, omgiven av sina kol- 
leger, talade ivrigt, upprord, slog ut med handerna, 
tog sig om huvudet, drog fram nasduken, nés, 
snot sig, torkade omsorgsfullt sitt skagg, skred 
langsamt fram till fonstret, 6ppnade rutan, strackte 

_ut handen med nasduken. Och viftade, hdjde och 
' sinkte nasduken tre ganger, hégtidligt, medveten 
om sitt ansvar som rektor och medborgare. 
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Fran almens krona ljéd ett tjugustammigt skri, 
helt olikt det dystra och hemlighetsfulla suset i 
Dodonas ekar. 

Tre viftningar — ingen kuggad! 

Markurells pojke var student. 

Upp sprungo flickorna, héjande sina blomster- 
barande hander, fram sprungo médrarna, skrat- 
tande, snyftande, jublande, gl6mska av matronors 
sediga allvar. Hundratals familjefader blottade 
sina huvuden, svingade sina hattar, hurrade. Fran 
almens krona drasade, som om den skakats av en 
maktig vind, hela klungan pojkar, hamnade pa alla 
fyra, skrikande och tjutande, fast beslutna att med 
fulla lungor taga ersattning for en hel dags heliga, 
viskande tystnad. 

Stadsvaktmastare Ohlson tog tre linkande skutt 
uppfor trappan och 6ppnade skolans portar. 

Ur vestibulens dunkel slungades vitmdéssorna 
pa ett mystiskt och fantastiskt satt ut i solljuset, 
spretande och faktande med armar och ben, an- 
siktena forvridna av trétthet, angslan och gladje. 
Uppstrackta hander grepo dem i flykten, bollade 
dem, slungade dem upp mot solen, upp mot den 
skinande domkyrkotuppen, Wadképings i sekler 
provade, trofaste vaktare. Bekransade och blomster- 
hdljda av médrar, systrar, kusiner, tanter och flam- 
mor, mOdrbultade av fader, brdder och vanner 
fordes de Over sanddken, platsen for nio 4rs 
médosamma vandringar, bort fran den 4ntligen 
besegrade skolan. 

Sist i raden av vitmdéssor kommo primus och 
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_ultimus, Louis de Lorche och Johan Markurell, de 

béda dioskurerna. Med ens blev det tyst; man 
visste icke ratt varfér. Ingen hissade dem, ingen 
moOrbultade dem, ingen bekransade dem, ingen 
slungade dem hdgt upp mot domkyrkotuppen. 
Ingen tog emot dem; varken Carl-Magnus i blan- 
kande cylinderhatt och pincené eller den gracila 
frun i silkesstrumpor eller den fule herr Marku- 
rell eller hans vackra, kopparblonda hustru. Ingen. 
Slakten hade icke infunnit sig, slakten hade fér- 
hinder. 

De bada pojkarna drdjde pa trappan, de sago 
sig omkring, forvanade, besvikna, en smula 
skamsna. Slutligen sago de pa varandra, men biott 
for ett 6gonblick. 

Wadk6pings-Postens redaktor steg hastigt fram, 
tryckte deras hander, lyckénskade, begarde nagra 
upplysningar — 

Det var allt. 

Ute pa gatan stallde studenterna upp sig i led 
for att som skick och bruk kravde, sjungande och 
hurrande draga fram genom Wadko6pings gator. 
De bada dioskurerna stego langsamt nedf6r trap- 
pan, vandrade sida vid sida éver skolgarden och 
sléto sig till taget. Forst da de tagit plats i ledet 
borjade hurraropen och jublet och sangen pa nytt. 
Nagra smapojkar rafsade till sig blommor, som 
tappats och trampats, och smyckade sa gott de 
férstodo Louis de Lorche och Johan Markurell. 
En flicka gav Louis en knippa konvaljer, en annan 
gav Johan syrener. 
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Vi veta och férsta varfor herr Markurell ej hade 
mod eller kraft att m6éta sin son, bekransa honom 
med blommor och mérbulta honom med faders- 
hjartats hela hanfdérelse. Men varfor svek den 
gracila frun sina skyddslingar ? 

Fru de Lorche hade foérhinder. Hon satt pa gol- 
vet i kladkammaren och kom sannerligen icke ur 
flacken. Ty framfér henne rak lang och med huvu- 
det vilande i hennes kna lag Wadkopings slagne 
hyalte, Carl-Magnus de Lorche. Han sov. Och var 
och en som i den stunden sett hans ansikte skulle 
ha fOrstatt, att vad den gracila frun kunde och 
ville géra — vacka honom ville och kunde hon 
icke. 

Efter katastrofen i kladkammaren hade fru de 
Lorche stangt sig inne i skrivkabinettet. Hon 
skrev ett par brev, gjorde nagra anteckningar i 
hushallsboken och inférde i sin dagbok tvenne 
notiser for den 6 juni: »Tog Louis studenten. 
Sjuknade tante Riittenschéld.» Vidare rdkte hon 
en cigarrett och vilade. Det var hennes avsikt 
att ga till skolan vid femtiden och att ata middag 
med Louis hos 6verstinnan Edeblad. 

Tjanstefolket hade hon givit fridag; tystnaden 
i det gamla huset var djup och rogivande. Tva 
ganger hérde hon haradshévdingen ga genom 
sangkammaren in i kladkammaren; bada gangerna 
atervande han efter ett par minuter. Vad han hade 
for hander intresserade henne icke vidare. Hon 
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var fullkomligt évertygad om att han skulle lamna 
henne helt och hallet ostérd; och nagon annan 
Overtygelse behévde hon icke. 

Den kom emellertid pa skam. Haradshévdingen 
gick for tredje gangen in i kladkammaren, och da 
han atervande, stannade han utanfor skrivkabinet- 
tets dorr, knackade. Den gracila frun blev ganska 
upprord; hon blev ond och en liten smula skramd. 
Men hon beharskade sig fullkomligt och fragade 
vad han ville. Han svarade, tveksamt och 6dmjukt: 

Jag maste be dig om nagonting. 

Hon steg upp och 6ppnade dorren, blev staende 
pa tréskeln. Hans har var tillrufsat och de gra 
testarna vid tinningarna hangde stripigt ned. An- 
siktet var blekt och slappt; de sextio aren hade 
plotsligt tagit ut sin ratt. Fru de Lorche betrak- 
tade honom utan medlidande och utan vrede. 
Hon upprepade sin fraga. Han sade: 

Jag ber om ursakt att jag mdste stéra dig, men 
jag ar verkligen — jag begriper inte det har — pa 
kontoret finns ingen manniska och i mitt rum 
kommer jag inte in — jag har forlagt nyckeln — 
och jag har varit nere i kdket — dar finns ingen 
manniska — jag begriper inte — 

Jag har givit flickorna ledigt, upplyste fru de 
Lorche. Han rynkade pannan. 

Det visste jag inte. Jag menar — att vi ar en- 
samma i huset. Vad skulle det tjana till? Det ar 
— det ar mycket obehagligt. 

Jag beklagar, sade den gracila frun, men nu ar 
det sa. 
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Han tuggade och tuggade och plétsligt blev hon 
varse att hans lappar voro alldeles séndertuggade, 
fulla med skramor, blodiga. 


Min kara — ka — ra van, bérjade han stam- 
mande. Det ar mycket obehagligt. Jag menar, jag 
befinner mig i en mycket obehaglig — jag 4r 
helt enkelt tvungen — att be dig — be dig — 

Om vad da? fragade fru de Lorche. Han gri- 
nade till nagonting som kanske skulle vara ett 
leende. Han sade: 


Du mAste hjalpa mig att leta efter min pincené. 

Och han fortsatte, upphetsad och ivrig som om 
han férsvarat sig mot nagon grov beskyllning: 

Du forstar ju sjalv — vad ska jag goéra? — 
glaségonen ligga i mitt rum — jag far inte upp 
dérren — och jag ser ju ingenting — du vet 
sjalv — hur ska jag bara mig at? — jag tappade 
den i kladkammaren — jag minns att jag kastade 
den ifran mig — sa har — den maste ligga dar 
— men det ar omdjligt, jag finner den inte — hur 
ska jag gora? — du vet ju att jag inte ser — 
min ka — kara van — ar det fér mycket begart? 
— att jag ber dig — 

Ja, det ar det, svarade fru de Lorche, stangde 
dérren och reglade den. Férst da hon rékt Annu 
en cigarrett fran bérjan till slut hérde hon honom 
smyga sig bort. Da o6ppnade hon dérren pa nytt 
och steg in i singkammaren. Klockan var fem, det 
var tid att ga till skolan, hon maste kla om sig. 
Fran kladkammaren hérdes ett hasande ljud och 
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ett dampat men férbittrat brummande. Den gra- 
cila frun glantade férsiktigt pa dérren. 

Krypande pa alla fyra undersdkte haradshdév- 
ding de Lorche metodiskt och talmodigt varje 
kvadratfot av kladkammarens golv. Han for med 
handerna Gver de breda tiljorna, han krafsade 
med en pennkniv i djupa springor, han st6énade av 
trétthet och 6mklighet och fértvivlan och de nar- 
synta, halvblirda, moérkgra, vackra Carl-Magnus- 
Ogonen klippte som blankfyrar. Men i gropen 
under golvluckan stod alltjimt kappsdcken halv- 
Oppen. Och bland pengar, papper och portratt lag 
hans pincené. Det visste han icke och kunde icke 
veta. Ty det var den gracila frun som roat sig 
med att g6mma den dar. 

Fru de Lorche brast i skratt, hon vacklade skrat- 
tande in i rummet, och hon skrattade, som det 
brukar berattas i ésterlandska sagor om godlynt 
och spefullt folk, hon skrattade tills hon foll om- 
kull. Dar satt hon nu, mitt pa kladkammarens goiv 
icke en aln fran gropen och skrattade. Carl- 
Magnus reste sig, tagande stéd mot vaggen. Han 
stod nagra 6gonblick i en 6mklig trott och slapp 
stallning; sa sjonk han ater pa kna. Han krop 
bort ti!l den skrattande kvinnan och utan att yttra 
ett ord strackte han ut sig rak lang pa golvet 
med huvudet i hennes kné. Hon tystnade, men 
hennes gracila kropp skalvde av innestangt skratt 
eller av snyftningar. Hon strok tillbaka de rufsiga, 
svettduvna, gra testarna fran hans panna. Da han 
kande hennes fingrar, spratt han till, ryste, his- 
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nade. Han slot 6gonen, suckade och somnade sa 
plotsligt och tungt som om han icke sovit pa 
mangen god natt. Vilket kanske ocksa just var 
fallet. 

Men den gracila frun tankte: 

Hur var det, Carl-Magnus — om tio ar skulle 
jag bli din sjukskéterska? Stackare dig och stac- 
kare mig, hur ska vi kunna undga en sadan smak- 
léshet? Stackare mig. och stackare dig, jag tror att 
den bérjade redan fér tjugu ar sedan. Och jag 4r 
radd, Carl-Magnus, jag ar radd — jag ar radd 
att den icke ar slut Annu. 

Salunda begav det sig att den gracila frun 
svek sina skyddslingar, dioskurerna. Hon satt pa 
golvet i kladkammaren och holl Carl-Magnus’ 
huvud mellan sina hander. Vacka honom kunde 
och ville hon icke. Och da han slutligen med ett 
yrvaket st6nande reste sig ur sin slummer, var det 
for sent att ga till skolan. 

Ty da hade processionen av sjungande, gladje- 
yra studenter redan dragit fram genom halva Wad- 
képing, skrammande sediga hastar i sken, forsat- 
tande fromma hundar i vilt raseri, jagande mak- 
liga kattor hogt upp pa hustaken och bringande 
mangen vestal i ett besynnerligt tillstand av from 
fortrytelse och ljuv oro. 

Men O6vervestalen, Wadk6pings stolta, gamla 
dam, férnam intet av deras gladje, deras lattsinniga 
jubel och daraktiga upptag. Hennes kara gata lag 
6de och tyst, hennes spegel aterspeglade endast 
huvudet pa en mager och blek Jiten pojke med sma, 
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pepparbruna, en smula stirrande och mycket ny- 
fikna 6gon. Han vaktade ensam under skvaller- 
spegeln, den siste i Wadk6ping, som trodde och 
hoppades att en barmhiartig angel skulle éppna 
fonstret och med tante Riittenschéld i sin famn 
svava bort mot det osynliga. Men det kom ingen 
angel, och vid sjutiden maste aven han, den siste, 
ge tappt. Sarad i sin tro och med det foérsta tviv- 
lets fr6 i sitt hjarta maste han traska tvarséver 
gatan in till sin far, perukmakar Strém, f6r att del- 
giva honom den bedrovliga nyheten att tante 
Riittenschéld dott utan vidare ceremonier. 

Sa slocknade stilla och obemarkt en person, som 
haft stor makt och inflytande i Wadk6ping, »Jesu 
Krubbas» standiga styrelseledamot, landshévdin-~ 
gens syster, vestalernas moderliga vaninna och 
hela slaktens tante. Om hennes déd berattas fdl- 
jande: 

Landshdévdingen, 6verstinnan och fréken Linder 
sutto i gredelina kabinettet hos den sjuka; i rum- 
met utanfér vankade 6versten oroligt av och an 
och i dess kakelugnsvra satt Carl-Henrik Brenner. 
Den sjuka lag or6rlig, sovande eller medvetslés, 
till klockan sex. Vackt kanske av pendylen bor- 
jade hon jamra och klaga éver en forfarlig tyngd 
som pressade hennes brést och hindrade henne 
fran att andas. Overstinnan reste kuddar bakom 
hennes rygg, lattade pa ticket, knappte upp lin- 
net, men den sjuka klagade allt bittrare Over den 
plagsamma tyngden, som vilade pa hennes brost. 

Landsh6vdingen viskade till 6verstinnan: 
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Kara Ameiie, du kan ingenting gora. Det ar 
sorgen som trycker henne. Beténk vad Malla 
genomgatt i dag. Det ar sorgen som dédar henne. 


Och det kan vara sant. Men tante Riittenschdld 
visste icke langre sjalvy nagonting om sin och 
slaktens sorg. Hon visste blott att det lag nagon- 
ting forfarligt tungt pa hennes brést. Och da bro- 
derns, Amelies och vaninnans bilder skymtade 
férbi hennes yrvakna 6gon, kunde hon icke férsta, 
varfér de vagrade att hjalpa henne. Hon forsokte 
sjalv med darrande, fladdrande hander valta undan 
tyngden, och da det icke iyckades, jamrade hon 
bittert, sténade och rosslade. Man tredde att 
doédskampen borjat. Oversten och Carl-Henrik 
stego pa ta in i kabinettet. 

Tante Riittenschéld sag fran den ena till den 
andra, och plétsligt sade hon hoégt, tydligt och i 
en forargad och forolampad ton: 

Du da, Carl-Henrik — stora pojken — ska du 
inte kunna lyfta bort det har — 

Carl-Henrik tog hastigt nagra steg framat men 
stannade ater, férlagen och bedrévad. Dar fanns 
ju ingen tyngd, han kunde ingenting goéra. Han 
rodnade som en skolpojke, plagad av den gamla 
damens férebraende och férundrade blick och pla- 
gad av sin hjalploshet. 

Men nar han nu stod dar skamsen-och betrak- 
tade henne, upptackte han en vit liten fjader som 
satt intrasslad i linnets spetsbroderi 6ver det 
vanstra brostet. Han fick en idé. Han steg 
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fram till badden, strackte ut handen och pekade 
pa fjadern. 

Ser tante den har? fragade han. Och da gum- 
mans blick verkligen sankte sig och fastnade vid 
fjadern sade han: 

Det ar den som 4r sa tung. 

Han lossade fjadern fran spetsen och hdll den 
mellan fingrarna framfor hennes 6gon. Han fra- 
gade: ; 

Kanner tante att det blev mycket lattare nu? 

Gumman stirrade ett par sekunder férbryllad 
och misstanksamt pa fjadern. Sa slot hon 6gonen, 
smalog och suckade: 

Ja, Gud ske pris, Carl-Henrik — mycket lat- 
tare — 

Och efter en minut eiler tva mumlade hon, allt- 
jamt leende och ganska tydligt: 

Du ar inte sa dum som du ser ut, min gosse. 

Det var det betyg Carl-Henrik Brenner fick. 
Flera betyg utfardade icke den barska gamla 
damen, tante Riittenschold. Tyngden var borta 
och snart var hon sjalv borta. 


Och studenterna fortsatte och fullbordade sin 
slingrande eriksgata genom gamla Wadk6ping, 
troget fdljda av smapojkar, smaflickor och ilsket 
skallande hundar. Var de voro och var de 
kommo och var de gingo, i vaster eller i Oster, 1 
norr eller i séder, i domkyrkokvarteren eller i Ved- 
botrakten, vid slottet eller pa torget, Overallt motte 
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de en och samma person. En undersatsig gammal 
man i gragul slangkappa och med en gragul bond- 
méssa neddragen 6ver Gronen och med en gragul 
sliten portidlj under armen. Sa snart han blev 
taget varse eller hérde dess buller och bang, kilade 
han astad som en radd ratta och stack sig undan 
i en tvargata eller i en portgang. 

Men hur det kom sig, att herr Markurell stré- 
vade omkring i staden till synes utan bestamt 
mal, har aldrig blivit utrett. Vi veta blott att han 
hade ett bestamt mal, namligen det de Lorcheska 
huset vid Stortorget. Vi veta ocksa att han 
redan strax inom Ostertull for férsta gangen mdtte 
studenterna. Da lyckades han smita in i en mjéik- 
affar, dar han at en kringla och drack ett glas 
mjolk. Men nar han lamnade butiken, gjorde han 
en lov forbi Klostergatan, dar han antog att stu- 
denterna skulle draga fram. Det gjorde de, som 
vi veta, icke; och i stallet for att undga dem stétte 
han samman med dem mitt pa Vedbotorget. Hir 
hade han icke nagot gémstalle; och han hidrde 
Johan ropa: 

Far! Gubbe lilla! Far! 

Herr Markurell satte da av i riktning mot Vaster- 
tull. Och det kan sa vara. Men hur oturen och 
studenterna kunde driva honom pa andra sidan 
slottet och f6sa honom anda bort till Norra kyrko- 
garden, det ar oss obegripligt. Vi kunna en- 
dast draga den slutsatsen, att herr Markurell maste 
ha varit mycket forvirrad, ja, alldeles omtécknad. 
Dessutom ar det ju méjligt att herr Markurell 
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hade ett ovanligt daligt lokalsinne. Oss dr det 
obekant. 

I alla handelser kom han alldeles uttréttad och 
forstérd till det de Lorcheska huset, annu in 
i det sista forfoljd av studenterna. Han rusade 
uppfor trappan, satte tummen mot ringledningens 
knapp och tog icke undan den f6rran fru de 
Lorche 6ppnat. Da smet han in i tamburen, 
smallde igen ddrren och andades ut. 

A, herre gud da, herre gud da! mumlade han. 

Men sade hogt: 

Det ar besynnerligt och underligt, grevinnan, 
att det kan vara sa varmt i borjan av juni. 

Han Oppnade sin portfdlj, tog fram ett digert 
konvolut och rackte det at fru de Lorche. 

Har ar »Krubbans» aktier. Grevinnan har val 
hért talas om dem? Hon, lilla snalla manniskan 
som ligger och dor nu, var hos mig i morse och 
ville ha dem. Men jag sa nej. Na, nu kan det gora 
henne detsamma, men har 4r de i alla fall. Jag 
liar ingen anvandning for dem langre. Haradshdv- 
dingen kan lagga dem dar han tog dem. 

Och vad de sjutti tusen betraffar s4 ndjer jag 
mig med landshévdingens borgen. Och vill han 
inte ge den, sa slipper han det ocksa. For kon- 
kursen tar jag i alla fall tillbaka i morgon. 

Det var det. Jag ska tala med haradshovdingen 
sjalv om affarerna. En annan dag. Da det ar 
battre med tid. 

Han stangde sin portfdlj, satte méssan pa huvu- 
det men gjorde fér Ovrigt ingen min av att vilja 
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ga. Tvartom stallde han ifran sig kappen och gick 
bort till salongsd6rren. 

Pa torget sjongo studenterna. 

Herr Markurell sade: 

Grevinnan 4r det finaste fruntimmer, jag kanner. 
Inte fér att hon 4r grevinna och allt det dar. 
Utan nu ska jag saga henne, varfér jag tycker 
hon ar fin. Hon tackar mig inte. 

Skulle jag det da? fragade fru de Lorche le- 
ende. 

Nej, hon aktar sig for det, mumlade herr Mar- 
kurell. Det ar det som ar det fina. 

Han lyssnade med sankt och frambdéjt huvud 
till studenternas sang. Da de slutligen tystnade, 
sade han: 

Det ar vackert. 

Plotsligt vande han sig oin och gick fram till 
den gracila frun, gick henne sa nara att de snud- 
dade vid varandra. Han fragade: 

Grevinnan har val ocksa reda pa att det inte 
ar min pojke? 

Hon nickade. 

Jojo, jojo, muttrade herr Markurell. Hon har 
val inte sa roligt hon heller, lilla fina stackare. 

Nar de sista hurraropen pa torget tystnat, tog 
han avsked av den gracila frun och atervande 
hem. 


Och solen gick ned den 6 juni 1913, en mark- 
lig dag i staden Wadk6pings annaler. Domkyrko-~ 
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tornets kajor upphivde galla skri och hdjde sig 
i snavrande kretsar hégt Sver den gyllene tup- 
pen. Dock icke alltfér hégt. 


Herr Markurell stod orérlig pa utvardshuset 
Kupans trappa och blickade ned pa de rikligt 
dukade borden under linden, under glimrande pap- 
perslyktor mellan doftande bjérkar. 

Herr Markurell bar festen till ara frack och 
vasaorden; men Over armen hade han pa kypar- 
maner lagt en servett, ty han amnade sjalv leda 
uppassningen. 

Gasterna borjade anlanda till herr Markurells 
och studenternas fest. Det blev en illuster fér- 
samling, sa lysande som Wadkoping kunde Astad- 
komma. Dar var biskopen och domprosten, dar 
par borgmastare och rad, dar var rektor i spet- 
sen fdr sina kolleger, dar var allt vad _ sta- 
den 4gde av foérnaimt, rikt och framstaende folk. 
Blott familjerna Rittensch6ld och de Lorche ute- 
blevo. Slakten hade sorg. 

Men staden hade icke sorg. I det 6gonblick da 
rektor vecklade ut sin nasduk for att med tre 
viftningar tillkannagiva den lyckliga utgangen, 
grundades pa nagot mystiskt och outrannsakligt 
satt den 6vertygelsen i Wadkopings hjarta att intet 
ont skulle vederfaras dess hjalte Carl-Magnus, 
dess storindustri och dess hundratals av ruin 
hotade familjefader. 

Den tréga Wadk6pingska fantasien hade plots- 
ligt avlagt ett kraftprov. I ett slag férvandlades 
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den onde, illasinnade, hotfulle herr Markurell till 
ett gott och valsignelsebringande vasen. 

Man bdorjade redan saga: 

Den beskedlige Markurell — 

Dir han nu stod, blek och trdtt och stillsam 
pa sin trappa, med upprepade sma bugnir var 
halsande gasterna, blev han foéremal for deras 
hjartliga hyllning. Ingen gick férbi honom utan 
att fatta hans hand, krama den, skaka den, lyck+ 
6nskande till sonens examen. 

Och varje gast och lyckénskare svarade herr 
Markurell orubbligt detsamma: 

Ja, det ar roligt att ha heder av gossen. 

Nagonting annat kunde han inte hitta pa. 

Nu framtradde med hogtidliga athavor borg- 
mastare och rad, representerande staden Wad- 
képing, rektor och kollegor representerande dess 
laroverk, samt hans hogvoérdighet biskopen och 
censorerna, representerande den hogre ecklesiastik- 
staten. Biskopen sjalv hdil talet for den frikostige 
donatorn, herr H. H. Markurell. Hans hégvérdig- 
het hade hott endast en kort tid i Wadk6ping, 
kande icke teckenspraket och visste ingenting om 
Markurells. Han nédgades féljaktligen halla sig 
till allmanna idéer och ordalag; han talade om 
faderskarlekens betydelse f6r samhallet. Liksom 
urbilden for varje sann faderskarlek blev mansklig- 
hetens fralsning, sa ar ock varje jordisk faders 
sanna karlek till sina barn en levande, livgivande 
och helgad kraft som lander det kristna samhillet 
till andlig uppbyggelse och materiell nytta. Dar- 
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for ma man satta faderskarleken hdgst av all jor- 
disk karlek, ty den ari sjalva verket karlek till 
samhajlet, till manskligheten. Och saddant tradet 
ar, sadana aro ock dess frukter. 

Bevis — Markureliska fonden till A4minnelse av 
Carl Johan Harald Markurells med heder avlagda 
mogenhetsexamen den 6 juni 1913. 

Under hans hdgvordighets tamligen langa tal 
forblev herr Markurell staende pa sin veranda- 
trappa, val synlig for envar som hade lust att” 
betrakta honom. Sjalv betraktade han oavlatligt 
den gyllene tuppen pa domkyrkans spira. Han 
lyssnade uppmarksamt men forstod icke allt. Och 
han tankte: 

Det ar kanske gnosticism. 

Men Wadk6ping som med hundratals nyfikna 
och skygga 6gon betraktade herr Markurells ask- 
gra, ordrliga ansikte tankte: 

Det dar ar inte Markurell. Det ar en bildstod, 
ett monument. Biskopen har bjudit tackelset falla. 

Da hans hégvordighet slutat, bugade sig herr 
Markurell och sade lugnt och avmatt: 

Jag far tacka G6dmjukast och bjuda pa en smor- 
gas. 

Han viftade med servetten och gav kyparna 
order. 

De gamla hade redan for lange sedan bankat 
sig, da studenterna sjungande tagade uppfor Ber- 
gets odndliga trappor. Sangen steg allt hégre, blev 
allt klarare, och antligen hdjde sig de férsta bada 
vitm6ssorna Over terrassens kron. 
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Primus och ultimus arm i arm, Louis de Lorche 
och Johan Markurell arm i arm! Wadképings 
dioskurer. 


Vem hade férsonat de bada slagskamparna? 
Den gracila frun? Nej. Vem? Ingen, absolut 
ingen. 

Det hade gatt av sig sjalv. 


I spetsen fér studenternas tag med de vita mos- 
.sorna hissade pa de nykdépta kapparna, blomster- 
kransade, andtrutna, brannande heta av sang och 
anstrangningar och gladje tagade de runt borden 
och stannade slutligen framf6r herr Markurell. 

Far och son togo varandra i hand. Och liksom 
pa morgonen vid flaggstangen stodo de en lang 
stund tysta och sago varandra allvarligt in i 6go- 
nen. Slutligen sade Johan: 

Gubbe lilla — ar du néjd med mig?» 

Herr Markurell nickade ivrigt. 

Riktigt ndjd? 

Herr Markurell nickade 4nnu ivrigare. 

Johan rynkade barskt sina svarta bryn. 

Ja, men jag ar inte ndjd med dig! 

Herr Markurell smalog matt och spérjande. 

Johan sade: 

Tankte du pa mig klockan tre? 

Och se! Plotsligt blev herr Markurells askgra 
ansikte blodrétt och han stammade: 

Hur — hur — kan du veta — att jag inte — 

Johan brast i skratt. 

Jag gissade, din toker! Jag gissade! 
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Och han slog armarna kring herr Markurells 
skuldror och drog honom med sig ned fran trap- 
pan. 

Men herr Markureil hade gripits av en besynner- 
lig sinnesrérelse. Ogonlocken blinkade kramp- 
aktigt, ansiktets muskler ryckte och skalvde. Han 
stammade : 

Du — du — skulle — inte gissa — inte gissa — 

Johan log ett forvanat leende. Men da fadern 
alltjamt mumlade en ramsa obegripliga ord, slog 
han honom myndigt pa skuidran, sagande: 

Se sa, gubbe lilla! Det var ju bara skoj. Vi 
ar ndjda med varandra. Bada tva. 

Herr Markurell nickade, och de tryckte ater 
varandras hander. I detsamma markte de att sorlet 
och glammet tystnat. 

Langst ut pa terrassens yttersta kant, tecknande 
sina silhuetter mot aftonhimlens guld, stodo de 
bada vannerna, de of6rlikneliga gluntsangarna lek- 
tor Barfoth och adjunkten Leontin. Lektorn, gang- 
lig, mager och kantig med handen lyftad till en 
inspirerad atb6rd, med studentmdssan pa tre kvart, 
blottande nagra gra hartestar som pa ett inspirerat 
satt stego till vaders och med frackskorten flaxande 
for den inspirerande aftonvinden; adjunkten, stor, 
svart, massiv, ett vindarnas berg, pdsande av luft- 
massor, fardig att ]ata hela Wadk6ping virvla bort 
i en orkan av toner. Och iektorn harklade och 
hostade och stamde upp med klar och klangfull 
stamma: 
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Minns du hur édet oss férde tillhopa — 

Solen gick ned i den blanande sjén. Svept i 
skymning lyssnade Wadképing, den fagra, frej- 
dade domkyrkostaden, till Leontins svar: 

Ack ja, visst minns jag det! 
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